
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 197

Recueil des Traites

Traitgs et accords internationaux

enregistr~s

ou classgs et inscrits au rpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 197 1954 I. Nos. 2631-2650

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered on 12 August 1954

Page

No. 2631. Cambodia, Canada, El Salvador, Haiti, etc.:

Agreement (with Protocol of Signature) for facilitating the international
circulation of visual and auditory materials of an educational, scientific
and cultural character. Opened for signature at Lake Success, New
York, on 15 July 1949

Procs-verbal of deposit of the model form of certificate provided for in
article IV of the above-mentioned Agreement. Done at Lake Success,
New York, on 5 September 1950 ....... ................ 3

No. 2632. Sweden and Switzerland:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the exchange of
student employees. Berne, 16 March 1948 ...... ............ 39

No. 2633. Sweden and Argentina:

Exchange of notes constituting an agreement for the avoidance of double
taxation of income derived from sea and air transport. Buenos Aires,
20 November 1948 ......... ...................... 47

No. 2634. Sweden and Switzerland:

Convention with annexes and Final Protocol) for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and certain other direct taxes.
Signed at Stockholm, on 16 October 1948 ... ............ ... 55

No. 2635. Sweden and Switzerland:

Convention (with Final Protocol) for the avoidance of double taxation with
respect to death duties. Signed at Stockholm, on 16 October 1948 . it I

No. 2636. Sweden and Finland:

Agreement (with annexed Regulations) concerning timber floating in the
Tome and Muonio frontier rivers. Signed at Stockholm, on 17 Feb-
ruary 1949 ..... ... .......................... ... 123



Traitis et accords internationaux enregistrds
ou classis et inscrits au repertoire au Secrtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 197 1954 I. Nos 2631-2650

TABLE DES MATIRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds le 12 aofit 1954

Page:

NO 2631. Cambodge, Canada, Salvador, Haiti, etc.:

Accord (avec Protocole de signature) visant k faciliter la circulation inter-
nationale du materiel visuel at auditif de caractre 6ducatif, scientifique
et culturel. Ouvert la signature h Lake Success, New-York, le 15 juillet
1949

Proc~s-verbal de d~p6t du module de certificat pr~vu h 'article IV de l'Accord
susmentionn6. Fait k Lake Success, New-York, le 5 septembre 1950 . 3

NO 2632. Suide et Suisse:

Rchange de notes constituant un accord relatif h 1'6change de stagiaires. Beme,
16 mars 1948 ....... ... ......................... 39

No 2633. Suide et Argentine:
I change de notes constituant un accord tendant 6viter la double imposition

des revenus des entreprises de transports maritimes et ariens. Buenos-
Aires, 20 novembre 1948 ...... .................... ... 47

NO 2634. Suide et Suisse:
Convention (avec annexes et Protocole final) tendant h 6viter la double impo-

sition en matire d'imp6ts sur le revenu et d'autres imp6ts directs.
Signte a Stockholm, le 16 octobre 1948 ... ............. .... 55

NO 2635. Suide et Suisse:
Convention (avec Protocole final) tendant h 6viter la double imposition en

matire de droits de succession. Sign6e Stockholm, le 16 octobre 1948 101

NO 2636. Suede et Finlande:
Accord (avec r~glement annex6) relatif au flottage du bois sur les eaux des

fleuves fronti~res Tome et Muonio. Sign6 h Stockholm, le 17 f~vrier 1949 123



IV United Nations - Treaty Series 1954

Page

No. 2637. Sweden and France:

Additional Agreement to the Convention of 24 December 1936 for the
avoidance of double taxation and for the establishment of rules for
reciprocal administrative assistance in the case of direct taxes. Signed
at Paris, on 8 April 1949 ...... .................... .. 177

No. 2638. Sweden and France:

Additional Agreement to the Convention of 24 December 1936 for the
avoidance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal
administrative assistance with respect to death duties. Signed at Paris,
on 8 April 1949 ....... ........................ ... 183

No. 2639. Sweden and Netherlands:

Exchange of notes constituting an agreement on the exchange of student
employees. The Hague, 6 July 1949 ...... .............. 189

No. 2640. Sweden and Norway:

Convention for the avoidance of double taxation with respect to death duties.
Signed at Oslo, on 17 December 1949 ... .............. ... 197

No. 2641. Sweden and Norway:
Agreement concerning reciprocal administrative assistance in matters of

taxation. Signed at Oslo, on 17 December 1949 .. ......... ... 215

No. 2642. Sweden and Finland:
Agreement (with Final Protocol) for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and property.- Signed at Stockholm, on
21 December 1949 ....... ...................... .. 243

No. 2643. Sweden and Finland:
Agreement for the avoidance of double taxation with respect to death duties.

Signed at Helsinki, on 31 March 1950 ... .............. ... 285

No. 2644. Sweden and Spain:
Agreement for the exchange of meteorological information. Signed at

Stockholm, on 12 October 1950 ..... ................. ... 305

No. 2645. Sweden and Austria:
Agreement (with Protocol) concerning the transfer of a number of Austrian

physicians to Sweden. Signed at Stockholm, on 31 October 1950 . . 311

No. 2646. Sweden and Finland:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the extension of

the application of the Agreement of 10 March 1943 regarding fiscal
assistance in the matter of taxes. Helsinki, 29 December 1950 . . . 333



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

NO 2637. Suide et France:

Avenant la Convention du 24 d6cembre 1936 tendant 6viter les doubles
impositions et a 6tablir des r~gles d'assistance administrative r6ciproque
en matire d'imp6ts directs. Sign6 Paris, le 8 avril 1949 ... ...... 177

NO 2638. Suede et France:

Avenant h la Convention du 24 dcembre 1936 tendant a 6viter les doubles
impositions et i 6tablir des r~gles d'assistance en mati~re d'imp6ts sur
les successions. Sign6 Paris, le 8 avril 1949 ... ........... ... 183

No 2639. Suide et Pays-Bas:

tchange de notes constituant un accord relatif h I'6change de stagiaires.
La Haye, 6 juillet 1949 ...... .................... ... 189

NO 2640. Suide et Norvige:

Convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re de droits de
succession. Sign~e Oslo, le 17 d~cembre 1949 ............ ... 197

NO 2641. Suede et Norvige:
Convention relative la fourniture d'une assistance administrative r~ciproque

en matire fiscale. Sign~e h Oslo, le 17 d~cembre 1949 ......... ... 215

NO 2642. Suide et Finlande:
Convention (avec Protocole final) tendant h 6viter la double imposition en

mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Sign6e i Stockholm, le
21 d~cembre 1949 ....... ....................... ... 243

No 2643. Suede et Finlande:
Convention tendant i 6viter la double imposition en matire de droits de

succession. Sign6e Helsinki, le 31 mars 1950 ............ ... 285

No 2644. Suede et Espagne:
Accord pour l'6change de renseignements m~t~orologiques. Sign6 Stock-

holm, le 12 octobre 1950 ...... .................... .. 305

NO 2645. Suede et Autriche:
Accord (avec Protocole) relatif au transfert en Suede d'un certain nombre

de m~decins autrichiens. Sign6 i Stockholm, le 31 octobre 1950 . . . 311

NO 2646. Suide et Finlande:
] change de notes constituant un accord relatif a la prorogation de 'applica-

tion de 'Accord du 10 mars 1943 concernant une assistance fiscale en
matire d'imp6ts. Helsinki, 29 d~cembre 1950 ... .......... ... 333



VI United Nations - Treaty Series 1954

Page

No. 2647. Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway:

Convention (with Final Protocol) concerning the reciprocal grant of assistance
to distressed persons. Signed at Stockholm, on 9 January 1951 341

No. 2648. Sweden and Canada:

Agreement for the avoidance of double taxation and the establishment of
rules for reciprocal fiscal assistance in the matter of income taxes.
Signed at Ottawa, on 6 April 1951 ...... ................ 393

No. 2649. Sweden and Union of South Africa:

Exchange of notes constituting an agreement for the avoidance of double
taxation on the income derived from shipping and aircraft. Cape Town,
25 May 1951 ...... .. .................. . ....... 425

No. 2650. Sweden and Austria:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the validity of
certain previously concluded Agreements. Vienna, 29 May 1951 . . 431



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

Pages

No 2647. Suide, Danemark, Finlande, Islande et Norvige:

Convention (avec Protocole final) relative h la fourniture r6ciproque d'une
assistance aux indigents. Sign~e h Stockholm, le 9 janvier 1951 . . . . 341

No 2648. Suide et Canada:

Accord tendant h 6viter les doubles impositions et h 6tablir des r6gles d'assis-
tance r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign6 h Ottawa, le
6 avril 1951 ........ .......................... .. 393

No 2649. Suide et Union Sud-Africaine:

Rchange de notes constituant un accord tendant 6viter la double imposition
des revenus des entreprises de transports maritimes et a6riens. Le Cap,
25 mai 1951 ........ ......................... ... 425

No 2650. Suide et Autriche:

t change de notes constituant un accord relatif h la validit6 de certains Accords
conclus ant~rieurement. Vienne, 29 mai 1951 ............. .... 431



NOTE

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,

etc., published in this Series, have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc.,

publids dans ce Recueil, ont iti dtablies par le Secretariat de l'Organisation des

Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

on 12 August 1954

Nos. 2631 to 2650

Traitis et accords internationaux

enregistris

le 12 aoat 1954

N°s 2631 4 2650





No. 2631

CAMBODIA, CANADA, EL SALVADOR, HAITI, etc.

Agreement (with Protocol of Signature) for facilitating the
international circulation of visual and auditory mate-
rials of an educational, scientific and cultural character.
Opened for signature at Lake Success, New York, on
15 July 1949

Proces-verbal of deposit of the model form of certificate
provided for in article IV of the above-mentioned
Agreement. Done at Lake Success, New York, on
5 September 1950

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 12 August 1954.

CAMBODGE, CANADA, SALVADOR, HAITI, etc.

Accord (avec Protocole de signature) visant ' faciliter la
circulation internationale du materiel visuel et auditif
de caractere educatif, scientifique et culturel. Ouvert
a la signature 'a Lake Success, New-York, le 15 juillet
1949

Proces-verbal de depot du module de certificat prevu a
l'article IV de l'Accord susmentionne. Fait 'a Lake
Success, New-York, le 5 septembre 1950

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistris "d'office le 12 ao't 1954.
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No. 2631. AGREEMENT' FOR FACILITATING THE IN-
TERNATIONAL.CIRCULATION OF VISUAL AND AUD-
ITORY MATERIALS OF AN EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
15 JULY 1949

The Governments of the States signatory to the present Agreement,

Being convinced that in facilitating the international circulation of visual
and auditory materials of an educational, scientific and cultural character, the
free flow of ideas by word and image will be promoted and the mutual under-
standing of peoples thereby encouraged, in conformity with the aims of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,

Have agreed as follows

Article I

The present Agreement shall apply to visual and auditory materials of the
types specified in article II which are of an educational, scientific or cultural char-
acter.

Visual and auditory materials shall be deemed to be of an educational, scien-
tific and cultural character :

(a) When their primary purpose or effect is to instruct or inform through the
development of a subject or aspect of a subject, or when their content is such
as to maintain, increase or diffuse knowledge, and augment international under-
standing and goodwill; and

(b) When the materials are representative, authentic, and accurate; and

(c) When the technical quality is such that it does not interfere with the use
made of the material.

I Came into force on 12 August 1954, ninety days after the deposit of the tenth instrument
of acceptance or accession, in accordance with article XII.

The following States deposited with the Secretary-General of the United Nations their
instruments of acceptance or accession (a) on the dates indicated :

Norway ....... . 12 January 1950 Iraq (i7) ....... .29 August 1952
Pakistan .......... 16 February 1950 Philippines ....... 13 November 1952
Yugoslavia (a) . . . 30 June 1950 El Salvador ....... 24 June 1953
Canada ....... .... 4 October 1950 Haiti .......... ... 14 May 1954
Syria .......... .. 16 September 1951 Greece ....... .... 9 July 1954
Cambodia (a) ..... .. 20 February 1952
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NO 2631. ACCORD' VISANT A FACILITER LA CIRCULA-
TION INTERNATIONALE DU MATIRIEL VISUEL ET
AUDITIF DE CARACTItRE I9DUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 15 JUILLET 1949

Les Gouvernements des lRtats signataires du pr6sent Accord,

Persuad6s qu'en facilitant la circulation internationale du mat6riel visuel et
auditif de caract~re 6ducatif, scientifique et culturel, ils concourront h la libre
diffusion des idles par la parole et l'image et favoriseront ainsi la compr6hension
mutuelle entre les peuples, conform~ment aux buts de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique au mat6riel visuel et auditif qui appartient
aux categories 6num6res A l'article II et pr6sente un caract re 6ducatif, scientifi-
que ou culturel.

Est consid~r6 comme pr~sentant un caract~re 6ducatif, scientifique et culturel
tout mat6riel visuel et auditif :

a) Qui a essentiellement pour but ou pour effet d'instruire et d'informer,
par la presentation d'un sujet ou d'un aspect de ce sujet, ou qui est, de par sa
nature mme, propre A assurer la conservation, le progr~s ou la diffusion du savoir
et d6velopper la compr6hension et la bonne entente internationales;

b) Qui est A la fois caract~ristique, authentique et vridique;

c) Dont la qualit6 technique est telle qu'elle ne peut en compromettre
l'utilisation.

1 Entr6 en vigueur le 12 aotit 1954, quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date du d~p~t du
dixi~me instrument d'acceptation ou d'adh~sion, conformgment A 1article XII.

Les instruments d'acceptation ou d'adhgsion (a) ont 4t6 d~pos6s aupr6s du Secr~taire ggn~ral
de l'Organisation des Nations Unies par les Rtats inum~rs ci-apr~s, aux dates indiques :

Norv~ge ........ .. 12 janvier 1950 Irak (a) .......... ... 29 ao0t 1952
Pakistan .......... ... 16 f~vrier 1950 Philippines ....... ... 13 novembre 1952
Yougoslavie (a) . . . . 30 juin 1950 Salvador ........ ... 24 juin 1953
Canada ......... .. 4 octobre 1950 Hditi ........... ... 14 mai 1954
Syrie .......... .... 16 septembre 1951 Grace ......... .. 9 juillet 1954
Cambodge (a) ....... 20 f~vrier 1952
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Article II

The provisions of the preceding article shall apply to visual and auditory
materials of the following types and forms :

(a) Films, filmstrips and microfilm in either negative form, exposed and
developed, or positive form, printed and developed;

(b) Sound recordings of all types and forms;
(c) Glass slides; models, static and moving; wall charts, maps and posters.

These materials are hereinafter referred to as " material "

Article III

1. Each of the contracting States shall accord, within six months from the
coming into force of the present Agreement with respect to that State, exemp-
tion from all Customs duties and quantitative restrictions and from the necessity
of applying for an import licence in respect of the importation, either permanent
or temporary, of material originating in the territory of any of the other contracting
States.

2. Nothing in this Agreement shall exempt material from those taxes, fees,
charges or exactions which are imposed on the import of all articles without
exception and without regard to their nature and origin, even though such
articles are exempt from Customs duties; such taxes, fees and exactions shall
include, but are not limited to, nominal statistical fees and stamp duties.

3. Material entitled to the privileges provided by paragraph 1 of this article
shall be exempt, in the territory of the country of entry, from all internal taxes,
fees, charges or exactions other or higher than those imposed on like products
of that country, and shall be accorded treatment no less favourable than that
accorded like products of that country in respect of all internal laws, regulations
or requirements affecting its sale, transportation or distribution or affecting its
processing, exhibition or other use..

4. Nothing in this Agreement shall require any contracting State to deny the
treatment provided for in this article to like material of an educational, scientific
or cultural character originating in any State not a party to this Agreement in
any case in which the denial of such treatment would be contrary to an interna-
tional obligation or to the commercial policy of such contracting State.

Article IV

1. To obtain the exemption, provided under the present Agreement for
material for which admission into the territory of a contracting State is sought, a

No. 2631
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Article II

Les dispositions de l'article precedent s'appliquent au materiel visuel et
auditif des categories et types suivants :

a) Films, films fixes et microfilms, sous forme de n~gatifs impressionn~s et
d~velopp6s ou sous forme de positifs impressionn6s et d6velopp~s;

b) Enregistrement du son, de toutes formes et de tous genres;
c) Diapositives sur verre, maquettes et modules m~caniques, tableaux

muraux, cartes et affiches.
Dans le texte du pr6sent Accord, tous ces types et toutes ces categories sont

d~sign~s sous le terme g6nrique de " materiel "

Article III

1. Chacun des Rtats contractants s'engage A assurer, en ce qui le concerne,
dans un d~lai de six mois dater de l'entr6e en vigueur du present Accord,
l'exemption de tous droits de douane et de toutes restrictions quantitatives,
quelle qu'en soit la nature, ainsi que de l'obligation d'introduire une demande de
licence en vue de l'importation definitive ou temporaire de materiel produit sur le
territoire d'un des autres 1Rtats contractants.

2. Rien dans le present Accord ne comporte l'exemption des taxes, frais,
charges ou droits affrents h l'importation de tous les articles, sans exception,
quelle qu'en soit la nature ou l'origine, alors m~me qu'il s'agirait d'articles admis
en franchise douanire; ces taxes, frais et droits comprennent, entre autres, les
droits de statistique et de timbre.

3. Le mat6riel qui b~n~ficie des privilges inscrits au premier paragraphe
du present article est exempt6, sur le territoire du pays importateur, de tous frais,
taxes, charges ou droits int~rieurs, autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels sont
assujettis les articles semblables produits dans ce pays. Pour tout ce qui concerne
les lois, r~glements ou conditions d'ordre int6rieur en affectant, d'une part, la
vente, le transport et la distribution ou, d'autre part, la reproduction, 1'exposition
et autres usages, ce mat6riel ne jouira pas d'un traitement moins favorable que les
articles analogues produits dans ce pays.

4. Rien dans le present Accord n'obligerait un 1&tat contractant refuser
d'6tendre le b~n6fice des dispositions du present article au materiel produit
dans un 1Rtat quelconque qui ne serait pas partie h cet Accord si un tel refus 6tait
incompatible avec les obligations internationales ou la politique commerciale
dudit Rtat contractant.

Article IV

1. Pour que le materiel dont l'importation dans un Rtat contractant est
demand~e b6n~ficie de l'exemption pr~vue au present Accord, un certificat

N- 2631
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certificate that such material is of an educational, scientific or cultural character
within the meaning of article I, shall be filed in connexion with the entry.

2. The certificate shall be issued by the appropriate governmental agency of
the State wherein the material to which the certificate relates originated, or by
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization as provided
for in paragraph 3 of this article, and in the forms annexed1 hereto. The
prescribed forms of certificate may be amended or revised upon mutual agree-
ment of the contracting States, provided such amendment or revision is in con-
formity with the provisions of this Agreement.

3. Certificates shall be issued by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization for material of educational, scientific or cultural
character produced by international organizations recognized by the United
Nations or by any of the specialized agencies.

4. On the filing of any such certificate, there will be a decision by the appro-
priate governmental agency of the contracting State into which entry is sought as
to whether the material is entitled to the privilege provided by article III, para-
graph I, of the present Agreement. This decision shall be made after considera-
tion of the material and through the application of the standards provided in
article I. If, as a result of that consideration, such agency of the contracting
State into which entry is sought intends not to grant the privileges provided by
article III, paragraph I, to that materialbecause it does not concede its education-
al, scientific and cultural character, the Government of the State which certified
the material, or UNESCO, as the case may be, shall be notified prior to any
final decision in order that it may make friendly representations in support of
the exemption of that material to the Government of the other State into which
entry is sought.

5. The governmental agency of the contracting State into which entry is
sought shall be entitled to impose regulations upon the importer of the material
to ensure that it shall only be exhibited or used for non-profit-making purposes.

6. The decision of the appropriate governmental agency of the contracting
State into which entry is sought, provided for in paragraph 4 of this article shall
be final, but in making its decision the said agency shall give due consideration
to any representations made to it by the Government certifying the material or by
UNESCO as the case may be.

Article V

Nothing in the present Agreement shall affect the right of the contracting
States to censor material in accordance with their own laws or to adopt measures
to prohibit or limit the importation of material for reasons of public security or
order.

I See p. 34 of this volume.

No. 2631
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doit en attester le caract~re 6ducatif, scientifique et culturel au sens de l'article
premier.

2. Ce certificat sera d~livr6 par l'autorit6 gouvernementale comptente de
l'letat oii le materiel aura 6t6 produit, ou encore par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture, conform6ment au paragraphe 3
du present article et d'apr~s les modules annexes' au pr6sent Accord. Ces modules
pourront 8tre amend6s ou revises apr~s accord des 18tats contractants, A condition
que ces amendements ou cette revision soient conformes aux stipulations du
present Accord.

3. L'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture d6livrera des certificats pour le mat6riel de caract6re 6ducatif, scientifique
ou culturel produit par des organisations internationales reconnues par les
Nations Unies ou par l'une quelconque des institutions sp~cialis~es.

4. Sur le vu d'un tel certificat, l'autorit6 gouvernementale comp~tente de
l' tat contractant oi le materiel doit 8tre import6 d~terminera s'il peut b6n6ficier
des dispositions du paragraphe I de l'article III du pr6sent Accord. Cette d6cision
sera prise apr~s examen dudit materiel et eu 6gard aux stipulations de l'article
premier. Si, A la suite de cet examen, ladite autorit6 avait l'intention de ne pas
accorder ce b~n~fice A un materiel dont elle contesterait le caract~re 6ducatif,
scientifique ou culturel, cette intention devrait, avant qu'une decision definitive
ne soit prise, etre notifi6e au signataire du certificat, que ce soit un gouvernement
ou l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
pour lui permettre de faire, A l'appui de la demande d'exemption, des representa-
tions amicales au gouvernement du pays dans lequel le materiel doit 6tre import6.

5. Les autorit~s de l'tat contractant dans lequel le materiel doit 6tre
import6 pourront imposer A l'importateur certaines r~gles prescrivant que ce
materiel ne sera expos6 ou utilis6 qu'A des fins non lucratives.

6. La decision de l'autorit6 gouvernementale comptente de l'Rtat contrac-
tant dans lequel le materiel doit 8tre import6, dans les cas vis6s au paragraphe 4 du
present article, sera sans appel, mais ladite autorit6 devra, pr6alablement A cette
d~cision, prendre en consideration les representations que lui fera le signataire
du certificat, que ce soit un gouvernement ou l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture.

Article V

Rien dans le present Accord ne portera atteinte au droit des letats contrac-
tants d'exercer la censure du mat6riel conform6ment leur propre l6gislation,
ou de prendre des mesures de prohibition ou de limitation A l'importation pour
des raisons de sOret6 ou d'ordre publics.

1 Voir p. 35 de ce volume.

N* 2631
Vol. 197-2
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Article VI

Each of the contracting States shall send to the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization a copy of each certificate which it issues to
material originating within its own territory and shall inform the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization of the decisions taken and the
reasons for any refusals in respect of certified materials from other contracting
States for which entry is sought into its own territory. The United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization shall communicate this information
to all contracting States and shall maintain and publish in English and French
catalogues of material showing all the certifications and decisions made in
respect of them.

Article VII

The contracting States undertake jointly to consider means of reducing to a
minimum the restrictions that are not removed by the present Agreement which
might interfere with the international circulation of the material referred to in
article I.

Article VIII

Each contracting State shall communicate to the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, within the period of six months following
the coming into force of the present Agreement, the measures taken in their
respective territories to ensure the execution of the provisions of the present
Agreement. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion shall communicate this information as it receives it to all contracting States.

Article IX

1. All disputes arising out of the interpretation or application of the present
Agreement between States which are both parties to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice, except as to articles IV and V, shall be referred to the
International Court of Justice unless in any specific case it is agreed by the parties
to have recourse to another mode of settlement.

2. If the contracting States between which a dispute has arisen are not
parties or any one of them is not party to the Statute of the International Court of
Justice, the dispute shall, if the States concerned so desire, be submitted, in
accordance with the constitutional rules of each of them, to an arbitral tribunal
established in conformity with the Convention for the Pacific Settlement of
International Disputes signed at The Hague on 18 October 1907,1 or to any other
arbitral tribunal.

I De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, p. 360. League
of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.

No. 2631
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Article VI

Chacun des tats contractants enverra A l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture une copie de chaque certificat par lui
d~livr6 pour du materiel provenant de son territoire et informera l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture des d~cisions prises
a l'endroit du materiel certifi6 provenant d'autres ]ttats contractants qui en
auraient demand6 l'importation sur son propre territoire, et, en cas de refus, des
raisons qui ont dict6 celui-ci. L'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture transmettra ces renseignements A tous les lttats
contractants; elle publiera et tiendra a jour, en anglais et en frangais, un catalogue
du materiel, oii seront mentionn~s tous les certificats et d6cisions s'y rapportant.

Article VII

Les Ittats contractants s'engagent a rechercher ensemble les moyens de
r~duire au minimum les restrictions qui ne sont pas supprim~es par le present
Accord et qui pourraient entraver la circulation internationale du materiel vis6
a l'article premier.

Article VIII

Dans un d~lai de six mois, A compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord, chacun des 1ttats contractants informera l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture des mesures qu'il aura prises
pour en assurer l'ex~cution sur son territoire. L'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture communiquera ces renseignements
tous les ttats contractants, A mesure qu'ils lui parviendront.

Article IX

1. Tous les diff6rends survenant entre les ttats parties au Statut de la
Cour internationale de Justice et concernant l'interpr~tation ou l'application
du present Accord, exception faite pour les dispositions des articles IV et V,
seront soumis a la Cour internationale de Justice, sauf certains cas sp~ciaux oi
les parties s'entendraient pour avoir recours a un autre mode de r~glement.

2. Si les ttats contractants entre lesquels surgit un diff~rend ne sont pas
parties, ou si Fun d'entre eux n'est pas partie, au Statut de la Cour internationale
de Justice, ce difffrend sera soumis, A leur gr6, et conform~ment aux r~gles
constitutionnelles de chacun d'eux, soit A un tribunal d'arbitrage constitu6
conform~ment a la Convention pour le rbglement pacifique des conflits interna-
tionaux sign~e a la Haye le 18 octobre 1907,1 soit A tout autre tribunal d'arbitrage.

1 De Martens, Nouveau Recueil gdnbral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, p. 360. Socit6
des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.
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Article X

The present Agreement is open to acceptance by the signatory States.
The instrument of acceptance shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nationswho shall notifyall the Members of the United Nations of each
deposit and the date thereof.

Article XI

1. On or after . January 1950 any Member of the United Nations not a
signatory to the present Agreement, and any non-member State to which a
certified copy of the present Agreement has been communicated by the Secretary-
General of the United Nations, may accede to it.

2. The instrument of accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall notify all the Members of the United
Nations and the non-member States, referred to in the preceding paragraph, of
each deposit and the date thereof.

Article XII

1. The present Agreement shall come into force ninety days after the
Secretary-General of the United Nations has received at least ten instruments of
acceptance or accession in accordance with article X or article XI. As soon as
possible thereafter the Secretary-General shall draw up a procs-verbal specifying
the date on which, in accordance with this paragraph, the present Agreement
shall have come into force.

2. In respect of each State on behalf of which an instrument of acceptance
or accession is subsequently deposited, the present Agreement shall come into
force ninety days after the date of the deposit of such instrument.

3. The present Agreement shall be registered with the Secretary-General
of the United Nations on the day of its entry into force in accordance with
Article 102 of the Charter and the regulations made thereunder by the General
Assembly.

Article XIII

1. The present Agreement may be denounced by any contracting State
after the expiration of a period of three years from the date on which it comes
into force in respect of that particular State.

2. The denunciation of the Agreement by any contracting States shall be
effected by a written notification addressed by that State to the Secretary-
General of the United Nations who shall notify all the Members of the United
Nations and all non-member States referred to in article XI of each notification
and the date of the receipt thereof.
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Article X

Le pr~sent Accord est soumis A l'acceptation des 1&tats signataires. Les
instruments d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n6ral des
Nations Unies, qui en notifiera le d4p6t h tous les Membres des Nations Unies,
en indiquant la date A laquelle ce d~p6t aura 6t6 effectu6.

Article XI

1. A dater du 1e janvier 1950, tout Membre des Nations Unies non signa-
taire du present Accord et tout 1Rtat non membre ayant requ du Secr~taire g6n~ral
des Nations Unies communication d'une copie certifi~e du pr~sent Accord
pourront y adh6rer.

2. Les instruments d'adh6sion seront d6pos~s aupr~s du Secr~taire g~nral
des Nations Unies, qui notifiera le d6p6t et la datede ce dernier h tousles Membres
des Nations Unies et aux Etats non membres vis6s au paragraphe pr~c~dent.

Article XII

1. Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours aprbs que
le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies aura requ au moins dix instruments
d'acceptation ou d'adh~sion conform~ment aux articles X ou XI. Le Secr&aire
g~nral dressera ensuite, aussit6t que possible, un proc~s-verbal spicifiant la
date h laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur, aux termes du present
paragraphe.

2. A l'6gard de chacun des Etats au nom desquels un instrument d'accep-
tation ou d'adh~sion sera ultrieurement d~pos6, le pr~sent Accord entrera en
vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s la date du d~p6t de cet instrument.

3. Le pr6sent Accord sera enregistr6 le jour de son entr6e en vigueur, par
les soins du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, conform~ment a l'Article
102 de la Charte et aux r~glements pertinents 6tablis par l'Assembl~e g~n6rale.

Article XIII

1. Tout Etat contractant pourra d~noncer le present Accord A l'expiration
d'une p6riode de trois ann6es A compter de la date de son entree en vigueur,
en ce qui concerne ledit ]tat.

2. La d~nonciation de l'Accord par tout Etat contractant s'effectuera par
une notification 6crite adress~e par cet Etat au Secr6taire g~n6ral des Nations
Unies, qui informera tous les Membres des Nations Unies et tous les Etats non
membres visas h l'article XI, de chaque notification, ainsi que de la date de r6-
ception.
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3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the notifi-
cation by the Secretary-General of the United Nations.

Article XIV

.1. Any contracting State may declare, at the time of signature, acceptance,
or accession, that in accepting the present Agreement it is not assuming any
obligation in respect of all or any territories, for which such contracting State has
international obligations. The present Agreement shall, in that case, not be
applicable to the territories named in the declaration.

2. The contracting States in accepting the present Agreement do not assume
responsibility in respect of any or all Non-Self-Governing Territories for which
they are responsible but may notify the acceptance of the Agreement by any or all
of such territories at the time of acceptance by such contracting States or at any
time thereafter. The present Agreement shall, in such cases, apply to all the
territories named in the notification ninety days after the receipt thereof by the
Secretary-General of the United Nations.

3. Any contracting State may at any time after the expiration of the period of
three years provided for in article XIII declare that it desires the present Agree-
ment to cease to apply to all or any territories for which such contracting State
has international obligations or to any or all Non-Self-Governing Territories for
which it is responsible. The present Agreement shall, in that case, cease to
apply to the territories named in the declaration six months after the receipt
thereof by the Secretary-General of the United Nations.

4. The Secretary-General of the United Nations shall communicate to all
the Members of the United Nations and to all non-member States referred to in
article XI the declarations and notifications received in virtue of the present
article, together with the dates of the receipt thereof.

Article XV

Nothing in this Agreement shall be deemed to prohibit the contracting
States from entering into agreements or arrangements with the United Nations
or any of its specialized agencies which would provide for facilities, exemptions,
privileges or immunities with respect to material emanating from or sponsored by
the United Nations or by any of its specialized agencies.
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3. La d~nonciation prendra effet un an apr~s reception de la notification
par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

Article XIV

1. Chacun des Etats contractants pourra, au moment de la signature, de
l'acceptation ou de l'adh~sion, d~clarer qu'en acceptant le present Accord it
n'entend prendre aucun engagement concernant l'ensemble ou l'un quelconque
des territoires pour lesquels il a assum6 des obligations internationales. Dans ce
cas, le present Accord ne sera pas applicable aux territoires qui feront l'objet
d'une telle d~claration.

2. En acceptant le pr6sent Accord, les ttats contractants n'assumeront
aucune responsabilit6 quant h l'un quelconque ou A l'ensemble des territoires
non autonomes qu'ils administrent sous leur responsabilit6 propre, mais ils
pourront notifier l'acceptation, lors de leur propre acceptation ou h toute 6po-
que ult6rieure, de l'un quelconque ou de l'ensemble de ces territoires.
Dans ce cas, l'Accord s'appliquera h tous les territoires vis6s par la notification
quatre-vingt-dix jours apr~s reception de celle-ci par le Secr~taire g6n6ral des
Nations Unies.

3. Chacun des ttats contractants pourra, A tout moment apr~s l'expiration
de la p6riode de trois ans pr6vue h l'article XIII, d6clarer qu'il entend voir
cesser l'application du present Accord soit A l'ensemble ou A Fun quelconque
des territoires pour lesquels ii a assum6 des obligations internationales, soit A
l'un quelconque ou A l'ensemble des territoires non autonomes qu'il administre
sous sa responsabilit6 propre. Le pr6sent Accord cessera, en pareil cas, d'etre
applicable aux territoires vis~s par une telle d6claration six mois apr~s la r~cep-
tion de celle-ci par le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies.

4. Le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies communiquera a tous les Mem-
bres des Nations Unies et h tous les ttats non Membre vis~s A l'article XI les
declarations et notifications reques en vertu du present article, ainsi que les dates
de leur reception.

Article XV

Rien dans le present Accord n'emp~chera les 1Rtats contractants de con-
clure avec les Nations Unies ou avec l'une quelconque des institutions sp~cia-
lis~es des accords ou arrangements pr6voyant des facilit6s, exemptions, privi-
leges ou immunit~s en ce qui concerne le mat6riel provenant des Nations Unies
ou de l'une quelconque des institutions sp~cialis6es, ou pr6par6 sous leurs
auspices.
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Article XVI

The original of the present Agreement shall be deposited in the archives of
the United Nations and shall be opened for signature at Lake Success on 15 July
1949 where it shall remain open for signature until 31 December 1949. Certified
copies of the present Agreement shall be furnished by the Secretary-General of
the United Nations to each of the Members of the United Nations and to such
other Governments as may be designated by agreement between the Economic
and Social Council of the United Nations and the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having deposited
their full powers found to be in due and proper form, sign the present Agreement
in the English and French languages, each being equally authentic, on behalf
of their respective Governments, on the dates appearing opposite their respective
signatures.
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Article XVI

L'original du present Accord sera d~pos6 aux archives des Nations Unies.
Il sera ouvert A la signature h Lake Success du 15 juillet 1949 au 31 d6cembre
1949. Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies remettra des copies certifi~es
conformes du present Accord h chacun des Membres des Nations Unies et A
tous autres Gouvernements qui pourront 6tre d~sign~s h la suite d'un accord
entre le Conseil 6conomique et social des Nations Unies et le Conseil ex6cutif
de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s, apr~s avoir d~pos6 leurs
pleins pouvoirs qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme. ont sign6 le present
Accord, dont les textes franqais et anglais feront 6galement foi, au nom de leurs
Gouvernements respectifs et aux dates qui apparaissent en face de leurs signa-
tures respectives.
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:

Abdul Hamid Azmz
29 D~cembre 1949

For Argentina:
Pour 'Argentine:

For Australia :
Pour l'Australie

For Austria :
Pour l'Autriche:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

For Bolivia :
Pour la Bolivie

For Brazil :
Pour le Br~sil

ad referendum

Jolo Carlos MuNIz
15 de Setembro de 1949
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For the Union of Burma:
Pour l'Union birmane:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi~tique de Bi6lorussie:

For Canada:
Pour le Canada:

ad referendum

Andrew G.L. MCNAUGHTON

17 December 1949

For Chile :
Pour le Chili:

For China :
Pour la Chine:

For Colombia:
Pour la Colombie:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:

For Cuba :
Pour Cuba:
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For Czechoslovakia :
Pour la Tch6coslovaquie:

For Denmark:
Pour le Danemark:

subject to ratification'

William BORBERG
December 29th 1949

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:

Max Henriquez UREA

August 5th, 1949

For Ecuador:
Pour l'1quateur

Homero VITERI L.
December 29, 1949

For Egypt:
Pour l'1gypte:

For El Salvador
Pour le Salvador:

Hctor David CASTRO

December 29, 1949

Traduction du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies:

1 Sous riserve de ratification.

No. 2631



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 21

For Ethiopia:
Pour l'Tthiopie:

For France:
Pour la France:

For Greece:
Pour la Grace

Alexis KYROU

December 31, 1949

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

For Haiti :
Pour Haiti

S. M. ALEXIS

2 D~cembre 1949

For Honduras :
Pour le Honduras:

For Hungary :
Pour la Hongrie:

For Iceland :
Pour l'Islande
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For India:
Pour l'Inde:

For Iran :
Pour l'Iran:

Nasrollah ENTEZAM
December 31st 1949

For Iraq:
Pour l'Irak

For Israel :
Pour Isradl:

For Italy:
Pour l'Italie

For Lebanon:
Pour le Liban:

Charles MALIK
December 30, 1949

For Liberia:
Pour le Liberia:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
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For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

1Subject to the reservation 2 contained in the prochs-
verbal of signature drawn up prior to this signature.
H. RIEMENS

December 30, 1949

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z61ande:

For Nicaragua :
Pour le Nicaragua:

2 This reservation is worded as follows: "At the
time of signing the present Agreement, the
Plenipotentiary of the Netherlands Govern-
ment deems it essential to state the following:

" As regards Article 11I, paragraph I: the
words : ' and quantitative restrictions and from
the necessity of applying for an import licence'
will be deleted, and excluded from the applica-
tion of the Agreement ".

Traduction du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies:

1 Sans prejudice de Is rserves contenue dans
le procks-verbal de signature dress6 antrieure-
ment A Is prisente signature.
H. Rm1Ns
30 dicembre 1949.

2 Cette rdserve est conpue comme suit: # Au
moment de Ia signature du pr6sent Accord, le
pl~nipotentiaire du Gouvemement des Pays-Bas
estime devoir d6clarer que:

* En ce qui concerne le paragraphe premier de
l'article III, les mots : o et de toutes restrictions
quantitatives ... ainsi que de l'obligation
d'introduire une demande de licence s, seront
supprimis et exclus de l'application de l'Accord t.
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For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv6ge:

Arne SUNDE

December 20, 1949

For Pakistan
Pour le Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Prou

For the Philippines:
Pour les Philippines:

Subject to ratification'
Carlos P. R6MULO
December 31, 1949

Traduction du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies:

1 Sous reserve de ratification.
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For Poland :
Pour la Pologne:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

For Sweden:
Pour la Suede:

For Switzerland:
Pour la Suisse:

For Syria:
Pour la Syrie

For Thailand:
Pour la Thailande:

For Turkey :
Pour la Turquie:

N* 2631
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique Socialiste Sovi~tique d'Ukraine

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovitiques:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :

September 13. 1949
Warren R. AUSTIN

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

E. Rodriguez FABREGAT

31 December 1949
No. 2631
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For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Yemen :
Pour le Y6men:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the moment of signing the Agreement to Facilitate the International
Circulation of Visual and Auditory Materials of an Educational, Scientific and
Cultural Character, the undersigned plenipotentiaries have agreed as follows :

1. The Secretary- General of the United Nations shall attach to the original
text of the Agreement the model forms of certificates1 referred to in article IV
which are being submitted for approval to the States members of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, as soon as they are
transmitted to him for that purpose by the Director-General of this Organiza-
tion. The Secretary-General shall then draw up a proems-verbal to that effect
and shall communicate to the Governments of the States concerned a copy of
the proes-verbal and of the model forms of certificates transmitted to him.

2. Pending the conclusion of the agreement referred to in article XVI,
the Secretary- General shall transmit certified true copies of the Agreement to
the non-member States designated by the Executive Board of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Protocol
in the English and French languages, each being equally authentic, on the dates
appearing opposite their respective signatures.

[Here follow the same signatures as for the Agreement, see pp. 18 to 27, with the
exception that the Netherlands signed the Protocol without reservation.]

1 See p. 34 of this volume.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord visant h faciliter la
circulation internationale du materiel visuel et auditif de caractre 6ducatif,
scientifique et culturel, les pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce
qui suit :

1. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies annexera
au texte original de l'Accord les moddles de certificats1 pr~vus A l'article IV,
lesquels sont soumis h l'approbation des 1&tats membres de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, d~s qu'ils lui auront
6t6 transmis h cette fin par le Directeur g~n~ral de cette organisation. Le Se-
cr~taire g~n~ral dressera alors un proc~s-verbal h cet effet et adressera aux Gou-
vernements des Rtats int~ress6s copie du proc6s-verbal et des modles de certificat
qui lui auront 6t transmis.

2. En attendant la conclusion de l'accord pr~vu A l'article XVI, le Secr~taire
g6n6ral transmettra des copies certifi~es conformes de l'Accord aux Rtats non
membres qui lui seront d6sign6s par le Conseil ex~cutif de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Protocole qui est
r~dig6 en anglais et en frangais, les deux versions faisant 6galement foi, aux
dates qui apparaissent en face de leurs signatures respectives.

[Suivent les mimes signatures que pour l'Accord, voir p. 18 L p. 27, avec l'exception
que les Pays-Bas ont signi le Protocole sans riserve.]

1 Voir p. 35 de ce volume.
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PROCRS-VERBAL OF DEPOSIT OF THE MODEL FORM OF
CERTIFICATE PROVIDED FOR IN ARTICLE IV OF THE
AGREEMENT FOR FACILITATING THE INTERNA-
TIONAL CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY
MATERIALS OF AN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL CHARACTER. DONE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 5 SEPTEMBER 1950

Considering that Article IV, paragraphs 1 and 2 of the Agreement for
Facilitating the International Circulation of Visual and Auditory Materials
of an Educational, Scientific and Cultural Character provides that :

"1. To obtain the exemption, provided under the present Agreement for
material for which admission into the territory of a contracting State is sought,
a certificate that such material is of an educational, scientific or cultural character
within the meaning of article I, shall be filed in connexion with the entry.

"2. The certificate shall be issued by the appropriate governmental agency
of the State wherein the material to which the certificate relates originated, or by
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization as provided
for in paragraph 3 of this article, and in the forms annexed hereto. The pres-
cribed forms of certificate may be amended or revised upon mutual agreement
of the contracting States, provided such amendment or revision is in conformity
with the provisions of this Agreement.";

Considering that the Protocol of Signature annexed to the Agreement states

in its first paragraph :

"1. The Secretary-General of the United Nations shall attach to the original
text of the Agreement the model forms of certificates referred to in article IV
which are being submitted for approval to the States members of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, as soon as they are
transmitted to him for that purpose by the Director-General of this Organiza-
tion. The Secretary-General shall then draw up a proc~s-verbal to that effect
and shall communicate to the Government of the States concerned a copy of
the proc~s-verbal and of the model forms of certificates transmitted to him";

Considering that the Director-General ad interim of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization on 4 August 1950 transmitted
to the Secretary-General of the United Nations a certified true copy in English
and a certified true copy in French of the model form of the certificate;

Now therefore, I, Ivan Kerno, Assistant Secretary-General, Legal Depart-
ment, have signed, in the name of the Secretary-General, this Proc~s-Veirbal
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PROCUS-VERBAL DE DIPOT DU MODItLE DE CERTIFICAT
PR1-VU A L'ARTICLE IV DE L'ACCORD VISANT A
FACILITER LA CIRCULATION INTERNATIONALE DU
MAT1 RIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTItRE
P-DUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL. FAIT A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 5 SEPTEMBRE 1950

Consid~rant que l'article IV de I'Accord visant i faciliter la circulation
internationale du mat6riel visuel et auditif de caract&re 6ducatif, scientifique
et culturel pr~voit dans ses paragraphes 1 et 2 :

# 1. Pour que le materiel dont l'importation dans un ]etat contractant est
demand~e b6n6ficie de l'exemption pr~vue au present Accord, un certificat
doit en attester le caract~re 6ducatif, scientifique et culturel au sens de l'article
premier.

#2. Ce certificat sera d~livr6 par l'autorit6 gouvernementale compktente
de l'1 tat oi le mat6riel aura 6t6 produit, ou encore par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture, conform~ment au paragraphe
3 du present article et d'apr~s les modules annex6s au present Accord. Ces
modules pourront 6tre amends ou revises apr~s accord des Rtats contractants,
a condition que ces amendements ou cette revision soient conformes aux stipula-
tions du present Accord >;

Consid~rant que le Protocole de signature annex6 h I'Accord stipule dans
son premier paragraphe :

<4 1. Le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies annexera au
texte original de l'Accord les modules de certificats pr6vus l'article IV, lesquels
sont soumis i l'approbation des Rtats membres de 'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture, d~s qu'ils lui auront 6t6 transmis
A cette fin par le Directeur g~n6ral de cette organisation. Le Secr6taire g~n6ral
dressera alors un proc~s-verbal A cet effet et adressera aux gouvernements des
iRtats int6ress6s copie du proc~s-verbal et des modules de certificats qui lui
auront 6t6 transmis));

Consid~rant que le Directeur g~n6ral par int6rim de 'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture a transmis au Secr~taire
gn~ral des Nations Unies le 4 aofit 1950 une copie certifi6e conforme en langue
anglaise et une copie certifi~e conforme en langue frangaise du module de certi-
ficat;

En cons6quence j'ai, Ivan Kerno, Secr6taire g~n6ral adjoint, D6partement
Juridique, au nom du Secr6taire g6nral, sign6 ce Proc6s-verbal de d~p6t dans
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of deposit in English and French. This Procs-Verbal shall be attached to the
authentic text of the Agreement for Facilitating the International Circulation
of Visual and Auditory Materials of an Educational, Scientific and Cultural
Character.

DONE at Lake Success, N.Y, this 5th day of September 1950.

Dr. Ivan KERIo
Assistant Secretary- General

Legal Department
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les langues anglaise et frangaise pour 6tre annex6 au texte authentique de l'Accord
visant faciliter la circulation internationale du mat6riel visuel et auditif de
caract~re 6ducatif, scientifique et culturel.

FAIT A Lake Success, N.Y. le 5 septembre 1950.

Dr. Ivan KERNO
Secr6taire g~nral adjoint

D~partement juridique
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See instructions on reverse ISSUING GOVERNMENT: CERTIFICATE NO.

CERTIFICATE

Issued in accordance with Article IV of the

AGREEMENT TO FACILITATE THE INTERNATIONAL CIRCULATION OF AUDITORY

AND VISUAL MATERIALS OF AN EDUCATIONAL SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER

ISSUED TO:

FULL POSTAL ADDRESS:

1. Type of Material:

2. Title:

3. Language(s)

4. Dimensions:

5. Physical Description:

6. Weight: f 7. Year of Production:

8. Producer or Producing Company (Name and Address):

9. Subject Matter or Contents:

The Government of certifies that the material described above
is of an educational, scientific or cultural character within the terms of Article I of the
Agreement cited above.

Governmental Agency Official Stamp

ISSUED AT:

DATE: Certifying Officer
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Voir instructions au versa GOUVERNEMENT D'ORIGINE: CERTIFICAT NO

CERTIFICAT

Dlivr conform~ment a l'article IV de

L'ACCORD VISANT Ak FACILITER LA CIRCULATION INTERNATIONALE DU MATERIEL

AUDITIF ET VISUEL DE CARACTkRE ]DUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL

DELIVRA I (noma)

ADRESSE COMPLkIE

1. Nature du Materiel:

2. Titre:

3. Langue(s):

4. Dimensions:

5. Caract~ristiques extrieures:

6. Poids: 7. Annie de production:

8. Producteur ou Firme productrice (nom et adresse):

9. Sujet ou contenu:

Le Gouvernement de certifie que le matMel dicrit ci-dessus
prdsente un caractire dducatif, scientifique ou culturel, au sens de l'Article I de l'Accord
sus-indiqud.

Timbre officiel de 1'autorit gouvernementale

DtLIVR9 A:

DATE: Fonctionnaire qui a 6tabli
le certificat
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INSTRUCTIONS

ISSUED TO : The name shall be that of the person or organization owning the right to repro-
duce the material.

1. Type of material: i.e. film, filmstrip, microfilm, glass slides, models, wall charts, maps, posters
or recordings.

2. Title: for films : in the case of unedited material give working title followed by (WT); in the
case of retitled material give both original and new title.

3. Language(s) : for films : in the case of subtitled film give language of both printed and spoken
matter.

4. Dimensions:

a) for films: number of reels; running time; length in feet or meters; 8 mm, 9.5 m, 16 mm
or 35 mm

b) for filmstrips: length in feet or meters; single or double frame; number of frames.
c) for microfilms : single or double frame; number of pages or frames reproduced
d) for glass slides: number of slides; 2" x 2" (50 x 50 m), 3 1/4" x 3 1/4" (83 x 83 mm)

or 3 1/4" x 4" (83 x 100 mm)
e) for models: number and dimensions
f) for wall charts, maps and posters; number and dimensions
g) for recordings: diameter or linear length; revolutions per minute (rpm) or feet or meters

per minute, playing speed; running time.

5. Physical Description:

a) for films : positive or negative, black and white or colour, silent or sound
b) for filmstrips : positive or negative, black and white or colour, silent or sound accompaniment

c) for glass slides : positive or negative, black and white or colour
d) for models: static or moving
e) for wall charts, maps and posters : black and white or colour; to be used in their actual

form or as masters to make further copies
f) for recordings : disc, wire or tape; to be used in their actual form or as masters to make

further copies.

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization certifies this to be a true copy of the prescribed form of the certificate as
approved by the governments of Member States of Unesco.

Jean THOMAS

Acting Director-General
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INSTRUCTIONS

DALIVRA k: Nom du ddtenteur (personne ou organisation) des droits de reproduction du
matdriel.

1. Nature du matriel: film, film fixe, microfilm, diapositives sur verre, modules, tableaux muraux,
cartes, affiches, enregistrements sonores.

2. Titres: pour les films : dans le cas de films non montis, donner le titre provisoire avec l'indication
(TP); dans le cas de films dont le titre a 6t6 modifi6, donner les deux versions des titres.

3. Langue(s) : pour les films: dans le cas de films sous-titr6s, indiquer la langue du texte parlk et

celle des sous-titres.

4. Dimensions:
a) Films: nombre de bobines, dur6e de projection, longueur en pieds ou en m~tres, format

(8 m, 9,5 mm, 16 mm ou 35 mn).
b) Films fixes: longueur en pieds ou en mtres, images simples ou doubles, nombre d'images.
c) Microfilms: images simples ou doubles, nombre de pages ou d'images reproduites.
d) Diapositives sur verre: nombre, format: 50 X 50 mm (2" x 2"), 83 x 83 mm (3 1/4" X

3 1/4"), ou 83 x 100 mm (3 1/4 x 4").
e) Modles: nombre et dimensions.
f) Tableaux muraux, cartes et affiches: nombre et dimensions.
g) Enregistrements sonores : diamtre ou longueur; nombre de tours par minute (pour disques),

pieds ou mtres par minute (pour rubans); dure (pour disques et rubans).

5. Caractdristiques extdrieures:
a) Films : positifs ou n~gatifs, en blanc et noir ou en couleurs, muets ou sonores.
b) Films fixes: positifs ou n~gatifs, en blanc et noir ou en couleurs, muets ou avec accom-

pagnement sonore.
c) Diapositives sur verre : positifs ou n~gatifs, en blanc et noir ou en couleurs.
d) Mod~les: fixes ou mobiles.
e) Tableaux muraux, cartes, affiches: en blanc et noir ou en couleurs, A utiliser tels quels ou

comme originaux A reproduire.
f) Enregistrements sonores: disques, films ou rubans, A utiliser tels quels ou comme originaux

A reproduire.

Le Directeur g~nral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
Science et la Culture certifie que la pr~sente est une copie conforme du module de certi-
ficat qui a requ l'approbation des gouvernements des 9tats Membres de l'Unesco.

Jean THOMAS
Directeur g6n6ral par interim
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SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning
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1948

Official text: French.

Registered by Sweden on 12 August 1954.

SURDE
et

SUISSE

f change de notes constituant un accord relatif t l'achange
de stagiaires. Berne, 16 mars 1948

Texte officiel franfais.

Enregistrd par la Suhde le 12 aoat 1954.
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No 2632. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA SUtDE ET LA SUISSE RELATIF A
L'ICHANGE DE STAGIAIRES. BERNE, 16 MARS 1948

Le D6partement Politique F6d~ral pr~sente ses compliments i la LUgation
royale de Suede et, faisant suite A son aide-m~moire du 16 novembre 1946, a
l'honneur de porter h la connaissance de la L6gation royale que les autorit6s
f~d6rales, tr~s d6sireuses de contribuer h la r6alisation d'un 6change de stagiaires
entre la Suede et la Suisse, sont prates a conclure avec le Gouvernement royal
de Suede un accord dont la teneur est la suivante :

# 1) Le present arrangement s'applique aux stagiaires, c'est-h-dire aux
ressortissants de Fun des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une
p~riode limit6e, afin de se perfectionner dans la langue et dans les usages com-
merciaux ou professionnels de ce pays, tout en y occupant un emploi dans un
6tablissement appartenant une branche quelconque.

(( Les stagiaires seront autoris6s occuper un emploi dans les conditions
suivantes, sans que la situation du march6 du travail dans leur profession puisse
6tre prise en consideration.

(2) Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou de l'autre sexe. En principe,

ils doivent avoir atteint l'Age de 18 ans mais ne pas avoir d6pass6 l'ge de 30 ans.

((3) L'autorisation est donn~e en principe pour une ann6e. Elle peut excep-
tionnellement 8tre prolong~e pour six mos.

((4) Les stagiaires ne pourront 6tre admis que si les employeurs qui d6sirent
les occuper se d~clarent disposes les r6mun6rer, d6s qu'ils rendront des ser-
vices normaux, d'apr~s les tarifs fixes par les conventions collectives de travail
ou, , d~faut de telles conventions, d'apr~s les taux normaux et courants de la
profession et de la r~gion.

((Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager leur donner une
r~mun6ration correspondant la valeur de leurs services.

(( Les stagiaires ne peuvent prendre d'emploi dans les entreprises oil il y a
des conflits de travail. Si un conflit surgit pendant le sjour d'un stagiaire, toutes
facilit6s lui seront accord6es pour prendre un autre emploi appropri6.

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1948, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2632. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND SWITZER-
LAND CONCERNING THE EXCHANGE OF STUDENT
EMPLOYEES. BERNE, 16 MARCH 1948

I

The Federal Political Department presents its compliments to the Royal
Swedish Legation, and, pursuant to its aide-mdmoire of 16 November 1946,
has the honour to inform the Royal Legation that the Federal authorities, being
very desirous of helping to promote an exchange of student employees between
Sweden and Switzerland, are prepared to conclude with the Royal Government
of Sweden an agreement to the following effect :

"I. The present arrangement shall apply to student employees, that is
to say, to nationals of one of the two countries who proceed to the other country
for a limited period to perfect themselves in the language and commercial or
professional usages of that country while holding employment therein in an
undertaking in any field of activity.

"Student employees shall be authorized to hold employment on the follow-
ing conditions, irrespective of the state of the labour market in their particular
occupation.

"2. Student employees may be of either sex. As a general rule, they shall
be at least 18, but not over 30, years of age.

"3. Permits shall be granted as a general rule for one year. This period
may be prolonged by six months in special cases.

"4. Student employees shall not be admitted unless the persons desiring
to employ them state their readiness to remunerate them, as soon as they perform
normal services, in accordance with a scale fixed by collective labour contracts,
or in default thereof, at the normal current rate for the occupation and the district
in question.

"In other cases, the employers must undertake to grant them a remuneration
corresponding to the value of their services.

"Student employees may not take up employment in undertakings where
there are labour disputes. If a dispute arises during the stay of a student em-
ployee, he shall be afforded every assistance to obtain some other suitable em-
ployment.

I Came into force on 16 March 1948, in accordance with the terms of the said notes.
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<' 5) Le nombre des stagiaires pouvant tre admis dans chacun des deux
I&tats, en vertu du present arrangement, ne d6passera pas cent par an. Les
demandes suppl6mentaires pourront toutefois &re prises en consideration 'si la
situation du march6 du travail le permet.

< Ce contingent est valable pour l'ann~e 1948 jusqu'au 31 d~cembre et, pour
chacune des ann6es suivantes, du ler janvier au 31 d6cembre. Les stagiaires
de l'un des deux ttats r~sidant d6jA sur le territoire de l'autre J'tat le ter janvier
ne seront pas compris dans le contingent de l'ann~e courante. Le nombre de
cent stagiaires par an pourra 6tre atteint quelle que soit la dur6e des autorisations
accord~es au cours de l'annde pr~c6dente.

# Le contingent pourra tre modifi6 ultdrieurement par un accord qui devra
intervenir sur la proposition de 'un des deux ltats le ler d6cembre au plus
tard pour l'annde suivante. Si le contingent pr6vu n'&ait pas atteint au cours

'une annde par les stagiaires d'un des deux ttats, celui-ci ne pourrait pas r6duire
le nombre des autorisations donndes aux stagiaires de l'autre Ptat, ni reporter
sur l'anne suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

<(6) Les personnes qui d~sirent b6n~ficier des dispositions du pr6sent
arrangement en feront la demande A l'autorit6 charg~e dans leur pays de centra-
liser les demandes des stagiaires. Elles fourniront en meme temps toutes les
indications ndcessaires A l'examen de leur demande.

#11 appartiendra A ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre
la demande h l'autorit6 correspondante de l'autre IPtat, en tenant compte du
contingent annuel auquel elle a droit et de la repartition de ce contingent qu'elle
aura arr&t$e elle-m~me entre les diverses professions.

# L'Office f~dral de l'industrie, des arts et m6tiers et du travail se chargera
de recueillir les demandes d'admission des candidats stagiaires suisses. La
Direction royale du march6 du travail en fera autant en Suede pour les candidats
suddois. Les deux administrations se transmettront directement les demandes
qu'elles auront accept6es.

< 7) Les autorit~s comp6tentes des deux pays faciliteront les d6marches
des candidats stagiaires en vue de trouver un emploi. Au besoin, les candidats
pourront s'adresser, dans chaque pays, A l'organisme spcialement charg6
d'appuyer leurs efforts. Les candidats su~dois b6n~ficieront en Suisse de l'aide
de la Commission suisse pour l'6change de stagiaires avec l'&ranger h Baden.
Une aide pareille est accord~e aux candidats suisses en Suede par la Direction
royale du march6 du travail.

((8) Les autorit~s comptentes s'efforceront d'assurer l'instruction des
demandes dans le plus court d6lai possible. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir
avec la plus grande diligence les difficult6s qui pourraient surgir A propos de
l'entr~e et du sjour des stagiaires.

# D~s que l'autorit6 comp~tente a conclu h l'admission de la demande qui
lui a k6 transmise, elle en fait part A. l'autorit6 comptente de l'autre pays.
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"5. The number of student employees to be admitted into either of the
two States under the present arrangement shall not exceed one hundred in any
one year. Requests in excess of that number may, however, be considered
should the state of the labour market permit.

"This quota shall apply for the year 1948 up to 31 December, and for each
succeeding year, from 1 January to 31 December. Students of either State
already resident in the territory of the other State on 1 January shall not be
included in the quota of the current year. The number of one hundred students
a year may be reached irrespective of the period for which permits were granted
in the course of the preceding year.

"The quota may subsequently be altered by an agreement which shall be
concluded on the proposal of one of the two States not later than 1 December
for the following year. If the quota provided is not filled in the course of a
year by the student employees of one of the two States, that State shall not be
entitled to reduce the number of permits given to student employees of the other
State, or to carry over to the following year the unused balance of its own quota.

"6. Those wishing to benefit by the provisions of the present arrangement
shall apply to the authority appointed in each State to centralize applications
from student employees. They shall at the same time supply all the information
necessary for the consideration of their applications.

"It will be for the said authority to consider whether the application should
be transmitted to the corresponding authority of the other State, bearing in
mind the annual quota to which it is entitled and its distribution of that quota
among the various occupations.

"The Federal Office for Industry, Arts and Crafts and Labour shall under-
take to receive applications for the admission of Swiss student employee candi-
dates. The Royal Directorate for the Labour Market shall do the same in
Sweden for Swedish candidates. The two authorities shall transmit directly
to one another those applications which they have accepted.

"7. The competent authorities of the two States shall assist the student
employee candidates in their efforts to find employment. If necessary,candidates
may apply in their own countries to the bodies specially appointed to assist
them. Swedish candidates in Switzerland shall have the assistance of the Swiss
Commission for the Exchange of Student Employees with Foreign Countries
at Baden. Similar assistance shall be rendered to Swiss candidates in Sweden
by the Royal Directorate for the Labour Market.

"8. The competent authorities shall endeavour to ensure that applications
are dealt with as speedily as possible. They shall also endeavour to overcome
with the utmost despatch any difficulties which may arise in connexion with
the entry or sojourn of the student employees.

"As soon as the competent authority has decided to accept an application
transmitted to it, it shall so inform the competent authority of the other country.

N- 2632



44 United Nations - Treaty Series 1954

9) Le present arrangement entre en vigueur le 16 mars 1948 et restera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1948.

II sera prorog6 ensuite par tacite reconduction et chaque fois pour une
nouvelle annie, h moins qu'il ne soit d~nonc6 par une des parties avant le 1er
juillet pour la fin de l'ann~e.

i Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu
du present arrangement resteront valables pour la duroe pour laquelle elles ont
6t6 accord~es.*

La pr6sente note et la r6ponse que la Lgation royale adressera au D~parte-
ment constitueront 1'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

Le D~partement saisit cette occasion pour renouveler A la Lgation royale
l'assurance de sa haute consid6ration.

Berne, le 16 mars 1948

II

La Lgation royale de Suede pr~sente ses compliments au D~partement
politique f~d~ral et a l'honneur de se r6f6rer A sa note du 16 mars l'informant
que les Autorit~s f~drales, d6sireuses de faciliter un 6change de stagiaires entre
la Suisse et la Suede, sont pr~tes A conclure un accord aux termes suivants:

[Voir note I]

La Lgation royale a 6t charg6e par son Gouvernement de faire savoir
au D6partement politique qu'il consid6re sa note pr~cit~e et la pr~sente r~ponse,
comme constituant l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

La Lgation royale saisit cette occasion pour renouveler au D~partement
l'assurance de sa haute consid6ration.

Berne, le 16 mars 1948
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"9. The present arrangement shall come into force on 16 March 1948
and remain in force until 31 December 1948.

"It shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year, unless
it is denounced by one of the Parties before 1 July with effect as from the end of
the year.

"Nevertheless, in case of denunciation, permits granted under the present
arrangement shall remain valid for the period for which they were granted."

The present note, together with the Royal Legation's reply to the Depart-
ment, shall constitute the agreement between the two Governments.

The Department takes this opportunity to renew to the Royal Legation
the assurances of its high consideration.

Berne, 16 March 1948

II

The Royal Swedish Legation presents its compliments to the Federal
Political Department and has the honour to refer to the Department's note of
16 March informing it that the Federal authorities, desirous of facilitating an
exchange of student employees between Switzerland and Sweden, are prepared
to conclude an agreement to the following effect:

[See note I]

The Royal Legation has been instructed by its Government to inform the
Political Department that it regards the Department's above-mentioned note
and the present reply as constituting the agreement between the two Govern-
ments.

The Royal Legation takes this opportunity to renew to the Department
the assurance of its high consideration.

Berne, 16 March 1948
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No. 2633. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND
ARGENTINA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM SEA AND
AIR TRANSPORT. BUENOS
AIRES, 20 NOVEMBER 1948

No 2633. ] CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA SUIt-
DE ET LA RIPUBLIQUE
ARGENTINE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IM-
POSITION DES REVENUS
DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS MARITIMES
ET AI RIENS. BUENOS-
AIRES, 20 NOVEMBRE 1948

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, noviembre 20 de 1948
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a V.E. en nombre del Gobierno argentino, de-
seoso de evitar ia doble imposici6n de las rentas provenientes del ejercicio de
la navegaci6n maritima y a6rea y con el fin de estimular el trifico comercial con
Suecia, para manifestarle lo siguiente :

1. - El Gobierno argentino, en uso de las atribuciones que le confiere el
articulo 10 de la ley n° . 11.682, texto ordenado en 1947, se compromete, bajo
condici6n de reciprocidad, a eximir del impuesto a los r6ditos y de todo otro
impuesto sobre beneficios, a los ingresos provenientes del ejercicio de la navega-
ci6n maritima y a6rea entre la Repfiblica Argentina y cualquier otro pais, ob-
tenidos por empresas constituidas en Suecia.

2. - La expresi6n < ejercicio de la navegaci6n maritima y/o a6rea)> significa
el negocio de transporte de personas o cosas efectuado por proprietarios o
fletadores de naves o aeronaves.

3. - Por < empresas constituidas en Suecias se entiende a las personas fisicas
individuales residentes en dicho pais sin domicilio en la Repfiblica Argentina,
que ejerzan el negocio de transporte maritimo o a6reo y a las sociedades de
capitales o personas constituidas conforme a las leyes de Suecia y que tengan
dentro de su territorio la sede de su direcci6n y administraci6n central. Se in-
cluye asimismo bajo ese concepto la explotaci6n del transporte maritimo o a6reo
efectuado por el Estado Sueco o por sociedades en las cuales aquel sea parte.

h Came into force on 20 November 1948 bythe exchange of the said notes.
1 Entr6 en vigueur le 20 novembre 1948 par

l'6change desdites notes.
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4. - La exenci6n prevista en el punto 1. comprenderA a todos los r6ditos
obtenidos a partir del 10 de enero de 1946 y el Gobierno argentino podri dejarla
sin efecto en cualquier momento con un preaviso de 6 meses.

Al expresar a V. E. que la respuesta favorable se considerari como un Con-
venio entre las Altas Partes Contratantes me complazco en saludarlo con la
expresiones de mi consideraci6n mis distinguida.

H. SOSA MOLINA

S.E. Sefior D. Carl Olof Gisle
Enviado Extraordinario y Plenipotenciario

de Suecia
Buenos Aires

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Buenos Aires, 20 November 1948

Sir,

On behalf of the Argentine Govern-
ment which desires to avoid double
taxation on income derived from the
business of sea and air transport and
to encourage commercial traffic with
Sweden, I have the honour to inform
you of the following:

1. The Argentine Government,
pursuant to the powers conferred
upon it by Article 10 of Act No.
11,682, as promulgated in 1947, agrees,
subject to reciprocity, to exempt from
income tax and from all other taxes
on profits, the income derived by
undertakings formed in Sweden from
the business of sea and air transport
between the Argentine Republic and
any other country.

2. The expression "business of sea
and/or air transport" means the business
of transporting persons or effects by
owners or charterers of ships or
aircraft.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Buenos-Aires, le 20 novembre 1948

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement argentin,
dont le d6sir est d'6viter les doubles
impositions sur les revenus provenant
de la navigation maritime et a6rienne
et de favoriser les 6changes commer-
ciaux avec la Suede, j'ai l'honneur
de porter ce qui suit A la connaissance
de Votre Excellence:

I. Le Gouvernement argentin, usant
des pouvoirs que lui conf~re l'article
10 de la loi n° 11682, texte promulgu6
en 1947, s'engage, sous r6serve de
r6ciprocit6, h exonrer de l'imp6t
sur le revenu et de tous autres impbts
sur les b6n6fices, les revenus provenant
de la navigation maritime et a6rienne
entre la R6publique Argentine et un
autre pays quel qu'il soit, per~us par
des entreprises constitutes en Suede.

2. L'expression #navigation mari-
time et a6rienne > d~signe les op6ra-
tions de transport de personnes ou de
marchandises, effectu6es par les pro-
pri~taires ou les affr~teurs de navires
ou d'a6ronefs.

No 2633
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3. The expression "undertakings
formed in Sweden" means individuals
resident in Sweden and not domiciled
in the Argentine Republic, who carry
on the business of sea or air transport,
and joint-stock companies or persons
incorporated in accordance with Swed-
ish law whose business is controlled
and managed in Swedish territory.
This expression also includes the
operation of sea or air transport by
the Swedish State or by companies
in which it has a share.

4. The exemption provided under I
above shall apply to all income accruing
as from 1 January 1946 and the Ar-
gentine Government may terminate
such exemption at any time subject
to six months' notice.

In informing you that a favourable
reply will be deemed to constitute an
agreement between the High Con-
tracting Parties, I have the honour
to be, etc.

(Signed) H. SOSA MOLINA

H.E.M. D. Carl Olof Gisle

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Sweden

Buenos Aires

3. L'expression <entreprises cons-
titudes en Suede) s'entend des per-
sonnes physiques rdsidant dans ledit
pays, qui n'ont pas de domicile dans
la R6publique Argentine et qui se
livrent A des op6rations de transport
maritime ou adrien ainsi que des
soci6tds de capitaux ou de personnes
constitudes conform6ment la lgis-
lation su6doise et dont la direction et
l'administration centrale ont leur si~ge
en territoire suddois. Cette expression
d6signe 6galement les operations de
transport maritime et adrien effectu6es
par l'ttat suddois ou par des soci6t6s
dont il est lui-m~me l'un des associds.

4. L'exemption prdvue au para-
graphe 1 s'applique a tous les revenus
per~us partir du ier janvier 1946;
le Gouvernement argentin peut y
mettre fin a tout moment moyennant
prdavis de six mois.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence qu'une rdponse favorable
sera considdr6e comme constituant
un Accord entre les Hautes Parties
contractantes et de lui renouveler les
assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

(Signi) H. SOSA MOLINA

Son Excellence Monsieur Carl Olof
Gisle
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6 -

nipotentiaire de Suede
Buenos-Aires
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II

Buenos Aires, 20 de noviembre de 1948

Sefior Ministro

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia acusando recibo de su
atenta nota D.E.S. No. 2600 de la fecha, cuyo texto es el siguiente:

[Viase nota I]

Al comunicar a Vuestra Excelencia el acuerdo del Gobierno de Suecia con
los t~rminos de la nota transcripta, deseo hacer presente a Vuestra Excelencia
que:

1. El Gobierno de Suecia, en uso de las atribuciones que le confiere el arti-
culo 20 del decreto fecha 26 de julio de 1947 (No. 576) sobre impuesto a la renta,
y el articulo 72 de la ley sobre impuesto municipal, fecha 28 de septiembre de
1928 (No. 370), se compromete a eximir del impuesto a la renta y de todo otro
impuesto sobre los beneficios, a los ingresos provenientes del ejercicio de la
navegaci6n maritima o a6rea entre Suecia y cualquier otro pais, obtenidos por
empresas constituidas en la Repiblica Argentina.

2. Por ( empresas constituidas en la Repiblica Argentina) se entiende a las
personas fisicas individuales residentes en dicho pais sin domicilio en Suecia,
que ejerzan el negocio del transporte maritimo y areo, y a las sociedades an6-
nimas y otras asociaciones constituidas conforme a las leyes de la Repfiblica
Argentina y que tengan dentro de su territorio la sede de su direcci6n y admi-
nistraci6n central. La exenci6n de impuestos incluye asimismo los ingresos
de la explotaci6n del transporte maritimo y areo efectuada por el Estado argen-
tino o por sociedades en las cuales aquel sea parte.

3. La exenci6n prevista en el punto 1 comprenderi todos los r~ditos
obtenidos a partir del 10 de enero de 1946, y el Gobierno de Suecia podri dejarlo
sin efecto en cualquier momento con un preaviso de 6 meses.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Carl Olof GISLE

S.E. Sefior H. Sosa Molina
Ministro de Relationes Exteriores y Culto
Buenos Aires

N- 2633
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Buenos Aires, 20 November 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's note
D.E.S. No. 2600 of today's date
which reads as follows:

[See note I]

In communicating to you the Swed-
ish Government's agreement to the
terms of the above note, I have the
honour to inform Your Excellency
that :

1. The Swedish Government, pur-
suant to the powers conferred upon
it by Article 20 of Decree No. 576 of
25 July 1947 on Income Tax and Ar-
ticle 72 of the Communal Taxation
Act (No. 370) of 28 September 1928,
agrees, subject to reciprocity, to exempt
from income tax and from all other
taxes on profits, the income derived
by undertakings established in the
Argentine Republic from the business
of sea or air transport between Sweden
and any other country.

2. The expression "undertakings
formed in the Argentine Republic"
means individuals resident in the
Argentine Republic and not domiciled
in Sweden, who carry on the business
of sea or air transport, and limited
liability companies and other asso-
ciations incorporated in accordance
with Argentine law whose business
is controlled and managed in Argentine
territory. The exemption from taxa-
tion shall also apply to income derived
from the operation of sea or air trans-

No. 2633

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Buenos-Aires, 20 novembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
a Votre Excellence de sa note D.E.S.
No 2600, en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

En communiquant h Votre Excellen-
ce l'accord du Gouvernement su6dois
sur les termes de la note pr~cit6e,
j'ai l'honneur de porter sa connais-
sance que:

1. Le Gouvernement de la Suede,
usant des pouvoirs que lui conf~re
l'article 20 du d6cret en date du 26
juillet 1947 (no 576) relatif l'imp6t
sur le revenu et l'article 72 de la loi
relative l'imp6t municipal en date
du 23 septembre 1928 (no 370), s'en-
gage a exon~rer de l'imp6t sur le
revenu et de tous autres imp6ts sur
les b~n~fices, les revenus provenant
de la navigation maritime et adrienne
entre la Suede et un autre pays quel
qu'il soit, percus par des entreprises
constitutes en R6publique Argentine.

2. L'expression < entreprises consti-
tutes en Argentine # s'entend des
personnes physiques r~sidant dans
ledit pays, qui n'ont pas de domicile
en Suede et qui se livrent h des opera-
tions de transport maritime ou a~rien
ainsi que des socit6s anonymes ou
autres soci~t~s constitutes conform6-
ment h la legislation de la R~publique
Argentine et dont la direction et l'admi-
nistration centrale ont leur siege en
territoire argentin. L'exemption d'im-
p6t s'applique 6galement aux revenus



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 53

port by the Argentine State or by
companies in which it has a share.

3. The exemption provided under
I above shall apply to all income
accruing as from 1 January 1946 and
the Swedish Government may ter-
minate such exemption at any time
subject to six months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) D. Carl Olof GISLE

H.E. M. H. Sosa Molina
Minister of Foreign Affairs and Cult
Buenos Aires

provenant des operations de transport
maritime et arien effectu~es par l'Ttat
argentin ou par des soci&t s dont il
est lui-m~me l'un des associ~s.

3. L'exemption pr~vue au para-
graphe 1 s'applique A tous les revenus
per~us A partir du ler janvier 1946;
le Gouvernement su~dois peut y met-
tre fin A tout moment moyennant
pr~avis de six mois.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) D. Carl Olof GISLE

S.E. M. H. Sosa Molina
Ministre des relations ext~rieures et

du culte
Buenos-Aires
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 2634. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH SCHWEIZISKA EDSFORBUNDET FOR UNDVI-
KANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE
SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sverige och Schweiziska Edsf6rbundet hava, f6ranledda
av onskan att, sAvitt m6jligt, undvika dubbelbeskattning betr~iffande skatter A
inkomst och f6rmogenhet, 6verenskommit att avsluta ett avtal.

F6r detta indamAl hava till befullmaktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:

Sin statsminister Tage Erlander.

Schweiziska F6rbundsrAdet :

Henry Vallotton, Schweiziska Edsf6rbundets utomordentliga sandebud
och befullmdktigade minister i Stockholm.

De befullmaktigade ombuden hava, efter det de delgivit varandra sina
fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form, 6verenskommit om foljande
best ammelser:

Art. 1

1. Detta avtal har till syfte att skydda fysiska personer, som hava sitt hemvist
eller aga medborgarskap i en av de bAda staterna, dvensom svenska och schweizis-
ka juridiska personer mot dubbelbeskattning, som kan uppkomma genom sam-
tidig till ampning av svenska och schweiziska f6rfattningar r6rande :

a) direkta skatter A inkomst och f6rm6genhet, med vilka beteckningar i
detta avtal avses aven skatter A kapital- och fastighetsvinster (Kapital- und
Liegenschaftsgewinne) saint skatter A vdrdestegring och f6rmogenhetsokning;
samt

b) de genom avdrag vid kallan uttagna skatterna A avkastning av kapital.

2. Avtalet avser sAdana skatter, som uttagas for en av de b~da staterna eller
for kantoner, distrikt (Bezirke), kretsar (Kreise), kommuner (av hogre eller
ligre ordning) eller kommunf6rbund (Gemeindeverbainde). Sirskilt avses de
skatter, som upptagas i bilaga I (svensk lagstiftning) och bilaga II (schweizisk
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2634. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
SCHWEDEN UNTER DER SCHWEIZERISCHEN EID-
GENOSSENSCHAFT ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN
VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Das K6nigreich Schweden und die Schweizerische Eidgenossenschaft
sind, vom Wunsche geleitet, die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Vermogen nach M6glichkeit zu vermeiden,
iibereingekommen, ein Abkommen abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der K6nig von Schweden:

Seinen Staatsminister, Herrn Tage Erlander.

Der Schweizerische Bundesrat :

Herrn Henry Vallotton, ausserordentlichen Gesandten und bevoll-
machtigten Minister der Schweizerischen Eidgenossenschaft in Stockholm.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mit-
geteilt und diese in guter und geh6riger Form befunden haben, folgendes
vereinbart:

Art. 1

1. Dieses Abkommen soll den natuirlichen Personen, die in einem der beiden
Staaten Wohnsitz haben oder ihm angeh6ren, sowie den schwedischen und den
schweizerischen juristischen Personen Schutz vor der Doppelbesteuerung
gewiahren, die sich ergeben k6nnte aus der gleichzeitigen Anwendung der
schwedischen und der schweizerischen Gesetze fiber :

a. die direkten Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen; hierunter
sind in diesem Abkommen auch die Steuern von Kapital- und Liegenschafts-
gewinnen sowie von Wert- und Verm6genszuwachs verstanden;

b. die durch Abzug an der Quelle erhobenen Steuern vom Ertrag beweg-
lichen Kapitalverm6gens.

2. Das Abkommen bezieht sich auf die fur Rechnung eines der beiden
Staaten, der Kantone, Bezirke, Kreise, Gemeinden (h6herer und niederer
Ordnung) oder der Gemeindeverbiinde erhobenen, insbesondere aber auf die
in den Anlagen I (schwedische Gesetzgebung) und II (schweizerische Gesetz-

Vol. 197-5
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lagstiftning), avensom de skatter av samma eller liknande slag, som framdeles
komma att uttagas vid sidan av eller i stdillet fbr ndmnda skatter. Inbegripna
aro skatter, som uttagas i form av tillaggsskatter (Zuschldige).

Art. 2

1. I den mAn icke annat f6reskrives i detta avtal, beskattas inkomst och
f6rm6genhet allenast i den stat, i vilken den person, som inkomsten eller for-
m6genheten tillkommer, har sitt hemvist.

2. Hemvist enligt detta avtal har en fysisk person A ort, dir han har en
stadigvarande bostad. Har han sAdan bostad A flera orter, gdller den ort som
hemvist, med vilken'han har dj starkaste personliga f6rbindelserna (centrum f6r
levnadsintressena, verkligt hem). Kan enighet ej vinnas betriffande centrum
f6r levnadsintressena, bestdmmes hemvistet pA samma satt som enligt punkt 3.

3. Finnes icke i nAgon av de bAda staterna en stadigvarande bostad, s&
anses som en fysisk persons hemvist den ort, dar han stadigvarande vistas.
Stadigvarande vistelse enligt denna bestdmmelse har en person A den ort, dar
han uppehAller sig under sAdana omstiindigheter, att man ddrav kan sluta till
hans avsikt att vistas ddr icke blott tillfdlligtvis. F6religger icke heller stadig-
varande vistelse, antages personen hava hemvist i den stat, i vilken han iger
medborgarskap. Ar han medborgare i bAda staterna eller dr han icke medborgare
i nAgon av dessa, skola de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna trdffa 6verenskom-
melser frAn fall till fall.

4. Juridiska personer hava enligt detta avtal sitt hemvist A den ort, dar
de hava sitt site, sAframt de utg6ras av sammanslutningar med medlemmar
(K6rperschaften) eller av anstalter, och A den ort, ddr ledningen ut6vas, sAframt
de iro stiftelser. Personsammanslutningar (Personenvereinigungen), som utan
att vara rittssubjekt sj ilva diro f6remAl f6r beskattning, iro betriffande frAgan
om hemvistet att likstilla med sAdana juridiska personer som aro samman-
slutningar med medlemmar. F6reskrifterna i de bAda staternas f6rfattningar om
beskattningsort f6r oskifta d6dsbon ber6ras icke av vad nu stadgats.

Art. 3

1. Fast egendom (vari inbegripas tillbeh6r avensom levande och d6da
inventarier i lantbruk eller skogsbruk) samt inkomst ddirav beskattas allenast
i den av de bAda staterna, i vilken egendomen befinner sig.

2. Rdttigheter, A vilka privatrittsliga f6reskrifter angAende fastigheter
aga tilldmpning, skola anses likstdllda med fast egendom. Detsamma galler
nyttjanderiitter till fast egendom, vari inbegripes ritten till fasta eller varierande
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gebung) angefiihrten Steuern sowie auf kiinftige Steuern gleicher oder Ahnlicher
Art, die neben diese oder an deren Stelle treten. Inbegriffen sind Steuern, die
in Form von Zuschldgen erhoben werden.

Art. 2

1. Soweit dieses Abkommen nichts anderes anordnet, werden Einkommen
und Verm6gen nur in dem Staate besteuert, in dem die Person, der das Ein-
kommen zufliesst oder das Verm6gen zusteht, ihren Wohnsitz hat.

2. Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens hat eine natiirliche Person da,
wo sie eine stdndige Wohngelegenheit hat. Unter mehreren derartigen Orten
gilt derjenige als Wohnsitz, zu dem die starksten personlichen Beziehungen
bestehen (Mittelpunkt der Lebensinteressen; wirkliches Heim). Ist eine Einigung
fiber den Mittelpunkt der Lebensinteressen nicht zu erzielen, so bestimmt sich
der Wohnsitz nach Abs. 3.

3. Besteht in keinem der beiden Staaten eine stdndige Wohngelegen-
heit, so gilt als Wohnsitz einer natiIrlichen Person der Ort ihres dauernden
Aufenthaltes. Einen dauernden Aufenthalt im Sinne dieser Bestimmung hat
jemand da, wo er sich unter Umstinden aufhalt, die auf die Absicht schliessen
lassen, dort nicht nur voriibergehend zu verweilen. Fehlt auch ein dauernder
Aufenthalt, so wird der Wohnsitz in dem Staat angenommen, dessen Staatsange-
h6rigkeit die natiirliche Person besitzt. Geh6rt diese beiden oder keinem der
beiden Staaten an, so werden sich die obersten Verwaltungsbeh6rden von Fall
zu Fall verstindigen.

4. Juristische Personen haben Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens an
ihrem Sitz, wenn sie zu den K6rperschaften oder Anstalten geh6ren, und am
Orte ihrer Leitung, wenn sie Stiftungen sind. Personenvereinigungen ohne
Rechtspers6nlichkeit, die als solche der Besteuerung unterstehen, sind in Bezug
auf den Wohnsitz den K6rperschaften gleichgestellt. Die Vorschriften der
Gesetze der beiden Staaten fiber den Besteuerungsort ruhender Erbschaften
bleiben unberiihrt.

Art. 3

1. Unbewegliches Verm6gen (einschliesslich der Zugeh6r sowie des einem
land- oder forstwirtschaftlichen Betrieb dienenden lebenden und toten Inven-
tars) und Einkinfte daraus werden nur in demjenigen der beiden Staaten be-
steuert, in dem sich dieses Verm6gen befindet.

2. Berechtigungen, auf welche die privatrechtlichen Vorschriften fiber
Grundstiicke Anwendung finden, sowie Nutzungsrechte an unbeweglichem
Verm6gen, mit Einschluss des Rechtes auf feste oder verinderliche Vergfitungen
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ersattningar (royalties) f6r nyttjande av gruvor och andra mineralfyndigheter,
men icke fordringar av nagot slag med sakerhet i fast egendom.

3. Vad som skall betraktas som fast egendom och vad som ir att anse som
tillbeh6r bed6mes enligt f6rfattningarna i den stat, i vilken f6rm6genhetstill-
gAngen befinner sig.

Art. 4

1. R6relse f6r utovande av handel, industri eller annan naringsverksamhet
av vad slag det vara mA dvensom inkomst dirav, vari inbegripes vinst som erhalles
genom avyttring av r6relsen eller en del dirav, beskattas endast i den av de
bAda staterna, inom vars omrAde f6retaget har ett fast driftstiille. Detta giiller
iven om f6retaget stricker sin verksamhet in pi den andra statens omrAde utan

att dir hava ett fast driftstille.

2. Med fast driftstdille f6rstAs i detta avtal en stadigvarande aff irsanordning
for f6retaget, i vilken detta f6retags verksamhet helt eller delvis ut6vas. Som
fasta driftstallen aro sAlunda att anse : f6retagets sdte, ort, dar f6retaget har sin
ledning, filialer, tillverkningsplatser och verkstdder, ink6ps- och f6rsdljnings-
stallen, gruvor och andra mineralfyndigheter, som aro f6remAl f6r bearbetning,
stadigvarande agenturer dvensom inrAttningar f6r byggnadsf6retag, vilkas
byggnadstid 6verskrider tolv mAnader.

3. Har ett f6retag fasta driftstallen i bAda staterna, beskattar vardera staten
endast den f6rm6genhet, som anvindes f6r det pA dess omrAde befintliga fasta
driftstillets verksamhet, och allenast den inkomst, som f6rv~rvas genom detta
driftstille.

4. Som rorelse enligt punkt 1 behandlas aven deldgarskap i f6retag med
undantag for deldgarskap i form av aktier, andelar i ekonomiska f6reningar och
bolag med begrdinsad ansvarighet (Gesellschaften mit beschrankter Haftung),
vinstandelsbevis (Genusscheinen), obligationer med rdtt till andel i vinst (Obliga-
tionen mit Gewinnbeteiligung) och liknande virdepapper.

5. R6relse f6r ut6vande av sj6fart och luftfart dvensom inkomst darav
beskattas allenast i den stat, ddir den ort ar belagen varest f6retagets ledning
ut6vas.

Art. 5

1. Inkomst av fria yrken, ut6vade av personer, som hava hemvist i en av
de bAda staterna, beskattas, sAframt ej annat stadgas i art. 7, i den andra staten
endast i den mAn inkomsttagaren dar ut6var sin personliga verksamhet under
anvindande av en stadigvarande anordning, som regelmdssigt stAr till hans
f6rfogande.
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(Royalties) fUr die Nutzung von Gruben und andern Mineralvorkommen, aber
mit Ausnahme der grundpfdndlich gesicherten Forderungen jeder Art, sind
dem unbeweglichen Verm6gen gleichzustellen.

3. Was als unbewegliches Verm6gen gilt und was als Zugeh6r anzusehen
ist, beurteilt sich nach den Gesetzen des Staates, in dem der Gegenstand liegt.

Art. 4

1. Betriebe von Handel, Industrie und Gewerbe jeder Art sowie Ein-
kinfte daraus, mit Einschluss der bei der Verausserung des Betriebes oder eines
Teils davon erzielten Gewinne, werden nur in demjenigen der beiden Staaten
besteuert, in dessen Gebiet das Unternehmen eine Betriebsstitte hat. Dies
gilt auch dann, wenn das Unternehmen seine TAtigkeit auf das Gebiet des
andern Staates erstreckt, ohne dort eine Betriebsstiitte zu haben.

2. Betriebsstatte im Sinne dieses Abkommens ist eine stdndige Geschafts-
einrichtung des Unternehmens, in der die Tdtigkeit dieses Unternehmens ganz
oder teilweise ausgeiibt wird. Als Betriebsstdtten sind demnach anzusehen:
der Sitz des Unternehmens, der Ort der Leitung, die Zweigniederlassungen,
die Fabrikations- und Werkstatten, die Einkaufs- und Verkaufsstellen, die in
Ausbeutung befindlichen Gruben und andern Mineralvorkommen, die stdn-
digen Vertretungen sowie die Einrichtungen fur die Ausfiihrung von Bauten,
deren Bauzeit zw6lf Monate diberschreitet.

3. Unterhilt ein Unternehmen Betriebsstiitten in beiden Staaten, so wird
jeder Staat nur das Verm6gen besteuern, das der auf seinem Gebiet befindlichen
Betriebsstatte dient, und nur die Einkiinfte, die durch diese Betriebsstatte erzielt
werden.

4. Wie Betriebe im Sinne des Abs. 1 sind auch Beteiligungen an einem
gesellschaftlichen Unternehmen zu behandeln, mit Ausnahme der Beteiligungen
in Form von Aktien, Anteilen an Genossenschaften und Gesellschaften mit
beschrankter Haftung, Genusscheinen, Obligationen mit Gewinnbeteiligung
und ihnlichen Wertpapieren.

5. Betriebe von Unternehmungen der Schiff- und Luftfahrt sowie Ein-
kiinfte daraus werden nur in dem Staate besteuert, in dem sich der Ort der
Leitung des Unternehmens befindet.

Art. 5

1. Einkiinfte aus freien Berufen von Personen, die in einem der beiden
Staaten Wohnsitz haben, werden vorbehaltlich Art. 7 im andern Staate nur
insoweit besteuert, als der Erwerbende dort seine personliche Tatigkeit unter
Beniitzung einer ihm regelmdssig zur Verfiigung stehenden stdndigen Ein-
richtung ausibt.
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2. Los egendom, som tillh6r stadigvarande anordning f6r ut6vande av
ett fritt yrke, beskattas i hemviststaten.

Art. 6

1. S~framt ej annat stadgas i art. 7 och 8, beskattas inkomst av osj lvst ndig
f6rvdrvsverksamhet allenast i den stat, inom vars omrAde den personliga verksam-
het ut6vas, frAn vilken inkomsten harr6r.

2. Tjdinste- och familjepensioner Avensom andra ersdttningar eller ekono-
miska f6rmAner, som utgA pA grund av f6rutvarande arbetsanstdllning, beskattas,
s~framt ej annat stadgas i art. 8, allenast i mottagarens hemviststat.

Art. 7

l. Tantiem, arvoden f6r deltagande i sammantrdden och liknande ersattnin-
gar till ledam6ter av styrelsen (Verwaltungsrat) for aktiebolag beskattas allenast
i den av de b~da staterna, i vilken det f6retag, som utbetalar desamma, har sitt
hemvist.

2. Ersttningar f6r tjdnsteprestationer, som styrelseledam6ter i verk-
ligheten uppb~ira i annan egenskap, beskattas enligt art. 5 eller 6.

Art. 8

1. Avl6ningar, tjanste- och familjepensioner och andra ersiittningar eller
ekonomiska f6rmdner, som pA grund av f6rhandenvarande eller tidigare tjanste-
eller arbetsprestationer utbetalas frAn en av bAda staterna eller frAn en
offentligrdttslig juridisk person inom staten, beskattas endast i den stat, frAn
vilken inkomsten harr6r.

2. Om en juridisk person dr offentligr~ittslig avg6res enligt forfattningarna
i den stat, inom vilken densamma konstituerats.

Art. 9

1. Vardera statens befogenhet att beskatta inkomst av kapital genom avdrag
vid kdllan inskrankes icke, sAframt annat ej stadgas i punkt 2, ddrigenom att
sAdana inkomster dro f6remAl f6r direkt beskattning endast i den i art. 2 punkt 1
angivna staten.

2. Skatt A inkomst av kapital, som en av de bAda staterna uppbar genom
avdrag vid kdllan, kan betriffande det skattebelopp, som 6verstiger 5 procent
av kapitalinkomsten, inom tvA Ar Aterfordras av den inom den andra staten
hemmah6rande inkomsttagaren pA grundval av ett offentligt intyg, utvisande
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2. Das in stdndigen Einrichtungen angelegte, der Austibung eines freien
Berufes dienende bewegliche Verm6gen unterliegt der Besteuerung im Wohn-
sitzstaat.

Art. 6

1. Vorbehaltlich Art. 7 und 8 werden Einkiinfte aus unselbst~indiger
Erwerbstdtigkeit nur in dem Staate besteuert, in dessen Gebiet die pers6nliche
Tatigkeit ausgefibt wird, aus der die Einkiinfte herrfihren.

2. Auf Grund friiherer Dienstleistungen einer unselbstdndig erwerbenden
Person gewahrte Ruhegehalter, Witwen-, Waisenpensionen und andere BeziIge
oder geldwerte Vorteile werden vorbehiltlich Art. 8 nur im Wohnsitzstaat des
Empf ngers besteuert.

Art. 7

1. Tantiemen, Sitzungsgelder und dhnliche Vergiitungen an Mitglieder
des Verwaltungsrates von Aktiengesellschaften werden nur in demjenigen der
beiden Staaten besteuert, in dem das Unternehmen, das sie ausrichtet, seinen
Wohnsitz hat.

2. Vergiltungen fur Dienstleistungen, welche Mitglieder des Verwal-
tungsrates tatsdchlich in anderer Eigenschaft beziehen, werden nach Art. 5 oder
6 besteuert.

Art. 8

1. Die von einem der beiden Staaten oder von einer ihm angehorigen juris-
tischen Person des offentlichen Rechts auf Grund einer gegenwirtigen oder
frihern Dienst- oder Arbeitsleistung ausgerichteten Besoldungen, L6hne,
Ruhegehilter, Witwen-, Waisenpensionen und anderen Bezige oder geldwerten
Vorteile werden nur in dem Staate besteuert, aus dem die Einkfinfte stammen.

2. Ob eine juristische Person eine solche des offentlichen Rechts sei,
wird nach den Gesetzen des Staates entschieden, in dem sie errichtet ist.

Art. 9.

1. Die Befugnis jedes der beiden Staaten, Einkommen aus beweglichem
Kapitalverm6gen im Abzugswege an der Quelle zu besteuern, wird, vorbe-
hdltlich Abs. 2, nicht beschrankt dadurch, dass solche Einkiunfte der direkten
Besteuerung nur in dem in Art. 2, Abs. 1 bezeichneten Staate unterliegen.

2. Die Steuer auf Ertrignissen beweglichen Kapitalverm6gens, die einer
der beiden Staaten im Abzugswege an der Quelle erhebt, kann ftir den 5 Prozent
des Kapitalertrages iibersteigenden Betrag von dem im andern Staate wohnhaften
Einkommensempfinger innert zwei Jahren auf Grund einer amtlichen Beschei-
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inkomsttagarens hemvist samt att inkomsten i friga ar underkastad direkt
beskattning i hemviststaten; det nu sagda giller dock endast under f6rutsatt-
ning att hemviststaten avenledes underkastar inkomst av samma slag beskattning
vid kiillan.

Art. 10

1. Visar skattskyldig, att av beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna
vidtagna Atgarder f6r honom medf6ra en beskattning, som strider mot detta
avtals principer, mA han hdremot g6ra erinringar hos hemviststaten. Anses
erinringarna grundade, b6r h6gsta f6rvaltningsmyndigheten i denna stat, sAframt
densamma icke viii avstA frAn sitt eget skatteansprAk, f6rs6ka Astadkomma en
6verenskommelse med den andra statens h6gsta f6rvaltningsmyndighet f6r
att pA skdligt vis undvika dubbelbeskattning.

2. Till undvikande av dubbelbeskattning betraffande i art. 1 omf6rmalda
skatter i sAdana fall, som icke regleras i detta avtal, sA ock i fall, dA svArighet eller
tvivelsmAl uppkommer vid avtalets tolkning eller tillaimpning, kunna de h6gsta
f6rvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna trdffa 6verenskommelser.

Art. 11

Med h6gsta f6rvaltningsmyndighet f6rstAs i detta avtal f6r Sveriges del
Kungl. Finansdepartementet och f6r Schweiz' del Edsf6rbundets Finansoch
tulldepartement (skattefbrvaltningen).

Art. 12

Detta avtal till impas f6rsta gAngen :

a) pA de genom avdrag vid killan uttagna skatterna A sAdan inkomst av
kapital, som under kalenderAret 1949 blir tillginglig f6r lyftning och som icke
redan tidigare f6rskottsvis utbetalats;

b) pA 6vriga svenska skatter, som utgA pA grund av 1949 Ars taxering; samt

c) pA 6vriga schweiziska skatter, som uppbAras f6r tiden efter den 31
december 1948.

Art. 13

Vid uppsigning inom f6reskriven tid enligt art. 14 tillimpas avtalet sista
gAngen:

a) pA de genom avdrag vid kiillan uttagna skatterna A sAdan inkomst av
kapital, som blir tillgdnglig f6r lyftning unter det kalenderAr, vars utgang upp-
signingen avsett;
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nigung iber den Wohnsitz und die Heranziehung zu den direkten Steuern im
Wohnsitzstaat zuruickgefordert werden, wenn der Wohnsitzstaat Ertrignisse
gleicher Art ebenfalls der Besteuerung an der Quelle unterwirft.

Art. 10

1. Legt ein Steuerpflichtiger dar, dass die Massnahmen der Steuerbe-
h6rden in den beiden Staaten fir ihn die Wirkung einer Besteuerung haben,
die den Grundsdtzen dieses Abkommens widerspricht, so kann er dagegen bei
seinem Wohnsitzstaat Einspruch erheben. Wird der Einspruch fir begriindet
erachtet, so soil die oberste Verwaltungsbehbrde dieses Staates, wenn sie auf
ihren eigenen Steueranspruch nicht verzichten will, mit der obersten Verwal-
tungsbeh6rde des andern Staates eine Verstandigung versuchen, urn in billiger
Weise eine Doppelbesteuerung zu vermeiden.

2. Zur Beseitigung von Doppelbesteuerungen auf dem Gebiete der in
Art. 1 erwaihnten Steuern in Fdllen, die in diesem Abkommen nicht geregelt
sind, sowie auch in Fallen von Schwierigkeiten oder Zweifeln bei der Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommens, k6nnen sich die obersten Verwaltungsbe-
h6rden der beiden Staaten verstaindigen.

Art. 11

Als oberste Verwaltungsbehorde im Sinne dieses Abkommens gilt schwed-
ischerseits das Konigliche Finanzministerium (Kungl. Finansdepartementet),
schweizerischerseits das Eidgenossische Finanz- und Zolldepartement (Steuer-
verwaltung).

Art. 12

Dieses Abkommen findet erstmalig Anwendung:
a. auf die im Abzugswege an der Quelle erhobenen Steuern von solchen

Kapitalertragen, die im Kalenderjahr 1949 fallig werden und nicht schon vorher
ausbezahlt worden sind;

b. auf die sonstigen schwedischen Steuern, die Gegenstand der Veranlagung
des Jahres 1949 bilden;

c. auf die sonstigen schweizerischen Steuern, die fUr die Zeit nach dern
31. Dezember 1948 erhoben werden.

Art. 13

Bei fristgerechter Kiindigung im Sinne von Art. 14 wird das Abkommen
letztmalig angewendet :

a. auf die im Abzugswege an der Quelle erhobenen Steuern von Kapi-
talertragen, die wahrend des Kalenderjahres fallig werden, auf dessen Ende
die Kuindigung erfolgt ist;
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b) pA ovriga svenska skatter, som utgA ph grund av taxeringen det Ar, vars
utgAng uppsdigningen avsett; samt

c) pA bvriga schweiziska skatter, som uppbdras f6r tiden fbre utgAngen
av det kalenderAr, vars utgAng uppsdgningen avsett.

Art. 14

1. Detta avtal, som ar avfattat i originalexemplar pA svenska och tyska
sprAken, skall ratificeras, f6r Sveriges del av Hans Maj:t Konungen av Sverige
med riksdagens samtycke och for Schweiz' del av F6rbundsrAdet med godkan-
nande av f6rbundsftrsamlingen. Ratifikationshandlingarna skola snarast mojligt
utvixlas i Bern.

2. BAda avtalstexterna dro autentiska.

3. Avtalet trader i kraft med utvdxling av ratifikationshandlingarna retro-
aktivt frAn och med den 1 januari 1949 och f6rbliver gillande, sA hinge detsamma
icke uppsages av nAgondera staten minst sex mAnader f6re utgAngen av ett
kalenderAr; vid en sAdan uppsiigning upphor dess giltighet med kalenderArets
utgAng.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmdktigade ombud
undertecknat detta avtal och forsett detsamma med sina sigill.

Stockholm den 16 oktober 1948

Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.S.]

SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknande av det denna dag mellan Konungariket Sverige och
Schweiziska Edsf6rbundet slutna avtalet f6r undvikande av dubbelbeskattning
betriffande skatter A inkomst och f6rm6genhet hava undertecknade befull-
mdktigade ombud avgivit f6ljande likalydande f6rklaringar, som utgora en inte-
grerande del av avtalet.

Till Art. 1

1. Den i bilagorna I och II intagna upprdkningen av de skatter, A vilka
avtalet tillampas, ar icke uttommande. F6r fortl6pande rattelse av dessa bilagor
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b. auf die sonstigen schwedischen Steuern, die Gegenstand der Veran-
lagung des Jahres bilden, auf dessen Ende die Kuindigung erfolgt ist;

c. auf die sonstigen schweizerischen Steuern, die fIr die Zeit vor Ablauf
des Kalenderjahres, auf dessen Ende die Kfindigung erfolgt ist, erhoben werden.

Art. 14

1. Dieses Abkommen, das in schwedischer und in deutscher Urschrift
gefertigt ist, soll ratifiziert werden, und zwar schwedischerseits durch Seine
Majestat den Kbnig von Schweden mit Zustimmung des Reichstags, schwei-
zerischerseits durch den Bundesrat nach Genehmigung durch die Bundes-
versammlung. Die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Bern ausge-
tauscht werden.

2. Beide Texte des Abkommens sind authentisch.

3. Das Abkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden riickwirkend auf den 1. Januar 1949 in Kraft und bleibt solange ver-
bindlich, als es nicht von einem der beiden Staaten mindestens sechs Monate
vor Ablauf eines Kalenderjahres gekiindigt worden ist; im Falle einer solchen
Kiindigung erlischt es mit Ablauf des Kalenderjahres.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Staaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

Stockholm, den 16. Oktober 1948
Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.S.]

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Konigreich Schweden
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft abgeschlossenen Abkommens zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Ein-
kommen und vom Vermugen haben die unterzeichneten Bevollmdichtigten
folgende fibereinstimmende Erklirungen abgegeben, die einen integrierenden
Bestandteil des Abkommens bilden.

Zu Art. 1

1. Die in den Anlagen I und II enthaltene Aufzihlung der Steuern, auf die
das Abkommen Anwendung findet, ist nicht abschliessend. Zur fortlaufenden
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skola de h6gsta forvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna vid slutet av varje
Ar meddela varandra i skattelagstiftningen intr~idda dindringar.

2. Uppkommande tvivelsmAl rorande frAgan, pA vilka skatter avtalet skall
tillampas, skola avg6ras i samfirstAnd mellan de bAda staternas higsta forvalt-
ningsmyndigheter.

3. Sirskilt giller, att avtalet icke tilldmpas A:

a) de svenska sirskilda skatterna A vinst A lotterier och vadhAllning;

b) de svenska bevillningsavgifterna for sirskilda formAner och rattigheter;
samt

c) den vid killan uppburna schweiziska skatten A lotterivinster.

4. FOreskrifterna i f6rfattningarna i en av de bAda staterna om beskattning
av oskifta d6dsbon tilldmpas icke i den mAn den som erhAller inkomst, som
harflyter av d~dsboet, eller formogenhet, som tillh6r detsamma, enligt bestaim-
melserna i detta avtal kan beskattas i den andra staten f6r inkonsten eller for-
m6genheten.

Till Art. 2

1. Inkomst genom avyttring eller upplAtelse av licenser for utnyttjande
av immateriell aganderatt sAsom f6rfattarrRtt, konstnirlig aganderatt eller ratt
till patent, varumirken, monster och modeller eller fabrikationsforfarande,
recept o. d. beskattas enligt Art. 2 punkt 1. Detsamma giller f6r den av sfdana
rattigheter bestAende formogenheten.

2. For skattskyldiga, som flyttat sitt hemvist frAn den ena staten till den
andra, upphor skattskyldigheten i den f6rstndmnda staten, savitt skattskyldig-
heten sammanhdnger med hemvistet, med utgAngen av den dag under vilken
flyttningen slutforts.

3. Studerande, ldrlingar och praktikanter, som uppehAlla sig i en av de
bAda staterna allenast i studie- eller utbildningssyfte, beskattas icke i denna stat
for belopp, som de mottaga sAsom underhAlls-, studie- eller utbildningsbidrag
frfn anhoriga, stipendiefonder eller liknande inraittningar med hemvist i den
andra staten.

Till Art. 2-8

1. Detta avtal inskr~inker icke befogenheten f6r vardera staten att betriffande
de delar av f6rm6genheten eller inkomsten, som i beskattningshinseende aro
uteslutande forbehAllna den staten, berakna de direkta skatterna A inkomst och
formogenhet efter de skattesatser, som skulle hava gillt vid beskattning av den
skattskyldiges hela formogenhet eller inkomst.
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Bereinigung dieser Anlagen werden sich die obersten Verwaltungsbeh6rden
der beiden Staaten auf Ende jedes Jahres die in der Steuergesetzgebung ein-
getretenen Aenderungen mitteilen.

2. Allfdllige Zweifel iber die Frage, auf welche Steuern das Abkommen
Anwendung zu finden habe, sind im Einvernehmen zwischen den obersten
Verwaltungsbeh6rden der beiden Staaten zu k1ren.

3. Das Abkommen bezieht sich insbesondere nicht auf:

a. die schwedischen Sondersteuern auf Gewinnen von Lotterien und
Wetten (sdrskilda skatter A vinst A lotterier och vadhAllning);

b. die schwedischen Abgaben iber besondere Vorteile und Gerechtigkeiten
(bevillningsavgifter f6r sdrskilda f6rmAner och rdittigheter);

c. die an der Quelle erhobene eidgen6ssische Steuer von Lotteriegewinnen.

4. Die Vorschriften der Gesetze eines der beiden Staaten iber die Be-
steuerung ruhender Erbschaften finden insoweit keine Anwendung, als ffir
das Einkommen, das aus der Erbschaft herruihrt, oder das Verm6gen, das zu
ihr geh6rt, der Erwerber nach den Bestimmungen dieses Abkommens im andern
Staat besteuert werden kann.

Zu Art. 2

1. Einkuinfte aus Verdusserung oder Verleihung von Lizenzen zur Ver-
wertung von Urheber-, Patent-, Marken-, Muster- und Modellrechten oder von
Fabrikationsverfahren, Rezepten u. dgl. werden nach Art. 2, Abs. 1 besteuert.
Dasselbe gilt ffir das aus solchen Rechten bestehende Verm6gen.

2. Bei Steuerpfllichtigen, die ihren Wohnsitz endgtiltig von einem in den
andern Staat verlegt haben, endet die Steuerpflicht, soweit sie an den Wohnsitz
anknupft, im ersten Staate mit dem Ablauf des Tages, an dem die Wohnsitz-
verlegung vollzogen ist.

3. Studierende, Lehrlinge und Praktikanten, die sich in einem der beiden
Staaten nur zu Studien- oder Ausbildungszwecken aufhalten, werden von diesem
Staate wegen der Bezuge, die sie von Angeh6rigen, Stipendienfonds oder aihn-
lichen Einrichtungen mit Wohnsitz im andern Staate in Form von Unterhalts-,
Studien- oder Ausbildungsgeldern empfangen, keiner Besteuerung unterworfen.

Zu Art. 2-8

1. Dieses Abkommen beschrdnkt nicht die Befugnis der beiden Staaten,
die direkten Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen auf den ihnen zur
ausschliesslichen Besteuerung zugewiesenen Teilen eines Verm6gens oder
Einkommens zu den dem Gesamtverm6gen oder Gesamteinkommen des
Steuerpflichtigen entsprechenden Sitzen zu berechnen.
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2. Inkomst, som enligt bestdmmelserna i detta avtal ar f6remMl f6r direkt
beskattning i en av de bAda staterna, fAr icke ddrj~imte beskattas genom avdrag
vid killan i den andra staten, sAvitt icke annat gdller enligt Art. 9.

3. Detta avtal inverkar icke pA ritten att tnjuta eventuella, lingre gAende
befrielser, sor enligt folkrittens allminna regler medgivas diplomatiska och
konsulira befattningshavare. I den mAn pA grund av sAdana 1hngre gAende
befrielser pAf6rande av direkta skatter icke sker i anstiillningsstaten, f6rbehAlles
beskattningen hemlandet.

Till Art. 3

1. Bestimmelserna i Art. 3 gdlla sAviil inkomster, som f6rviirvas genom
den fasta egendomens omedelbara f6rvaltande och nyttjande, som ock inkomster
genom uthyrning, utarrendering eller varje annat slags nyttjande av egendomen
- vari inbegripas fasta och varierande ersiittningar (royalties) f6r nyttjande av
gruvor och andra mineralfyndigheter - dvensom inkomster, som f6rviirvas
genom avyttring av fast egendom, i f6rekommande fall med inraknande av
tillbeh6r samt sAdana till lantbruk och skogsbruk h6rande levande och d6da
inventarier, som avyttras i samband med egendomen.

2. Fordringar av alla slag med sikerhet i fast egendom samt inkomster
av sAdana fordringar beskattas i den stat, i vilken den person, som de tillkomma,
har sitt hemvist.

Till Art. 4

1. I begreppet fast driftstiille enligt Art. 4 ingAr icke uppratthAllandet av
affdrsfbrbindelser blott genom en fullstindigt oberoende, sjdlvstiindigt upptra-
dande och i eget namn verksam representant. Detsamma gdller betraffande
hAllandet av representant (agent), som visserligen ar stadigvarande verksam
inom den ena statens omrAde f6r ett f6retag inom den andra staten men som blott
f6rmedlar affarer utan att vara befullmiktigad att avsluta affarer i det represen-
terade f6retagets namn och f6r dess rakning.

2. Det f6rhAllandet, att en representant (agent), som omf6rmales i punkt
1 andra meningen, hAiller ett lager av det representerade f6retagets varor, grun-
dar f6r det representerade f6retaget intet fast driftstdlle i den andra staten,
sAframt icke mottagna bestillningar i regel expedieras fran detta lager.

3. Lagrande av varor, tillh6riga ett f6retag i den ena staten, hos ett f6retag
i den andra staten i och f6r bearbetning och f6r senare f6rsandande grundar
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2. Einkunfte, die nach den Bestimmungen dieses Abkommens der direkten
Besteuerung in einem der beiden Staaten unterliegen, diirfen im andern Staate
auch nicht durch Abzug an der Quelle besteuert werden. Vorbehalten bleibt
Art. 9.

3. Dieses Abkommen berfihrt nicht das Recht auf den Genuss etwaiger
weitergehender Befreiungen, die nach den allgemeinen Regeln des V61ker-
rechts den diplomatischen und konsularischen Beamten zukommen. Soweit
auf Grund solcher weitergehender Befreiungen eine Heranziehung zu direkten
Steuern im Empfangsstaate nicht erfolgt, bleibt die Besteuerung dem Absen-
destaat vorbehalten.

Zu Art. 3

1. Die Bestimmungen von Art. 3 gelten sowohl fr die durch unmittelbare
Verwaltung und Nutzung, als auch for die durch Vermietung, Verpachtung
oder jede andere Art der Nutzung des unbeweglichen Gutes erzielten Einkiinfte,
einschliesslich feste und ver~nderliche Vergiitungen (Royalties) fur die Nutzung
von Gruben und andern Mineralvorkommen, sowie fur Eink~infte, die bei der
Verausserung von unbeweglichem Verm6gen, gegebenenfalls mit Einschluss
der mitverausserten Zugeh6r oder des mitverdiusserten, einem land- oder
forstwirtschaftlichen Betrieb dienenden lebenden und toten Inventars erzielt
werden.

2. Grundpfandlich gesicherte Forderungen jeder Art sowie Einkiinfte
aus solchen Forderungen werden in dem Staate besteuert, in dem die Person,
der sie zustehen, ihren Wohnsitz hat.

Zu Art. 4

1. Unter den Begriff der Betriebsstdtte im Sinne von Art. 4 fdllt nicht das
Unterhalten von Geschaftsbeziehungen lediglich durch einen v6llig unabhdngi-
gen, selbstindig auftretenden und in eigenem Namen handelnden Vertreter.
Das Gleiche gilt fur das Unterhalten eines Vertreters (Agenten), der zwar
stiindig fUr ein Unternehmen des einen Staates in dem Gebiete des andern
Staates tatig ist, aber lediglich Geschafte vermittelt, ohne zum Abschluss von
Geschdften im Namen und fUr Rechnung des Vertretenen bevollmachtigt zu
sein.

2. Die Tatsache, dass ein Vertreter (Agent) im Sinne von Abs. 1, Satz
2 ein Lager von Waren des vertretenen Unternehmens unterhdilt, begriindet
fbr das vertretene Unternehmen keine Betriebsstitte im zweiten Staate, es sei
denn, dass empfangene Bestellungen in der Regel aus diesem Lager ausgefflhrt
werden.

3. Die Lagerung von Waren eines Unternehmens des einen Staates bei
einem solchen des andern Staates zum Zwecke der Verarbeitung und nachherigen
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icke, lika litet som sjdlva bearbetningen och forsandandet genom den som verk-
stiillt bearbetningen, nAgot fast driftstiille f6r det f6retag, som givit uppdraget.

4. Innehav av aktier, andelar i ekonomiska f6reningar och i bolag med
begransad ansvarighet (Gesellschaften mit beschrankter Haftung) dvensom
deldgarskap i ett f6retag genom innehav av vardepapper medf6r icke att inne-
havaren anses hava fast driftstille, icke ens om med innehavet dr f6rbundet
inflytande pA f6retagets ledning (t. ex. f6rhAllandet mellan moder- och dotter-
bolag).

5. Finnas fasta driftstallen i bAda staterna, skall i regel vid uppdelning
av f6rm6genhet och inkomst 10% ddrav f6rst tilldelas den stat, dar foretaget
lar sitt sdte, dock endast under f6rutsittning att en visentlig del av ledningen
ar darmed f6rbunden. F6religga sdrskilda f6rhAllanden, kan namnda andel
h6jas i skdlig mAn, dock h6gst till 20%.

6. Inkomst av f6rsakringsf6retag som hava fasta driftstallen i bAda staterna,
skall efter avdrag av den andel av 10 %, som tillkommer den stat dar f6retaget
har sitt site, uppdelas antingen efter f6rhAllandet mellan det fasta driftstallets
bruttopremieintakter och summan av f6retagets bruttopremieintdikter eller med
anvindning betriffande det fasta driftstdllets bruttopremieintdkter av koefficien-
ter, som framgA av det genomsnittliga aff drsresultatet f6r de viktigaste inlandska
f6retagen inom samma f6rsdikringsgren.

7. Den beskattade inkomsten fAr icke bestimmas h6gre an beloppet av
frAn det fasta driftstillet f6rvdrvad inkomst av handel, industri eller annan
r6relse, med inrdknande i f6rekommande fall av vinster eller formAner, som
indirekt utgAtt frAn driftstallet eller beviljats aktieagare, andra deldgare eller
dessa nirstAende personer, vare sig detta skett genom faststdillande av oskiliga
priser eller genom nAgon annan ftirmAn, som icke skulle hava tilldelats en utomsta-
ende.

8. Bestdmmelserna i punkt 7 tilllmpas pA motsvarande satt vid berakning
av inkomsten f6r ett moderbolag i en av de bAda staterna och ett dotterbolag
i den andra staten.

9. I ovrigt skola de htgsta forvaltningsmyndigheterna frAn fall till fall
eller f6r bestdmda grupper av fall trSffa sdrskilda 6verenskommelser r6rande
uppdelningen av beskattningsrditten enligt Art. 4 punkt 3.

Till Art. 5

1. Till fria yrken riknas sirskilt sj ilvstindig vetenskaplig, konstniirlig,
litter ar, undervisande eller uppfostrande f6rviirvsverksamhet, sA ock sj alvstandig
f6rvarvsverksamhet sAsom lakare, advokat, arkitekt och ingenjor.
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Versendung sowie die Verarbeitung selbst und die Versendung durch den Ver-
arbeiter begriinden keine Betriebsstatte des auftraggebenden Unternehmens.

4. Der Besitz von Aktien, Anteilen an Genossenschaften und Gesellschaften
mit beschrinkter Haftung sowie die Beteiligung in der Form von Wertpapieren
begriindet ftir den Besitzer eine Betriebsstdtte auch dann nicht, wenn mit dem
Besitz ein Einfluss auf die Leitung des Unternehmens verbunden ist (z. B.
Verhdiltnis von Mutter- zu Tochtergesellschaft).

5. Sind Betriebsstitten in beiden Staaten vorhanden, so soil bei der Auf-
teilung des Verm6gens und des Einkommens in der Regel dem Sitz des Unter-
nehmens, mit dem ein wesentlicher Teil der Leitung verbunden ist, ein Voraus
von 10 % zugestanden werden. Liegen besondere Verhiltnisse vor, so kann
der Vorausanteil angemessen, h6chstens aber auf 20 %, erhbht werden.

6. Gewinne von Versicherungsunternehmungen, die in beiden Staaten
Betriebsstaten unterhalten, werden nach Abzug des dem Sitzstaate zukommen-
den Vorausanteils von 10 % entweder im Verhaltnis der Rohpramieneinnahmen
der Betriebsst~itte zu den gesamten Rohprdimieneinnahmen der Unternehmung
oder in der Weise aufgeteilt, dass auf die Rohpramieneinnahmen der Betriebs-
stdtte die Koeffizienten angewendet werden, die sich aus den durchschnittlichen
Geschdftsergebnissen der ansehnlichsten inlindischen Unternehmungen des
nimlichen Versicherungszweiges ergeben.

7. Das besteuerte Einkommen darf nicht h6her sein als der Betrag der von
der Betriebsstditte erzielten Gewinne aus Handel, Industrie oder Gewerbe,
gegebenenfalls einschliesslich der Gewinne oder des Nutzens, die mittelbar aus
der Betriebsstdtte gezogen oder Aktioniiren, sonstigen Beteiligten oder diesen
nahestehenden Personen gewihrt worden sind, sei es durch Festsetzung unange-
messener Preise, sei es durch eine andere Begiinstigung, die einem Dritten nicht
zugestanden worden wdre.

8. Die Bestimmungen von Abs. 7 finden bei der Berechnung des Ein-
kommens einer Muttergesellschaft in einem der beiden Staaten und einer
Tochtergesellschaft im andern Staate entsprechende Anwendung.

9. Im Uibrigen werden die obersten Verwaltungsbehorden von Fall zu
Fall oder fuir bestimmte Gruppen von Fdillen fiber die Teilung der Besteue-
rungszustdndigkeit gemdss Art. 4, Abs. 3 besondere Vereinbarungen treffen.

Zu Art. 5

1. Als freie Berufe gelten insbesondere die selbstindige wissenschaft-
liche, kfinstlerische, literarische, unterrichtende oder erzieherische sowie die
selbstdindige Erwerbstitigkeit der Aerzte, Rechtsanwilte, Architekten und
Ingenieure.
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2. Med avvikelse frAn vad i Art. 5 punkt 1 dr stadgat gdiller, att yrkes-
inkomst, som i en av de bAda staterna f6rvdrvas av skAdespelare, musiker,
cirkus- eller variet6artister o. d., skall beskattas i samma stat oberoende av om
ddrstides f6refinnes en stadigvarande anordning, som regelmdissigt star till
inkomsttagarens f6rfogande.

Till Art. 6

UppehAller sig en i den ena av de bAda staterna anstilld person tillfdlligt
pA grund av sin verksamhet inom den andra statens omrAde, anses hans verk-
samhet vara ut6vad i denna stat allenast i det fall, att ersAttningen f6r arbetet
utbetalas av hans arbetsgivares i denna stat hemmah6rande uppdragsgivare.

Till Art. 9

1. Uttrycket inkomst av kapitab omfattar sAval inkomst av vdrdepapper
[industriobligationer och andra obligationer (Anleihens- und andere Obliga-

tionen), vare sig desamma utfirdats mot sikerhet i fastigheter eller icke, ran-
teskuldf6rbindelser (Rentenschuldverschreibungen), skuldf6rbindelser med sa-
kerhet av inteckningar (Pfandbriefe, Grundpfandtitel), aktier, dven sAdana,
sor sakna nominellt vdrde (Genussaktien), vinstandelsbevis (Genusscheine),
urkunder med fbretridesrdtt till utbekommande av andelsbevis (Grunder-
anteile) dvensom andra andelsbevis, som hava karaktdr av viirdepapper] som
ocksA inkomst A f6rstrdckningar, insdttningar, stdlld sakerhet i form av kontanta
medel (Barkautionen) och liknande kapitaltillgodohavanden, avensom andelar
i bolag med begrdnsad ansvarighet (Gesellschaften mit beschriinkter Haftung)
och i ekonomiska f6reningar.

2. Den i Art. 9 punkt 2 angivna tidsfristen av tvA Ar anses iakttagen, om
restitutionsans6kningen inkommer till vederb6rande myndighet i den stat, som
uppburit skatten, inom tvA Ar efter utgAngen av det kalenderAr, under vilket det
beskattningsbara beloppet blivit tillg~ngligt f6r lyftning.

3. De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna skola traffa
6verenskommelse angAende restitutionsf6rfarandet, s irskilt r6rande restitutions-
ans6kningens form, de slag av intyg, som s6kanden har att f6rete, avensom de
Atgarder, som b6ra f6retagas till f6rebyggande av missbruk vid framstallande
av restitutionsansprAk.

4. Den stat, som uttager skatten, skall medgiva den s6kande, som gor
ansprAk pA restitution av avdragsvis erlagd skatt, samma rattsmedel, som till-
komma statens egna skattskyldiga.

Till Art. 10

1. Inledandet av ett f6rfarande enligt Art. 10 punkt 1 ir A ena sidan icke
beroende av att den skattskyldige i vanlig rattslig ordning slutligen fullf6ljt
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2. In Abweichung von Art. 5, Abs. 1 werden die in einem der beiden Staaten
erzielten Berufseinkiinfte von Schauspielern, Musikern, Artisten u. dgl. dort
ohne Riicksicht auf das Vorhandensein einer dem Erwerbenden regelmissig zur
Verfiigung stehenden standigen Einrichtung besteuert.

Zu Art. 6

H lt sich eine in einem der beiden Staaten angestellte Person voriiber-
gehend beruflich im Gebiete des andern Staates auf, so gilt ihre Tatigkeit
nur dann als in diesem Staate ausgeiibt, wenn das Arbeitsentgelt von dem in
diesem Staate wohnhaften Auftraggeber des Dienstherrn ausbezahlt wird.

Zu Art. 9

1. Der Ausdruck *Einkommen aus beweglichem Kapitalverm6gen um-
fasst sowohl die Einkiinfte aus Wertpapieren (Anleihens- und andern Obliga-
tionen mit oder ohne Grundpfandsicherheit, Rentenschuldverschreibungen,
Pfandbriefen, Grundpfandtiteln, Aktien, Genussaktien, Genusscheinen, Gruin-
deranteilen oder andern Gesellschaftsanteilen in Wertpapierform), als auch
diejenigen aus Darlehen, Depositen, Barkautionen und dhnlichen Kapital-
guthaben, sowie aus Anteilen an Gesellschaften mit beschrinkter Haftung und
an Genossenschaften.

2. Die in Art. 9, Abs. 2 vorgesehene Frist von zwei Jahren gilt als einge-
halten, wenn der Rfickerstattungsantrag bei der zustaindigen Beh6rde des
Staates, der die Steuer erhoben hat, innert zwei Jahren nach Ablauf des Kalen-
derjahres eingeht, in dem die steuerbare Leistung fallig geworden ist.

3. Die obersten Verwaltungsbehbrden der beiden Staaten werden sich
uber das Riickerstattungsverfahren, insbesondere iber die Form des Rucker-
stattungsantrages, iber die Art der vom Antragsteller beizubringenden Ausweise
sowie iber die gegen die missbrauchliche Geltendmachung von Rickerstattungs-
ansprichen zu treffenden Massnahmen verstdndigen.

4. Der steuererhebende Staat raiumt den die Rickerstattung der Abzugs-
steuer beanspruchenden Antragstellern die namlichen Rechtsmittel ein wie
seinen eigenen Steuerpflichtigen.

Zu Art. 10

1. Die Einleitung des Verfahrens nach Art. 10, Abs. 1 ist einerseits von der
Ersch6pfung des Rechtsweges durch den Steuerpflichtigen nicht abhaingig,
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sitt rattsansprAk; A andra sidan f6rhindras den skattskyldige icke genom inle-
dandet av ifrAgavarande f6rfarande att anlita i lag f6reskrivna rittsmedel.

2. Den skattskyldige skall i regel g6ra erinringar enligt Art. 10 punkt
I inom ett Ar efter utgAngen av det kalenderAr, under vilket han erhAllit kannedom
om f6rekomsten av dubbelbeskattningen, vare sig detta skett genom att debetsedel
tillstallts honom eller genom andra imbetsAtgAirder.

Stockholm den 16 oktober 1948

Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.s.]

BILAGA I

(SVENSK SKATTELAGSTIFTNING)

Avtalet hiinf6r sig siirskilt till f6ljande svenska skatter:
a) statlig inkomstskatt och kupongskatt;

b) statlig f6rm6genhetsskatt;
c) fastighetsskatt och kommunal inkomstskatt;
d) ersdttningsskatt;
e) skogsvArdsavgift.

BILAGA II

(SCHWEIZISK SKATTELAGSTIFTNING)

Avtalet hinf6r sig sirskilt till f6ljande schweiziska skatter:

1. F6rbundsskatter :
a) virnskatt (Wehrsteuer);
b) sirskild virnskatt A st6rre arbetsinkomst och r6relsevinst (zusitzliche Wehrsteuer

von h6heren Erwerbseinkommen und Geschaftsertrdigen);
c) kupongskatt (Couponabgabe);
d) f6rskottsvis uppburen skatt (Verrechnungssteuer); saint
e) avdragsskatt A utbetalningar pA grund av livf6rsikringar (Abzugssteuer auf

Leistungen aus Lebensversicherungen).

2. Direkta skatter till kantoner, distrikt (Bezirke), kretsar (Kreise) och komnuner
a) A inkomst (inkomst i dess helhet, arbetsinkomst, f6rm6genhetsavkastning, rdrel-

sevinst o. s. v.);
b) A f6rm6genhet (fdrm6genhet i dess helhet, 16s och fast egendom, i r6relse nedlagd

f6rm6genhet o. s. v.) samt kapital.

No. 2634



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 77

anderseits wird der Steuerpflichtige durch die Einleitung dieses Verfahrens
an der Geltendmachung der gesetzlichen Rechtsmittel nicht gehindert.

2. Der Steuerpflichtige soil seinen Einspruch nach Art. 10, Abs. 1 in der
Regel innert Jahresfrist nach Ablauf des Kalenderjahres erheben, in dem er
Kenntnis vom Bestehen einer Doppelbesteuerung erhalten hat, sei es durch
Zustellung von Steuerrechnungen oder durch andere amtliche VerfiIgungen.

Stockholm, den 16. Oktober 1948

Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[Ls.] [L.s.]

ANLAGE I

(SCHWEDISCHE STEUERGESETZGEBUNG)

Das Abkommen bezieht sich namentlich auf die folgenden schwedischen Steuern:
a. die staatliche Einkommenssteuer (statlig inkomstskatt) und die Couponsteuer

(kupongskatt);
b. die staatliche Verm6genssteuer (statlig f6rm6genhetsskatt);
c. die allgemeine Gemeindesteuer (fastighetsskatt och kommunal inkomstskatt);
d. die Ersatzsteuer (ersiittningsskatt);
e. die Waldpflegeabgabe (skogsv~rdsavgift).

ANLAGE II

(ScHwEIZERISCHE STEUERGESETZGEBUNG)

Das Abkommen bezieht sich namentlich auf die folgenden schweizerischen Steuern:

1. Steuern des Bundes
a. Wehrsteuer;
b. zustzliche Wehrsteuer von h6heren Erwerbseinkommen und Geschiftsertrdgen;

c. Couponabgabe;
d. Verrechnungssteuer;
e. Abzugssteuer auf Leistungen aus Lebensversicherungen.

2. Direkte Steuern der Kantone, Bezirke, Kreise und Gemeinden
a. vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Verm6gensertrag,

Geschaftsertrag usw.);
b. vom Verm6gen (Gesamtverm6gen, bewegliches und unbewegliches Verm6gen,

Geschiiftsverm6gen usw.) und Kapital.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2634. CONVENTION i BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE SWISS CONFEDERATION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN
OTHER DIRECT TAXES. SIGNED AT STOCKHOLM,
ON 16 OCTOBER 1948

The Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, desirous to avoid
so far as possible double taxation with respect to taxes on income and property,
have decided to conclude a convention.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:

Mr. Tage Erlander, His Minister of State.

The Swiss Federal Council:

Mr. Henry Vallotton, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Swiss Confederation at Stockholm.

The plenipotentiaries, having communicated to each other their full powers,
found in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The present Convention is intended to protect physical persons domiciled
in, or nationals of, one of the two States, and Swiss and Swedish juristic persons,
against double taxation which might arise from the simultaneous application
of the Swiss and Swedish laws regarding :

(a) Direct taxes on income and on property; for the purposes of the present
Convention, this expression shall also include taxes on capital gains and on
profits from real property, as well as taxes on increments of value and of property;

(b) Taxes collected by deduction at source on the yield of movable capital.

2. The Convention shall cover taxes levied for account of one of the two
States or of cantons, districts, circles (Kreise), communes (of either rank) or
federations of communes, and more particularly to the taxes enumerated in
Annex I (Swedish legislation) and Annex. II (Swiss legislation) and to any taxes

1 Came into force on 25 March 1949, by the exchange of the instruments of ratification at
Berne, with retroactive effect as from I January 1949, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2634. CONVENTION' ENTRE LA SUtDE ET LA SUISSE
TENDANT A IWITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'AUTRES
IMPOTS DIRECTS. SIGNIE A STOCKHOLM, LE 16 OC-
TOBRE 1948

Le Royaume de Suede et la Confederation suisse, d~sireux d'6viter autant
que possible la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'autres
imp6ts directs, ont d~cid6 de conclure une convention.

A cette fin, ils ont nomm6 leurs plknipotentiaires, savoir

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Son Ministre d'Ietat, M. Tage Erlander.

Le Conseil f~dral suisse :

M. Henry Vallotton, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de la Confederation suisse i Stockholm.

Les pl6nipotentiaires, aprts s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr6sente Convention a pour but de prot6ger les personnes physiques
ayant leur domicile dans l'un des deux 1ttats ou en ressortissant, ainsi que les
personnes morales suisses et su6doises, contre les doubles impositions qui
pourraient rsulter de l'application simultan6e des lois suisses et su6doises
concernant:

a) Les imp6ts directs sur le revenu et sur la fortune; la pr6sente Convention
entend 6galement sous ce terme les imp6ts sur les b6n6fices en capital et sur les
b~n6fices immobiliers, ainsi que sur les augmentations de valeur et de fortune;

b) Les imp6ts pergus par voie de retenue h la source sur le rendement des
capitaux mobiliers.

2. La Convention porte sur les imp6ts pergus pour le compte de l'un des
deux Rtats, des cantons, districts, cercles, communes (de rang sup~rieur ou
inf~rieur) ou associations de communes, mais en particulier sur les imp6ts
figurant dans les annexes I (legislation su6doise) et II (16gislation suisse), ainsi

I Entree en vigueur le 25 mars 1949, par l'6change des instruments de ratification a Berne,
avec effet r6troactif au Ier janvier 1949, conform6ment A l'article 14.
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of the same or similar nature which may in the future be added to or replace
such taxes. Taxes which are levied in the form of additional taxes are included.

Article 2

1. Save as otherwise provided in this Convention, income and property
shall be taxable only in the State in which the recipient of the income, or the
owner of the property, is domiciled.

2. A physical person is domiciled, for the purposes of this Convention,
in the place in which he has a permanent dwelling available. If there is more than
one such place, the place of domicile shall be deemed to be that where the personal
relations are closest (centre of vital interests; actual home). In case of disagreement
respecting the centre of vital interests, the place of domicile shall be determined
in the manner provided in the third paragraph.

3. When a physical person has no permanent dwelling available in either
of the two States, he shall be deemed to have his domicile in the place where
he resides' permanently. For the purposes of this provision, a person shall be
deemed to be permanently resident in the place in which he resides in such manner
as to make it reasonable to assume that he has the intention of staying in that
place otherwise than merely temporarily. When a physical person does not reside
permanently in either of the two States, he shall be deemed to have his domicile
in the State of which he is a national. If such person is a national of both States
or is not a national of either State, the higher administrative authorities shall
determine each particular case by agreement.

4. Juristic persons are domiciled, for the purposes of this Convention,
at the place of their registered office in the case of corporations or establishments,
or at the seat of their managing body in the case of foundations. Associations
of persons which are not bodies corporate, and which are liable to taxation as
such, shall be classed with corporations for the purpose of domicile. The
provisions of the laws of either State governing the place of taxation of the
undivided estates of deceased persons shall not be affected.

Article 3

1. Real property (including property accessory thereto, and livestock and
equipment used in agriculture or forestry) and income derived therefrom shall
not be taxable except in the State in which such property is situated.

2. Rights to which the provisions of private law respecting landed property
apply, and rights of usufruct over real property, including the right to fixed
or variable royalties for the utilization of mines and other mineral deposits, but
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que sur les imp6ts futurs de nature identique ou analogue qui s'ajoutent h ces
imp6ts ou les remplacent. Elle s'6tend aux imp6ts pergus sous forme de surtaxe
(centimes additionnels).

Article 2

1. Sous r~serve des dispositions contraires de la pr~sente Convention, le
revenu et la fortune ne sont impos6s que dans l' tat oii est domicili~e la personne
qui touche ce revenu ou h qui cette fortune appartient.

2. Une personne physique est domicili~e, au sens de la pr~sente Convention,
l'endroit oi elle a la possibilit6 d'habiter de fagon permanente. S'il existe

plusieurs endroits de ce genre, est consider6 comme domicile celui avec lequel
les relations personnelles sont les plus 6troites (centre des int~r~ts vitaux;
foyer r6el). Lorsqu'il n'est pas possible de s'entendre sur le centre des int~rfts
vitaux, le domicile se d~termine d'apr~s le troisi~me alin6a.

3. Lorsqu'une personne physique n'a dans aucun des deux Ltats la possibi-
lit6 d'habiter de fagon permanente, elle est r~put~e avoir son domicile lh ofl elle
sjourne de fagon durable. Une personne sjourne de fagon durable, au sens de
cette disposition, Ih ofi elle r~side d'une mani~re qui permet de conclure qu'elle
a l'intention de ne pas demeurer en cet endroit de fagon passag~re seulement.
Lorsqu'une personne physique ne sjourne pas ainsi de fagon durable dans l'un
des deux Rtats, elle est r~put~e avoir son domicile dans celui dont elle a la nationa-
lit6. Si cette personne a la nationalit6 des deux ttats ou n'est ressortissante
d'aucun des deux, les autorit~s administratives sup~rieures s'entendront A ce
sujet dans chaque cas particulier.

4. Les personnes morales sont domicili~es, au sens de la pr~sente Conven-
tion, au lieu oii se trouve leur si~ge s'il s'agit de collectivit~s ou d'6tablissements,
au lieu ofi se trouve leur direction s'il s'agit de fondations. Les associations de
personnes sans personnalit6 juridique, lorsqu'elles sont elles-memes assujetties
A l'imp6t, sont assimikes aux collectivit6 quant au domicile. Cette disposition
ne touche pas les prescriptions de la lgislation des deux IRtats concernant le
lieu d'imposition des successions non partag~es.

Article 3

1. Les biens immobiliers (y compris les accessoires, ainsi que le cheptel
mort ou vif servant A une exploitation agricole ou foresti6re) et les revenus
qui en proviennent ne sont impos~s que dans celui des deux Ittats ofi ces biens
sont situ~s.

2. Sont assimil6s aux biens immobiliers les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 foncikre, ainsi que les
droits d'usufruit sur des biens immobiliers, y compris le droit A des indemnit6s
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excluding claims of any kind secured by real property, shall be treated as real
property.

3. The definition of real property and of property accessory thereto shall
be determined in accordance with the laws of the State in which the property
is situated.

Article 4

1. Commercial, industrial or handicraft undertakings of every kind, and
the income derived therefrom, including profits realized by the total or partial
alienation of such undertaking, shall be taxable only in the State in which the
undertaking has a permanent establishment. This shall also apply in cases
where the undertaking extends its operations to the territory of the other State
without possessing a permanent establishment in that State.

2. For the purposes of this Convention, a permanent establishment means
permanent premises of the undertaking in which its business is carried on wholly
or partly. The following are therefore to be regarded as permanent establish-
ments : the head office of the undertaking, the place of management, branches,
factories and workshops, purchasing and selling offices, mines and other mineral
deposits in production, permanent agencies, and installations for the construction
of buildings when the period of building operations exceeds twelve months.

3. If the undertaking maintains permanent establishments in both States,
each State shall tax only the property serving the permanent establishment
situated in its territory and only the income accruing to that permanent esta-
blishment.

4. Participations in undertakings constituted as companies, with the ex-
ception of participations in the form of shares, shares in co-operative societies
or private companies, jouissance certificates, debentures with participation in
profits and similar paper securities shall be treated as undertakings within the
meaning of paragraph 7.

5. Ocean, inland or air navigation undertakings, and income derived there-
from, shall be taxable only in the State in which the management of the under-
taking is situated.

Article 5

1. Subject to the provisions of Article 7, income from liberal professions
exercised by persons having their domicile in one of the two States shall be
taxable in the other State only if the person himself practices his profession for
gain in that State using permanent premises regularly available to him.
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fixes ou variables (royalties) pour l'utilisation de mines et autres gisements
min~raux, mais A 1'exception des cr6ances de toute nature garanties par gage
immobilier.

3. Les notions de bien immobilier et d'accessoire se d6terminent d'apr~s
les lois de l'tat oii est situ6 l'objet dont il est question.

Article 4

1. Les exploitations commerciales, industrielles ou artisanales de tout
genre, ainsi que les revenus en provenant, y compris les b~n6fices obtenus lors
de l'ali~nation totale ou partielle de 1'exploitation, ne sont impos6s que dans
celui des deux itats oii l'entreprise a un 6tablissement stable. 11 en est ainsi m~me
lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de l'autre 1Rtat sans y avoir
un 6tablissement stable.

2. Est r6put~e 6tablissement stable, au sens de la pr6sente Convention,
une installation permanente de l'entreprise ot s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de cette entreprise. Doivent d~s lors 8tre considr~s comme 6tablisse-
ments stables : le siege de l'entreprise, le siege de la direction, les succursales,
les usines et ateliers, les bureaux d'achat et de vente, les mines et autres gisements
min6raux en exploitation, les repr6sentations permanentes, ainsi que les installa-
tions pour la construction de btiments lorsque la dur6e de construction excede
douze mois.

3. Si l'entreprise entretient des 6tablissements stables dans les deux P'tats,
chacun d'eux imposera seulement la fortune servant A l'tablissement stable
sis sur son territoire et seulement les revenus obtenus par cet 6tablissement.

4. Sont assimil~es aux exploitations vis6es au premier alin6a les participa-
tions h des entreprises constitutes sous forme de socift6, A l'exception des
participations ayant la forme d'actions, de parts sociales de soci~tes cooperatives
ou de soci6t~s A responsabilit6 limit~e, de bons de jouissance, d'obligations avec
participation aux b~n~fices et de papiers-valeurs analogues.

5. Les entreprises de navigation maritime, int~rieure ou adrienne, ainsi
que les revenus en provenant, ne sont impos~es que dans l'IRtat ofi se trouve la
direction de l'entreprise.

Article 5

1. Les revenus des professions lib6rales exerc6es par des personnes ayant
leur domicile dans l'un des deux Rtats ne sont impos6s dans l'autre IRtat, sous
r~serve de l'article 7, que si la personne en question y exerce son activit6 lucrative
personnelle en utilisant une installation permanente dont elle dispose de fagon
r~guli~re.

NO 2634



84 United Nations - Treaty Series 1954

2. Movable property invested in permanent premises used for the practice
of a liberal profession shall be taxable in the State of domicile.

Article 6

1. Subject to the provisions of Articles 7 and 8, income derived from a
gainful occupation in the employ of another shall be taxable only in the State
within the territory of which the personal occupation from which the income
is derived is exercised.

2. Subject to the provisions of Article 8, pensions, widows' or orphans'
pensions and other grants or benefits capable of cash valuation granted because
of previous services rendered by a person formerly engaged in a gainful occupa-
tion in the employ of another shall be taxable only in the State in which the
beneficiary is domiciled.

Article 7

1. Directors' percentages, attendance fees and similar emoluments payable
to members of the board of directors of a limited liability company shall be
taxable only in the State in which the undertaking paying them is domiciled.

2. Emoluments for services rendered which members of boards of directors
actually receive in another capacity shall be taxable as provided in Articles
5 or 6.

Article 8

1. Salaries, wages, pensions, widows' or orphans' pensions and other grants
or benefits capable of cash valuation granted by one of the two States or by a
public body corporate of that State in virtue of past or present services or em-
ployment shall be taxable only in the State from which the income is derived.

2.. The question whether a body corporate is a public body corporate shall
be decided in accordance with the law of the State in which the body in question
is constituted.

Article 9

1. Subject to the provisions of the second paragraph hereof, the right
of each of the two States to tax by deduction at source income from movable
capital shall not be restricted by the fact that such income is subject to direct
taxation only in the State designated in paragraph 1 of Article 2.

2. In the case of tax on income from movable capital levied by one of the
two States by deduction at source, the recipient of such income domiciled in the
other State may, within a period of two years and subject to production of an
official certificate of domicile and liability to direct taxation in the State of do-
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2. Les biens mobiliers plac6s dans des installations permanentes qui servent
l'exercice d'une profession librale sont imposes dans l'tat du domicile.

Article 6

1. Sous r~serve des articles 7 et 8, les revenus provenant d'une activit6
lucrative d~pendante ne sont impos6s que dans l'Itat sur le territoire duquel
s'exerce l'activit6 personnelle d'ohi proviennent ces revenus.

2. Sous r~serve de larticle 8, les retraites, pensions de veuves ou d'orphelins
et autres allocations ou avantages appreciables en argent qui sont accord~s en
raison des services ant~rieurs d'une personne ayant exerc6 une activit6 lucrative
d6pendante ne sont impos~s que dans l'tat oil le b6n6ficiaire est domicili6.

Article 7

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres allocations qui sont accord~s
aux membres du conseil d'administration des soci~t~s anonymes ne sont imposes
que dans celui des deux 8tats oii est domicili6e l'entreprise qui les verse.

2. Les allocations en raison de services que les membres du conseil d'ad-
ministration reoivent effectivement un autre titre sont impos6es d'apr~s
l'article 5 ou 6.

Article 8

1. Les traitements, salaires, retraites, pensions de veuves ou d'orphelins
et autres allocations ou avantages appreciables en argent qui sont accord~s par
l'un des deux 8tats ou par une personne morale du droit public de cet 8tat en
raison de services ou d'emplois actuels ou ant6rieurs ne sont impos6s que dans
l'I8tat d'oi proviennent ces revenus.

2. La qualit6 de personne morale du droit public est d6finie par la l6gis-
lation de l'ITtat ofi la personne morale est constitute.

Article 9

1. Sous r6serve du deuxi6me alin~a, le droit de chacun des deux 8tats h
imposer par voie de retenue la source les revenus de capitaux mobiliers n'est
pas limit6 par le fait que ces revenus ne sont soumis h l'imposition directe que
dans l'8tat d~sign6 h l'article 2, premier alin~a.

2. Quant A l'imp6t sur les revenus de capitaux mobiliers que l'un des deux
letats pergoit par voie de retenue la source, le b~n6ficiaire de ces revenus domi-
cili6 dans l'autre 18tat peut demander, dans un d6lai de deux ans, sur la base
d'une attestation officielle de domicile et d'assujettissement aux imp6ts directs
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micile, request reimbursement of the amount exceeding 5 per cent of the yield
of the capital, if the State of domicile also taxes income of the same kind at source.

Article 10

1. If a taxpayer shows that, as a result of measures adopted by the fiscal
authorities of the two States, he is subject to taxation contrary to the principles
of this Convention, he shall be entitled to lodge a claim with the State in which
he is domiciled. If the claim is admitted, the competent administrative authority
of that State shall, if it is unwilling to renounce its own tax claim, endeavour
to agree with the competent administrative authority of the other State with
a view to the equitable avoidance of double taxation.

2. The competent administrative authorities of the two States may also
agree on measures for the elimination of double taxation in respect of the taxes
mentioned in Article 1 in cases not governed by this Convention,,and in cases
in which difficulty or doubt arises in connexion with the interpretation or appli-
cation of the present Convention.

Article 11

For the purposes of this Convention the competent administrative authority
shall be, for Switzerland, the Federal Department of Finance and Customs (Tax
Department), and for Sweden the Royal Ministry of Finance (Kungl. Finansde-
partementet).

Article 12

This Convention shall be applicable for the first time

(a) To taxes collected by deduction at source on yield from capital falling
due in the calendar year 1949 and not previously paid;

(b) To other Swedish taxes falling under the assessment for 1949;

(c) To other Swiss taxes levied for the period following 31 December 1948.

Article 13

If denounced within the time-limit as set forth in Article 14, the Convention
shall be applicable for the last time :

(a) To taxes collected by deduction at source on yield from capital falling
due during the calendar year to the end of which the denunciation related;
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dans l'Rtat du domicile, le remboursement du montant exc~dant 5 pour 100
du rendement du capital, si l'tat du domicile impose aussi A la source les revenus
du meme genre.

Article 10

1. Si un contribuable fait valoir que les mesures des autorit6s fiscales des
deux 1Rtats lui font subir une imposition contraire aux principes de la pr~sente
Convention, il a le droit de pr6senter une r6clamation A 'Rtat o0i il est domicili6.
Si cette r6clamation est reconnue fond6e, l'autorit6 administrative sup6rieure
de cet Ittat doit, si elle ne veut pas renoncer A sa propre cr~ance fiscale, chercher
A s'entendre avec l'autorit6 administrative sup~rieure de l'autre iRtat en vue d'ob-
vier de mani~re 6quitable A la double imposition.

2. Les autorit6s administratives sup6rieures des deux 1Rtats pourront 6gale-
ment s'entendre pour supprimer la double imposition quant aux imp6ts mention-
n~s A l'article premier dans les cas non r~gl~s par la pr~sente Convention, ainsi
que dans les cas oi l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention
donnent lieu A des difficult~s ou A des doutes.

Article 11

L'autorit6 administrative sup6rieure au sens de la pr6sente Convention
est, pour la Suisse, le D~partement f~d~ral des finances et des douanes (adminis-
tration des contributions) et, pour la Suede, le Minist~re royal des finances
(Kungl. Finansdepartementet).

Article 12

La pr~sente Convention est applicable pour la premiere fois

a) Aux impbts pergus par voie de retenue A la source sur les rendements
de capitaux qui 6choient en l'annge civile 1949 et qui n'ont pas dgjA 6t6 paygs
auparavant;

b) Aux autres imp6ts sugdois qui sont l'objet de la taxation de l'annge
1949;

c) Aux autres imp6ts suisses pergus pour la p6riode suivant le 31 dgcembre
1948.

Article 13

Si la d~nonciation a 6t6 faite dans les d6lais pr6vus A l'article 14, la prgsente
Convention est applicable pour la derni~re fois:

a) Aux imp6ts pergus par voie de retenue A la source sur les rendements
de capitaux qui 6choient pendant l'annge civile pour la fin de laquelle la dgnon-
ciation a 6t6 faite;
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(b) To other Swedish taxes to be levied in the year for the end of which
the denunciation was made;

(c) To other Swiss taxes collected for the period preceding the expiry of
the calendar year for the end of which the denunciation was made.

Article 14

1. This Convention, the original of which is drawn up in the German and
Swedish languages, shall be ratified for Switzerland by the Federal Council
after approval by the Federal Assembly, and for Sweden by His Majesty the
King of Sweden with the consent of Parliament. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Berne so soon as possible.

2. Both texts of the Convention shall be authentic.

3. The Convention shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification with retroactive effect as from 1 January t949 and
shall remain in force for so long as it is not denounced by either of the two States
not less than six months before the expiration of a calendar year; if the Conven-
tion is so denounced it shall cease to have effect on the expiration of such calendar
year.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the two States have signed the
present Convention and have affixed their seals thereto.

Stockholm, 16 October 1948
(Signed) Henry VALLOTTON

(Signed) Tage ERLANDER

FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Convention concluded this day between the
Swiss Confederation and the Kingdom of Sweden for the prevention of double
taxation of income and property, the undersigned Plenipotentiaries have agreed
upon the following declarations, which shall form an integral part of the Conven-
tion.

Ad Article 1

1. The lists, contained in Annex I and Annex II, of the taxes to which
this Convention applies are not exhaustive. In order to keep the annexes
constantly up to date, the competent administrative authorities of the two States
shall at the end of each year communicate to each other any amendments made
to fiscal legislation.

2. The competent administrative authorities of the two States shall consult
together to remove any doubts which may arise regarding the taxes to which
the present Convention is to be applied.
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b) Aux autres imp6ts su6dois qui sont l'objet de la taxation de l'ann6e pour
la fin de laquelle la d6nonciation a 6t6 faite;

c) Aux autres imp6ts suisses pergus pour la p~riode pr~c~dant 1'expiration
de l'ann~e civile pour la fin de laquelle la d~nonciation a 6t6 faite.

Article 14

1. La pr~sente Convention, dont l'original est r~dig6 en langues allemande
et su~doise, sera ratifi6e, pour la Suisse, par le Conseil f6d~ral apr~s approbation
de l'Assembl6e f6d~rale, et, pour la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec
l'assentiment du Parlement. Les instruments de ratification seront 6chang6s
Berne aussit6t que possible.

2. Les deux textes originaux de la Convention sont authentiques.

3. La Convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification, avec effet r~troactif d~s le ler janvier 1949, et elle demeurera en
vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc~e par l'un des deux ttats,
six mois au moins avant 1'expiration d'une ann6e civile; si la Convention est
ainsi d~nonc6e, elle cesse ses effets d6s 1'expiration de l'ann6e civile.

EN FOI DE QUoI, les plnipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs cachets.

Stockholm, le 16 octobre 1948
(Signd) Henry VALLOTTON

(Signd) Tage ERLANDER

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la Convention conclue aujourd'hui entre la Con-
f~d6ration suisse et le Royaume de Suede en vue d'6viter les doubles impositions
dans le domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les pl6nipotentiaires
soussign6s sont convenus des d6clarations suivantes, qui font partie int6grante
de la Convention.

Ad article premier

1. L'6num6ration, qui figure dans les annexes I et II, des imp6ts auxquels
s'applique la pr~sente Convention n'est pas absolue. Pour mettre ces annexes
A jour au fur et mesure, les autorit~s administratives sup6rieures des deux
1ttats se communiqueront, i la fin de chaque annie, les modifications apport~es

la legislation fiscale.

2. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux Jttats s'entendront
pour 6claircir les doutes qui pourraient s'6lever quant aux imp6ts auxquels
doit s'appliquer la pr~sente Convention.
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3. In particular the Convention shall not apply:

(a) To special Swedish taxes on winnings from lotteries and wagers (sarskilda
skatter d vinst d lotterier och vadhdllning);

(b) To Swedish taxes on special advantages and privileges (bevillningsavgifter
f6r sdrskilda fdrmdner och rdttigheter);

(c) To the federal tax levied at source on lottery prizes,

4. The legislative provisions of each of the two States regarding the taxation
of undivided estates shall not apply to the extent that the recipient may be taxed
in the other State, in accordance with the provisions of this Convention, in
respect of income derived from the estate or of property forming part thereof.

Ad Article 2

1. Income derived from the transfer or granting of licences for the utiliza-
tion of copyright or rights in respect of patents, trade marks, samples, models,
manufacturing processes, formulae, etc., shall be taxable in accordance with
paragraph 1 of Article 2. The same shall apply to property derived from such
rights.

2. When a taxpayer has finally transferred his domicile from one State to
the other, he shall cease to be liable in the first State to taxes dependent on do-
micile as from the expiration of the day on which such transfer of domicile
takes place.

3. Students, apprentices and improvers residing in one of the two States
solely for the purpose of study or training shall not be liable to taxation in that
State in respect of sums which they receive from their relatives, scholarship
funds or similar institutions domiciled in the other State, in the form of allowances
for their maintenance, study or training.

Ad Articles 2 to 8

1. This Convention shall not limit the right of the two States to calculate
at the rate corresponding to the aggregate property or aggregate income of the
taxpayer direct taxes on property and income in respect of those portions of
the property or income which are taxable exclusively by them.

2. Income which, in accordance with the provisions of this Convention,
is subject to direct taxation in one of the two States shall not be taxable in the
other State, even by deduction at source. The above provision shall not affect
Article 9.

3. This Convention shall not affect the right to more extensive immunities
which may be granted to diplomatic and consular officials in accordance with
the general rules of international law. To the extent to which by reason of such
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3. En particulier, la Convention ne s'applique pas :

a) Aux imp6ts sp6 ciaux su6dois sur les gains faits dans les loteries et paris
(sdrskilda skatter d vinst d lotterier och vadhdllning);

b) Aux contributions su~doises sur les avantages et privilges spdciaux
(bevillningsavgifter fdr sa'rskilda f6rmdner och rdttigheter);

c) A l'imp6t f6d~ral perqu ii la source sur les gains faits dans les loteries.

4. Les prescriptions l6gislatives de l'un des deux ]Etats concernant l'imposi-
tion des successions non partag6es ne sont pas applicables dans la mesure oil
I'acqu~reur peut 8tre impos6 dans l'autre ttat, d'apr~s les dispositions de la
pr~sente Convention, pour le revenu provenant de la succession ou pour la for-
tune qui en fait partie.

Ad article 2

1. Les revenus provenant de l'ali6nation ou de l'octroi de licences pour
l'utilisation de droits d'auteur, brevets, marques, 6chantillons et modules ou de
proc~d~s de fabrication, formules, etc., sont imposes en conformit6 de l'article 2,
premier alin6a. I1 en est de m6me quant A la fortune provenant de ces droits.

2. Lorsqu'un contribuable a transfr6 ddfinitivement son domicile d'un
ttat dans l'autre, il cesse d'6tre assujetti dans le premier lRtat aux imp6ts pour
lesquels le domicile fait r~gle, ds l'expiration du jour oil s'est accompli le trans-
fert du domicile.

3. Les 6tudiants, apprentis et stagiaires qui ne sjournent dans l'unl'des
deux t1tats que pour leurs 6tudes ou leur formation ne sont pas assujettis Aj'des
imp6ts dans cet 1ttat en ce qui concerne les sommes qui leur sont allou~es par
des proches, des bourses ou institutions semblables qui ont leur domicile dans
l'autre Etat, pour subvenir a leur entretien, A leurs 6tudes ou h leur formation.

Ad articles 2 h 8

1. La pr~sente Convention ne limite pas le droit des deux 1ttats A calculer
au taux correspondant A l'ensemble de la fortune ou h l'ensemble du revenu du
contribuable les imp6ts directs sur la fortune et sur le revenu aff6rents aux
616ments de la fortune ou du revenu qui sont r6serv6s i leur imposition exclusive.

2. Les revenus qui, d'apr~s les dispositions de la pr6sente Convention,
sont soumis A l'imposition directe dans l'un des deux Rtats ne peuvent 6tre
impos~s dans l'autre tat, pas m~me par voie de retenue h la source. L'article
9 est r~serv6.

3. La pr~sente Convention ne touche pas le droit a jouir d'exondrations
6tendues qui peuvent 6tre accord~es aux fonctionnaires diplomatiques et con-
sulaires selon les r~gles gdn~rales du droit des gens. Si l'tat o i le fonctionnaire
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more extensive immunities, the official is not liable to direct taxation in the
State to which he is accredited, imposition of the tax shall be reserved to the
State by which the official is accredited.

Ad Article 3

1. The provisions of Article 3 shall apply not only to income received from
the direct management or enjoyment of real property but also to income derived
from renting, leases or any other form of enjoyment of such property, including
fixed or variable (royalties) in respect of the utilization of mines and other mineral
deposits, and to income obtained by the alienation of such real property, in-
cluding, where applicable, property accessory thereto and livestock and equip-
ment used in agriculture or forestry and included in such alienation.

2. Claims of any kind secured by real property and income therefrom shall
be taxable in the State of domicile of the person to whom such claim or income
belongs.

Ad Article 4

1. The definition of permanent establishment within the meaning of
Article 4 shall not cover the maintenance of business relations solely through a
representative who is completely independent and acts as a principal and in his
own name. The same applies to the maintenance of a representative (or agent)
who, although constantly carrying on business in the territory of one State for
an undertaking of the other State, is merely an intermediary for such business
and is not authorized to conclude any business in the name of and for the account
of the undertaking which he represents.

2. The fact that a representative (agent) within the meaning of the second
sentence of paragraph 1, maintains a stock of goods of the undertaking represen-
ted, does not constitute in the State of the representative a permanent establish-
ment of the enterprise represented, unless orders received are as a rule executed
from such stock.

3. The warehousing of goods by an undertaking of one of the two States
with an undertaking of the other State for their transformation and subsequent
consignment, and their transformation and consignment by the person who
transformed such goods, do not constitute a permanent establishment of the
undertaking acting as principal.

4. The possession of stock or of shares in co-operative societies or private
companies, or participation in the form of securities, does not constitute a
permanent establishment of the owners of such securities even if such possession
enables them to influence the management of the undertaking (as in the relation
between a parent and a subsidiary company).
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est accr6dit6 ne l'assujettit pas aux impbts directs en raison d'exonrations 6ten-
dues de ce genre, l'imposition est r~serv~e A l'i1tat qui l'envoie.

Ad Article 3

1. Les dispositions de l'article 3 s'appliquent non seulement aux revenus
provenant de gestion ou de jouissance directes de bien immobiliers, mais aussi a
ceux qui sont obtenus par location, affermage ou toute autre jouissance de ces
biens, y compris les indemnit~s fixes ou variables (royalties) pour l'utilisation de
mines et autres gisements minraux, ainsi que les revenus obtenus lors de l'ali~na-
tion de bien immobiliers, le cas 6ch6ant avec les accessoires compris dans l'ali~na-
tion ou le cheptel mort ou vif servant h une exploitation agricole ou forestire
et compris dans l'ali~nation.

2. Les cr~ances de toute nature garanties par gage immobilier, ainsi que
les revenus de ces cr~ances, sont impos~es dans l'Rtat o~i est domicilie la per-
sonne A qui appartiennent ces cr6ances ou revenus.

Ad article 4

1. N'est pas compris dans la notion d'6tablissement stable au sens de l'ar-
ticle 4 le fait de n'avoir des relations d'affaires que par un repr6sentant absolument
ind~pendant, agissant en sa propre qualit6 et en son propre nom. Ne constitue
pas non plus un 6tablissement stable le fait d'avoir un repr~sentant (agent)
qui, bien que travaillant constamment sur le territoire d'un 1Rtat pour une entre-
prise de l'autre ttat, n'est cependant qu'un simple interm~diaire et n'a pas
l'autorisation de conclure des affaires au nom et pour le compte de celui qu'il
repr~sente.

2. Le fait qu'un repr6sentant (agent) au sens du premier alin6a, deuxi~me
phrase, a un stock de marchandises de l'entreprise repr~sent~e, ne constitue pas,
dans l'IMtat du repr~sentant, un 6tablissement stable de l'entreprise repr~sent~e,
h moins que les commandes reques ne soient en g~n~ral ex6cut6es au moyen de
ce stock.

3. Le d~p6t de marchandises par une entreprise de l'un des deux ttats
aupr~s d'une entreprise de l'autre Jttat en vue de leur transformation et de leur
r~exp~dition, de meme que leur transformation et leur r~exp~dition par celui
qui les transforme, ne constitue pas un 6tablissement stable de l'entreprise
mandante.

4. Ni la possession d'actions, de parts sociales de soci~t6s coop6ratives ou
de socit6s A responsabilit6 limit~e, ni la participation sous forme de papier-
valeur ne constituent un 6tablissement stable pour le possesseur de ces valeurs,
m~me si cette possession conf~re une influence sur la direction de l'entreprise
(par exemple : relation entre soci~t6 mere et soci6t6 filiale).
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5. If there are permanent establishments in the two States, in apportioning
property and income, a privileged rate amounting to 10 per cent shall as a
general rule be granted to the head office of the undertaking with which a sub-
stantial part of the management is connected. In special circumstances this
privileged percentage may be increased but shall not exceed 20 per cent.

6. The profits of insurance undertakings which maintain permanent es-
tablishments in the two States shall, after deduction of the privileged percentage
of 10 per cent in favour of the State in which the head office of the undertaking
is situated, be apportioned either in the ratio between the gross premiums
received by the permanent establishment and the total gross premiums received
by the undertaking, or by applying to the gross premiums received by the per-
manent establishment coefficients based on the average results of the preeminent
undertakings in the same branch of insurance in the State in which the per-
manent establishment is situated.

7. The taxable income shall not exceed the total of the industrial, commer-
cial or handicraft profits made by the permanent establishment, including, where
necessary, profits or benefits derived indirectly from the permanent establish-
ment or allotted or granted to shareholders, other participant or persons closely
related thereto, either by the fixing of disproportionate prices or by the granting
of other favours which would not have been granted to a third party.

8. The provisions of paragraph 7 shall apply mutatis mutandis in computing
the income of a parent company in one of the two States and of a subsidiary
in the other.

9. In all other respects, the competent administrative authorities shall
come to special agreements with respect to each particular case or particular
groups of cases, as regards the division of fiscal jurisdiction, in accordance with
paragraph 3 of Article 4.

Ad Article 5

1. A liberal profession shall mean, in particular, the gainful occupation
exercised independently in the sciences, arts, literature, education or instruction,
and gainful occupation exercised independently by medical practitioners,
lawyers, architects and engineers.

2. As an exception to paragraph 1 of Article 5, professional income obtained
in one of the two States by actors, musicians, artists etc. shall be taxable therein
regardless of whether permanent premises are regularly available to such persons
in the exercise of gainful occupation.

Ad Article 6

If a person employed in one of the two States resides temporarily for reasons
of his occupation in the territory of the other State, his occupation shall be deemed
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5. S'il existe dans les deux Rtats des 6tablissements stables, on accordera
en r~gle g~nrale, lors de la ventilation de la fortune et du revenu, un pr6ciput
de 10 pour 100 au siege de l'entreprise obi est concentrie une partie essentielle
de la direction. S'il y a des circonstances spciales, on peut augmenter ce pr~ciput,
mais jusqu' 20 pour 100 au plus.

6. Les b~n~fices des entreprises d'assurances qui ont des 6tablissements
stables dans les deux Rtats, apr~s deduction d'un pr~ciput de 10 pour 100 en
faveur de l'letat ofi se trouve le si~ge de l'entreprise, sont r6partis soit dans la
proportion existant entre les primes brutes encaiss~es par l'6tablissement stable
et le total des primes brutes encaiss6es par l'entreprise, soit en appliquant aux
primes brutes encaiss~es par l'6tablissement stable des coefficients fond6s sur les
r6sultats moyens des grandes entreprises de la m~me branche d'assurance dans
tat ofi se trouve l'tablissement stable.

7. Le revenu impos6 ne peut exc~der le montant des b~n6fices industriels,
commerciaux ou artisanaux faits par l'6tablissement stable, y compris, le cas
6ch~ant, les b~n~fices ou avantages qui ont 6t6 retires indirectement de l'6tablisse-
ment stable ou qui ont 6t6 allou6s ou accord~s A des actionnaires, h d'autres parti-
cipants ou A des personnes les touchant de pros, soit par stipulation de prix
disproportionn~s, soit par une autre faveur qui n'aurait pas 6t6 octroy6e h un
tiers.

8. Les dispositions du septi~me alin~a sont applicables par analogie au
calcul du revenu d'une soci~t6 mere dans l'un des deux tats et d'une soci6t6
filiale dans l'autre 1Rtat.

9. Au surplus, les autorit~s administratives sup6rieures conviendront,
dans chaque cas d'espce ou pour certains groupes de cas, d'arrangements
particuliers concernant le partage de la competence fiscale au sens de l'article 4,
troisi~me alin6a.

Ad article 5

1. Par profession lib6rale, on entend en particulier les activit6s lucratives
exerc~es de fagon ind~pendante dans le domaine des sciences, des beaux-arts,
des belles-lettres, de l'enseignement ou de l'6ducation, ainsi que l'activit6 lucrative
exerce de fagon ind~pendante par les m6decins, avocats, architectes et ing6nieurs.

2. En d6rogation A l'article 5, premier alin~a, les revenus professionnels
obtenus dans l'un des deux 1Rtats par des acteurs, musiciens, artistes, etc., y sont
impos6s sans consid6rer s'il existe une installation permanente dont la personne
exergant une activit6 lucrative dispose de fagon r~guli~re.

Ad article 6

Si une personne employ6e dans l'un des deux 1Rtats sjourne passag~rement
pour des raisons professionnelles sur le territoire de l'autre ttat, son activit6
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to be exercised in the State in which he so resides only if the remuneration for
his services is paid to him by the representatives of his employer and if the
representative is domiciled in the State in which the said person resides.

Ad Article 9

1. The term "income from movable capital" shall apply both to income
from securities (loan bonds and other bonds whether or not secured by real
property, government bonds, pledge certificates, mortgage bonds, shares,
jouissance shares, jouissance certificates, founder's shares or other membership
shares in the form of securities) and to income from loans, deposits, cash guaran-
tees or other capital assets, or from membership shares in private companies
or co-operative societies.

2. The time-limit of two years provided in paragraph 2 of Article 9, shall
be deemed to have been observed if the application for reimbursement reaches
the competent authority of the State which levied the tax within the two years
succeeding the end of the calendar year in which the taxable payment fell due.

3. The competent administrative authorities of the two States shall agree
on reimbursement procedure, and in particular on the form of applications for
reimbursement, the type of supporting documents to be produced by the appli-
cant, and the measures to be taken to prevent the making of improper applica-
tions for reimbursement.

4. The State levying the tax shall make available to applicants for reim-
bursement of deducted tax the same means of legal redress as are available to
its own taxpayers.

Ad Article 10

1. The procedure provided in paragraph 1. of Article 10, may be initiated
before the taxpayer has exhausted all the stages of legal redress open to him;
conversely initiation of such procedure shall not preclude the taxpayer from
resorting to all the means of redress accorded to him by law.

2. The taxpayer shall as a general rule be required to logde claims under
paragraph 1 of Article 10, not later than one year after the end of the calendar
year in which the existence of double taxation came to his notice as a result
either of notification of tax statements or of other administrative decisions.

Stockholm, 16 October 1948
(Signed) Henry VALLOTTON

(Signed) Tage ERLANDER
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n'est r~put~e exerc~e dans l'~tat ofi elle sjourne que si la r~mun~ration de son
travail lui est vers~e par le mandant de son employeur et si ce mandant est
domicili6 dans l'ttat oii elle sjourne.

Ad article 9

1. L'expression < revenus de capitaux mobilierss) s'applique tant aux
revenus provenant de papiers-valeurs (obligations d'emprunts et autres obliga-
tions garanties ou non par gage immobilier, titres de rente, lettres de gage, titres
hypoth~caires, actions, actions de jouissance, bons de jouissance, parts de fon-
dateurs ou autres parts sociales sous forme de papier-valeur) qu'A ceux qui pro-
viennent de pr~ts, d~p6ts, cautions en espces ou autres avoirs en capital, ainsi
que des parts sociales de soci&t s A responsabilit6 limit~e ou de soci~t~s coop&-
ratives.

2. Le d6lai de deux ans pr6vu par l'article 9, deuxi~me alin~a, est r~put6
observ6 si la demande en remboursement parvient h l'autorit6 comp6tente de
l'Rtat qui a pergu l'imp6t dans les deux ans apr s l'expiration de l'ann~e civile
en laquelle la prestation imposable est 6chue.

3. Les autorit6s administratives suprieures des deux letats s'entendront
sur la procedure de remboursement, en particulier sur la forme de la demande
en remboursement, sur la nature des pi~ces justificatives que le requ~rant doit
produire, ainsi que sur les mesures a prendre pour 6viter les demandes abusives
de remboursement.

4. L'1Rtat qui perqoit l'imp6t ouvre aux requrants qui demandent le
remboursement de l'imp6t retenu les m~mes voies de droit qu'A ses propres
contribuables.

Ad article 10

1. La procedure pr~vue A l'article 10, premier alin~a, peut, d'une part,
tre introduite sans que le contribuable ait parcouru tous les degr6s de la juridic-

tion contentieuse et, d'autre part, son introduction n'emp~che pas le contri-
buable de faire valoir les moyens de recours que lui accorde la loi.

2. Le contribuable doit, en r~gle g6n6rale, presenter sa r6clamation en
conformit6 de l'article 10, premier alin~a, dans le dlai d'une annie apr~s l'ex-
piration de l'ann~e civile en laquelle il a eu connaissance de l'existence d'une
double imposition, soit par la notification de bordereaux d'imp6t, soit par d'autres
decisions administratives.

Stockholm, le 16 octobre 1948
(Signd) Henry VALLOTTON

(Signd) Tage ERLANDER
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ANNEX I

SWEDISH TAX LEGISLATION

The convention shall relate in particular to the following Swedish taxes:

(a) State income tax (statlig inkomstskatt) and tax on coupons (kupongskatt);

(b) State property tax (statlig fdrm6genhetsskatt);
(c) Communal general tax (fastighetsskatt och kommunal inkomstskatt);
(d) Replacement tax (ersiittningsskatt);
(e) Forestry contribution (skogsvdrdsavgift).

ANNEX II

Swiss TA LEGISLATION

The Convention shall relate in particular to the following Swiss taxes:

1. Taxes of the Confederation:

(a) National defence tax;
(b) Supplementary tax, collected as national defence tax on earned income and

commercial profits in excess of a certain sum;
(c) Stamp duty on coupons;
(d) Advance tax;
(e) Tax deducted from life insurance benefits.

2. Direct taxes of cantons, districts, zones and communes:

(a) On income (total income, earned income, yield from property, commercial
profits etc.);

(b) On property (total property, real property and movable property, commercial
property etc.) and on capital.

No. 2634
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ANNEXE I

LGISLATION FISCALE SUADOISE

La Convention porte en particulier sur les imp6ts su~dois suivants:

a) Imp6t d'lAtat sur le revenu (statlig inkomstskatt) et imp6t sur les coupons (kupong-
skatt);

b) Imp6t d'Rtat sur la fortune (statlig firmigenhetsskatt);
c) Imp6t communal g~n~ral (fastighetsskatt och kommunal inkomstskatt);
d) Imp6t de remplacement (ersdttningsskatt);
e) Contribution h l'entretien des forts (skogsvdrdsavgift).

ANNEXE II

LGISLATION FISCALE SUISSE

La Convention porte en particulier sur les imp6ts suisses suivants:

1. Imp6t de la Confederation:

a) Imp6t pour la defense nationale;
b) Imp6t suppl~mentaire, perqu au titre de l'imp6t pour la dfense nationale, sur

les revenus du travail et rendements commerciaux qui d~passent un certain montant;
c) Droit de timbre sur les coupons;
d) Imp6t anticip6;
e) Imp6t retenu sur les prestations d'assurances sur la vie.

2. Imp6ts directs des cantons, districts, cercles et communes:

a) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune, rende-
ment commercial, etc.);

b) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobilire et immobilire, fortune commer-
ciale, etc.) et sur le capital.
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[SWMISH TEXT - TEXTE suDOIs]

No. 2635. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH SCHWEIZISKA EDSFORBUNDET FOR UNDVI-
KANDEa AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE
SKATTER A KVARLATENSKAP

Konungariket Sverige och Schweiziska Edsfbrbundet hava, foranledda
av onskan att, sAvitt m6jligt, undvika dubbelbeskattning betriffande skatter A
kvarlAtenskap, 6verenskommit att avsluta ett avtal.

For detta indamAl hava till befullmiktigade ombud utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige:

Sin statsminister Tage Erlander.

Schweiziska F6rbundsrAdet :

Henry Vallotton, Schweiziska Edsfirbundets utomordentliga siindebud
och befullmiktigade minister i Stockholm.

De befullmdktigade ombuden hava, efter det de delgivit varandra sina
fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form, overenskommit om f6ljande
bestAmmelser:

Art. 1

1. Detta avtal har till syfte att bereda skydd mot sAdan dubbelbeskattning,
som dA en medborgare i en av de bAda staterna avlider kan uppkomma genom
samtidig pAforing av svenska och schweiziska skatter A kvarlAtenskap.

2. Som skatter A kvarlAtenskap enligt detta avtal anses sAdana skatter, som
j amlikt den svenska eller den schweiziska lagstiftningen i anledning av dbdsfall
utgA av kvarlAtenskapen i dess helhet eller av arvs- eller testamentslotter.

3. Avtalet avser sirskilt arvsskatt och kvarlAtenskapsskatt, som uttagas
i Sverige, saint arvsskatter och kvarlAtenskapsskatter, som uttagas av kantoner,
distrikt (Bezirke), kretsar (Kreise) och kommuner i Schweiz, ivensom de skatter
av samma eller liknande slag, som framdeles mA uttagas vid sidan av eller i
stillet f6r namnda skatter, Inbegripna dro skatter, som uttagas i form av tilldggs-
skatter (Zuschl age).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2635. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
SCHWEDEN UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGE-
NOSSENSCHAFT ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ERBSCHAFTS-
STEUERN

Das Konigreich Schweden und die Schweizerische Eidgenossenschaft
sind, vom Wunsche geleitet, die Dop pelbesteuerung auf dem Gebiete der
Erbschaftssteuern nach M6glichkeit zu vermeiden, ilbereingekommen, ein
Abkommen abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdchtigten ernannt:

Seine Majestdt der K6nig von Schweden:

Seinen Staatsminister, Herrn Tage Erlander.

Der Schweizerische Bundesrat :

Herrn Henry Vallotton, ausserordentlichen Gesandten und bevoll-
machtigten Minister der Schweizerischen Eidgenossenschaft in Stockholm.

Die Bevollmichtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mit-
geteilt und diese in guter und geh6riger Form befunden haben, folgendes
vereinbart:

Art. 1

1. Dieses Abkommen soll Schutz vor der Doppelbesteuerung gewihren,
die sich beim Ableben eines Angeh6rigen eines der beiden Staaten aus der
gleichzeitigen Erhebung schwedischer und schweizerischer Erbschaftssteuern
ergeben k6nnte.

2. Als Erbschaftssteuern im Sinne dieses Abkommens gelten solche Steuern,
die auf Grund der schwedischen oder der schweizerischen Gesetzgebung von
Todes wegen von den Hinterlassenschaften im Ganzen oder von den Erbteilen
erhoben werden.

3. Das Abkommen bezieht sich namentlich auf die in Schweden erhobenen
Erbanfall- und Nachlassteuern (arvsskatt och kvarlAtenskapsskatt) und auf die
von den schweizerischen Kantonen, Bezirken,Kreisen und Gemeinden erhobenen
Erbanfall- und Nachlassteuern sowie auf kinftige Steuern gleicher oder aihn-
licher Art, die neben diese oder an deren Stelle treten. Inbegriffen sind Steuern,
die in Form von Zuschligen erhoben werden.



104 United Nations - Treaty Series 1954

Art. 2

A fast egendom (vari inbegripas tillbeh6r divensom levande och d6da
inventarier i lantbruk eller skogsbruk) utgA skatter A kvarlAtenskap allenast i
den stat, i vilken egendomen befinner sig. Art. 3 punkterna 2 och 3 i det den 16
oktober 1948 slutna avtalet mellan de bAda staterna f6r undvikande av dubbel-
beskattning betriffande skatter A inkomst och f6rm6genhet dga hir motsvarande
till ampning.

Art. 3

A Is och fast egendom, nedlagd i r6relse f6r ut6vande av handel, industri
och ndringsverksamhet av vad slag det vara mA, utgA skatter ; kvarlAtenskap
endast i den stat, i vilken f6retaget har ett fast drifstdlle. Art. 4 i det den 16
oktober 1948 slutna avtalet mellan de bAda staterna f6r undvikande av dubbel-
beskattning betriffande skatter A inkomst och f6rm6genhet dvensom dith6rande
bestimmelser i slutprotokollet diga hdr motsvarande tillimpning.

Art. 4

1. A egendom, varA Art. 2 eller 3 icke dr tillaimplig, utgi skatter A kvar-
lAtenskap endast i den stat, i vilken den avlidne haft sitt sista hemvist. Till
sAdan egendom hinf6res diven varje slag av fordringar med sakerhet i fast egen-
dom dvensom 16s egendom, nedlagd i stadigvarande anordningar, som anvindas
vid ut6vande av ett fritt yrke i en av de bAda staterna.

2. Hemvist enligt detta avtal anses f6religga i den stat, dir den avlidne
vid d6dsfallet hade en stadigvarande bostad. Hade han sAdan bostad A fle-
ra orter, gdller den ort sor hemvist, med vilken den avlidne hade de starkaste
personliga f6rbindelserna (centrum f6r levnadsintressena, verkligt hem). Kan
enighet ej vinnas betrdffande centrum f6r levnadsintressena, anses som hemvist
den ort, dar den avlidne vid sin d6d stadigvarande vistades. F6relag icke heller
stadigvarande vistelse, antages den avlidne hava haft hemvist i den stat, i vilken
han vid tiden f6r sin d6d agde medborgarskap.

3. Hade den avlidne icke stadigvarande bostad i nAgondera staten, antages
hans hemvist hava varit i den stat, i vilken han vid d6dsfallet agde medborgars-
kap.

4. Stadigvarande vistelse enligt detta avtal har en person A den ort, dar
han uppehAller sig under sAdana omstdndigheter, att man ddrav kan sluta till
hans avsikt att vistas dar icke blott tillfilligtvis.

No. 2635
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Art. 2

Unbewegliches Verm6gen (einschliesslich der Zugeh6r sowie des einem
land- oder forstwirtschaftlichen Betrieb dienenden lebenden und toten Inven-
tars) ist den Erbschaftssteuern nur in dem Staate unterworfen, in dem dieses
Verm6gen sich befindet. Art. 3, Abs. 2 und 3 des am 16. Oktober 1948 zwischen
den beiden Staaten abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen
finden entsprechende Anwendung.

Art. 3

Das in Betrieben von Handel, Industrie und Gewerbe jeder Art angelegte
bewegliche und unbewegliche Nachlassverm6gen unterliegt den Erbschafts-
steuern nur in dem Staate, in dem das Unternehmen eine Betriebsstaitte hat.
Art. 4 des am 16. Oktober 1948 zwischen den beiden Staaten abgeschlossenen
Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen sowie die zugeh6rigen Bestim-
mungen im Schlussprotokoll finden entsprechende Anwendung.

Art. 4

1. Das nicht nach Art. 2 oder 3 zu behandelnde Nachlassverm6gen, ein-
schliesslich der grundpfdndlich gesicherten Forderungen jeder Art und des
beweglichen Verm6gens, das in stindigen, der Ausfibung eines freien Berufes
in einem der beiden Staaten dienenden Einrichtungen angelegt ist, unterliegt den
Erbschaftssteuern nur in dem Staate, in dem der Erblasser seinen letzten Wohn-
sitz gehabt hat.

2. Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens wird in dem Staate angenommen,
in dem der Erblasser zur Zeit seines Todes eine standige Wohngelegenheit
hatte. Unter mehreren derartigen Orten gilt derjenige als Wohnsitz, zu dem der
Erblasser die stdrksten pers6nlichen Beziehungen hatte (Mittelpunkt der
Lebensinteressen; wirkliches Heim). Ist eine Einigung fiber den Mittelpunkt
der Lebensinteressen nicht zu erzielen, so gilt als Wohnsitz der Ort, wo der
Erblasser zur Zeit seines Todes dauernden Aufenthalt hatte. Fehlt auch ein
dauernder Aufenthalt, so wird der Wohnsitz in dem Staate angenommen, dessen
Staatsangeh6rigkeit der Erblasser zur Zeit seines Todes besass.

3. Besteht in keinem der beiden Staaten eine stdindige Wohngelegenheit,
so wird der Wohnsitz in dem Staate angenommen, dessen Staatsangeh6rigkeit
der Erblasser zur Zeit seines Todes besass.

4. Einen dauernden Aufenthalt im Sinne dieses Abkommens hat jemand
da, wo er sich unter Umstdnden aufh~ilt, die auf die Absicht schliessen lassen,
dort nicht nur voriibergehend zu verweilen.

No 2635
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5. Var den avlidne vid d6dsfallet medborgare i bAda staterna och air hem-
vistet beroende av medborgarskapet, skola de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna
traffa 6verenskommelser frAn fall till fall.

Art. 5

1. Vardera staten skall avrakna skulder, vilka hafta vid efterlamnad egen-
dom, som enligt Art. 2 och 3 ar underkastad dess beskattningsratt, eller f6r
vilka sidan egendom utgor sikerhet. Avriikningen skall i f6rsta hand ske i
denna egendom och sedan A den egendom, som eventuellt enligt Art. 4 anvisats
staten till beskattning. Uppkommer hdirvid ett skuld6verskott, skall detta avraknas
A den efterlamnade egendom, som skall beskattas i den andra staten.

2. Ovriga skulder avraknas i f6rsta hand A egendom, som skall beskattas
enligt Art. 4, och sedan A dvrig efterlamnad egendom, som den enligt Art. 4
beh6riga staten eventuellt anvisats att beskatta enligt Art. 2 eller 3. Uppkommer
dArvid ett skuld6verskott, skall detta avrdiknas A den efterlamnade egendom,
som skall beskattas i den andra staten.

Art. 6

1. Till undvikande av dubbelbeskattning betruffande de i Art. 1 angivna
skatterna i fall, som icke regleras i detta avtal eller som kunna uppstA vid till amp-
ning av avtalet, sA ock i fall, dA svhrighet eller tvivelsmAl uppkommer vid avtalets
tolkning eller till impning, kunna de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de
bAda staterna trdiffa 6verenskommelser.

2. I 6vrigt skola Art. 10 punkt 1 och slutprotokollet till Art. 10 avensom
Art. 11 i det den 16 oktober 1948 mellan de bAda staterna slutna avtalet f6r
undvikande av dubbelbeskattning betruiffande skatter A inkomst och f6rm6genhet
hdir uiga motsvarande tillampning.

Art. 7

1. Avtalet skall tillampas A alla fall, dA arvlAtare eller testator avlidit efter
den i Art. 8 punkt 3 f6rsta meningen angivna tidpunkten.

2. Efter beh6rig uppsaigning skall avtalet icke vidare tillimpas A fall, dA
arvlAtare eller testator avlidit efter utgAngen av det kalenderAr, vars utgAng
uppsiigningen avsett.

Art. 8

1. Detta avtal, som ar avfattat i originalexemplar pA svenska och tyska
sprAken, skall ratificeras, f6r Sveriges del av Hans Majestat Konungen av Sverige
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5. Gehorte der Erblasser zur Zeit seines Todes beiden Staaten an und
hangt der Wohnsitz von der Staatsangeh6rigkeit ab, so werden sich die obersten
Verwaltungsbeh6rden von Fall zu Fall verstdndigen.

Art. 5

1. Jeder der beiden Staaten wird die Schulden, die zu dem nach Art.
2 und 3 seiner Steuerhoheit unterstehenden Nachlassverm6gen in wirtschaft-
licher Beziehung stehen oder darauf sichergestellt sind, zundchst auf dieses
Verm6gen und sodann auf das ihm gegebenenfalls nach Art. 4 zur Besteuerung
zugewiesene Verm6gen anrechnen. Ergibt sich dabei ein Schuldeniiberschuss,
so ist dieser auf das im andern Staate zu versteuernde Nachlassverm6gen an-
zurechnen.

2. Sonstige Schulden werden zunachst auf das nach Art. 4 zu besteuernde
Verm6gen und sodann auf das sonstige Nachlassverm6gen angerechnet, das
dem nach Art. 4 zustdndigen Staate gegebenenfalls durch Art. 2 oder 3 zur
Besteuerung zugewiesen wird. Ergibt sich dabei ein Schuldeniiberschuss, so
ist dieser auf das im andern Staate zu versteuernde Nachlassverm6gen an-
zurechnen.

Art. 6

1. Zur Beseitigung von Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der in Art. I
erwihnten Steuern in Fallen, die in diesem Abkommen nicht geregelt sind
oder sich bei Anwendung dieses Abkommens ergeben, sowie auch in Fallen von
Schwierigkeiten oder Zweifeln bei der Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens, k6nnen sich die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Staaten
verstandigen.

2. Im iibrigen finden Art. 10, Abs. 1, und Schlussprotokoll zu Art. 10
sowie Art. I 1 des am 16. Oktober 1948 zwischen den beiden Staaten abgeschlos-
senen Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete
der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen entsprechende Anwendung.

Art. 7

1. Das Abkommen findet Anwendung auf alle Fille, in denen der Tod
des Erblassers nach dem in Art. 8, Abs. 3, Satz I bezeichneten Zeitpunkt ein-
getreten ist.

2. Das Abkommen verliert mit dem Ablauf des Kalenderjahres, auf den
es rechtsgialtig gekiindigt worden ist, seine Verbindlichkeit fur alle Fille, in
denen der Erblasser spiter verstorben ist.

Art. 8
1. Dieses Abkommen, das in schwedischer und in deutscher Urschrift

gefertigt ist, soll ratifiziert werden, und zwar schwedischerseits durch Seine
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med riksdagens samtycke och f6r Schweiz' del av ForbundsrAdet med godkin-
nande av f6rbundsf6rsamlingen. Ratifikationshandlingarna skola snarast mojligt
utvaxlas i Bern.

2. BAda avtalstexterna dro autentiska.

3. Avtalet trader i kraft med utvdxling av ratifikationshandlingarna. Det
f6rbliver gAllande, sA lInge detsamma icke uppsdges av nAgondera staten minst
sex mAnader f6re utgAngen av ett kalenderAr; vid en sAdan uppsdgning upph6r
dess giltighet med kalenderArets utgAng.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmaktigade ombud
undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Stockholm den 16 oktober 1948
Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.S.]

SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknande av det denna dag mellan Konungariket Sverige och
Schweiziska Edsf6rbundet slutna avtalet for undvikande av dubbelbeskattning
betrdffande skatter A kvarlAtenskap hava undertecknade befullmiktigade ombud
avgivit f61jande likalydande f6rklaringar, som utg6ra en integrerande del av
avtalet.

Till Art. 1

1. Den i Art. 1 punkt 3 intagna upprikningen av de skatter A kvarlAtenskap,
A vilka avtalet tilldmpas, ar icke utt6mmande. F6r fortl6pande rdittelse av denna
upprakning skola de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de bada staterna vid
slutet av varje Ar meddela varandra i skattelagstiftningen intradda dndringar.

2. Uppkommande tvivelsmAl rdrande frAgan, pA vilka skatter avtalet skall
tilliimpas, skola avgfras i samf6rstAnd mellan de bAda staternas hogsta f6r-
valtningsmyndigheter.

Till Art. 2-4

1. Efterliimnad egendom av i Art. 2 angivet slag, som icke befinner sig
i nAgondera staten, ivensom efterldmnad egendom av i Art. 3 angivet slag, som
icke anvdndes f6r ett i nAgondera staten befintligt fast driftstdilles verksamhet,
skola behandlas enligt Art. 4.
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Majest~it den K6nig von Schweden mit Zustimmung des Reichstags, schwei-
zerischerseits durch den Bundesrat nach Genehmigung durch die Bundesver-
sammlung. Die Ratifikationsurkunden sollen baldmoglichst in Bern ausgetauscht
werden.

2. Beide Texte des Abkommens sind authentisch.

3. Das Abkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden in Kraft. Es bleibt so lange verbindlich, als es nicht von einem der
beiden Staaten mindestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres
gekindigt worden ist; im Falle einer solchen Kiindigung erlischt es mit Ablauf
des Kalenderjahres.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Staaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

Stockholm, den 16. Oktober 1948
Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.s.]

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem K6nigreich Schweden
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft abgeschlossenen Abkommens zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Erbschaftssteuern
haben die unterzeichneten Bevollm~ichtigten folgende iibereinstimmende
Erklirungen abgegeben, die einen integrierenden Bestandteil des Abkommens
bilden.

Zu Art. 1

1. Die in Art. 1, Abs. 3 enthaltene Aufzdhlung der Erbschaftssteuern,
auf die das Abkommen Anwendung findet, ist nicht abschliessend. Zur fort-
laufenden Bereinigung dieser Aufzahlung werden sich die obersten Verwal-
tungsbehirden der beiden Staaten auf Ende jedes Jahres die in der Steuerge-
setzgebung eingetretenen Aenderungen mitteilen.

2. Allfdllige Zweifel iiber die Frage, auf welche Steuern das Abkommen
Anwendung zu finden habe, sind im Einvernehmen zwischen den obersten
Verwaltungsbeh6rden der beiden Staaten zu klaren.

Zu Art. 2-4

1. Nachlassverm6gen der in Art. 2 genannten Art, das in keinem der beiden
Staaten liegt, sowie Nachlassvermbgen der in Art. 3 genannten Art, das nicht
einer Betriebsstatte in einem der beiden Staaten dient, wird nach Art. 4 behan-
delt.
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2. Avtalet inskrinker icke befogenheten for vardera staten att betraffande
de delar av kvarlAtenskapen, som i beskattningshiinseende Aro uteslutande
f6rbehAllna den staten, berakna skatterna A kvarlAtenskap efter den skattesats,
som skulle hava gillt om hela kvarlAtenskapen eller hela arvs- eller testamentslot-
ten skulle hava varit f6remAl f6r beskattning i den staten.

3. Detta avtal inverkar icke pA ritten att tnjuta eventuella, liingre gAende
befrielser, sor enligt folkrittens allmiinna regler medgivas diplomatiska och
konsulAra befattningshavare. I den mAn pA grund av sAdana lIngre gAende
befrielser pAf6rande av skatter A kvarlAtenskap icke sker i anst~illningsstaten,
f6rbehAlles beskatningen hemlandet.

Till Art. 5

Med avvikelse frAn vad i Art. 5 ar stadgat galler, att A fideikommiss av-
riiknas allenast de skulder, som hifta darvid eller for vilka sAdan egendom utg6r
sdikerhet.

Stockholm den 16 oktober 1948
Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.S.]
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2. Das Abkommen beschrankt nicht die Befugnis der beiden Staaten, die
Erbschaftssteuern auf den ihnen zur ausschliesslichen Besteuerung zugewiesenen
Teilen eines Nachlasses nach dem Satze zu berechnen, der Anwendung finde,
wenn der ganze Nachlass oder Erbteil in diesem Staate steuerbar wdre.

3. Dieses Abkqmmen berfihrt nicht das Recht auf den Genuss etwaiger
weitergehender Befreiungen, die nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts
den diplomatischen und konsularischen Beamten zukommen. Soweit auf Grund
solcher weitergehender Befreiungen eine Heranziehung zu den Erbschaftssteuern
im Empfangsstaate nicht erfolgt, bleibt die Besteuerung dem Absendestaat
vorbehalten.

Zu Art. 5

Abweichend von Art. 5 werden auf Fideikommisse nur die darauf lastenden
oder sichergestellten Schulden angerechnet.

Stockholm, den 16. Oktober 1948
Tage ERLANDER D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2635. CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE SWISS CONFEDERATION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO DEATH DUTIES. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 16 OCTOBER 1948

The Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, desirous to avoid
so far as possible double taxation with respect to death duties, have decided to
conclude a convention.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden :

Mr. Tage Erlander, His Minister of State.

The Swiss Federal Council:

Mr. Henry Vallotton, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Swiss Confederation at Stockholm.

The plenipotentiaries, having communicated to each other their full pow-
ers, found in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

1. It is the purpose of this Convention to safeguard against the double
taxation which might, on the death of a national of either of the two States,
result from the simultaneous levying of the Swiss and Swedish succession
duties.

2. For the purposes of the present Convention, the expression "succession
duties" shall be taken to mean the duties which are levied mortis causa under
Swiss or Swedish legislation, on the whole estate or on the portions thereof
which accrue to the heirs.

3. The Convention shall apply in particular to duties levied by cantons,
districts, circles (Kreise) and communes in Switzerland on the portions of the
estate which accrue to the heirs or on the whole estate, and to the duties levied
in Sweden on the portions of the estate which accrue to heirs or the whole estate
(arvsskatt och kvarldtenskapsskatt) and to any duties of the same or similar
nature which may in the future be added to or replace such duties. It shall
also apply to duties levied in the form of additional taxes.

I Came into force on 25 March 1949, by the exchange of the instruments of ratification at
Berne, with retroactive effect as from I January 1949, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2635. CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET LA SUISSE
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGNtE A
STOCKHOLM, LE 16 OCTOBRE 1948

Le Royaume de Suede et la Confederation suisse, d6sireux d'6viter autant
que possible la double imposition en mati~re de droits de succession, ont dc.cid6
de conclure une convention.

A cette fin, ils ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir

Sa Majest6 le Roi de Suede :

Son Ministre d'ttat, M. Tage Erlander.

Le Conseil f~d~ral suisse:

M. Henry Vallotton, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de la Confederation suisse h Stockholm.

Les pl~nipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs
trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr~sente Convention a pour but de prot~ger contre les doubles im-
positions qui pourraient r~sulter, au d~c~s d'un ressortissant de l'un des deux
ttat, de la perception simultan~e d'imp6ts sur les successions suisses et su~dois.

2. Par imp6ts sur les successions au sens de la pr6sente Convention, on
entend les imp6ts pergus pour cause de mort, en vertu de la legislation suisse
ou su~doise, sur l'ensemble de la succession ou sur les parts h6r~ditaires.

3. La Convention porte en particulier sur les impbts pergus par les cantons,
districts, cercles et communes suisses qui frappent les parts h~r~ditaires ou la
masse successorale et sur les imp6ts per us en Suede qui frappent les parts
hr~ditaires ou la masse successorale (arvsskat och kvarldtenskapsskatt), ainsi
que sur les imp6ts futurs de nature identique ou analogue qui s'ajoutent h ces
imp6ts ou les remplacent. Elle s'6tend aux imp6ts pergus sous forme de surtaxe
(centimes additionnels).

I Entr&e en vigueur le 25 mars 1949, par 1'6change des instruments de ratification it Berne,
avec effet r6troactif au 1er janvier 1949, conform6ment A Particle 8.
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Article 2

Real property (including property accessory thereto, and livestock or
equipment used in agriculture or forestry) shall not be liable to succession
duties except in the State in which such property is situated. Paragraphs 2
and 3 of Article 3 of the Convention' concluded between the two States on 16
October 1948 for the prevention of double taxation of income and property
shall apply, mutatis mutandis.

Article 3

Any personal or real property which forms part of a succession and which
is invested in commercial, industrial or handicraft undertakings of any kind,
shall not be liable to succession duties except in the State in which the under-
taking has a permanent establishment. Article 4 of the Convention concluded
between the two States on 16 October 1948 for the prevention of double taxation
on income and property,' and the relevant provisions of the final protocol
thereto, shall apply mutatis mutandis.

Article 4

1. Any part of a deceased person's estate that is not covered by the terms
of Articles 2 or 3, including claims of any kind secured by real property and per-
sonal property invested in permanent premises used in the exercise of a liberal
profession in one of the two States shall not be liable to succession duties except
in the State in which the deceased was last domiciled.

2. For the purposes of the present Convention, domicile shall be deemed
to be in the State in which the deceased had, at the time of death, a permanent
dwelling available. If there is more than one such place, the deceased shall
be deemed to have been domiciled at the place with which his personal relations
were closest (centre of vital interests; actual home). In case of disagreement
respecting the centre of vital interests, the deceased shall be deemed to have had
his domicile in the place where he was permanently resident at the time of his
death. If the deceased was not permanently resident in either of the two States,
he shall be deemed to have had his domicile in the State of which he was a national
at the time of his death.

3. If the deceased has no permanent dwelling available in either of the
two States, he shall be deemed to have had his domicile in the State of which
he was a national at the time of his death.

4. For the purposes of this Convention, a person shall be deemed to be
permanently resident in the place in which he resides in such a manner as to
make it reasonable to assume that he has the intention of staying in that place
otherwise than merely temporarily.

" See p. 78 of this volume.
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Article 2

Les biens immobiliers (y compris les accessoires, ainsi que le cheptel mort
ou vif servant une exploitation agricole ou foresti~re) ne sont soumis aux im-
p6ts sur les successions que dans l'~tat oOi ces biens sont situ~s. Est applicable
par analogie l'article 3, alin6as 2 et 3, de la Convention1 conclue le 16 octobre
1948 entre les deux Etats en vue d'6viter les doubles impositions dans le domaine
des imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 3

Les biens mobiliers et immobiliers d'une succession qui sont places dans
des exploitations commerciales, industrielles ou artisanales de tout genre ne sont
soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'I1tat oil l'entreprise a un 6ta-
blissement stable. Est applicable par analogie l'article 4 de la Convention conclue
le 16 octobre 1948 entre les deux ]tats en vue d'6viter les doubles impositions
dans le domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ainsi que les disposi-
tions y affrentes dans le Protocole final de cette Convention.

Article 4

1. Les biens de la succession qui 6chappent h l'application des articles 2 ou
3, y compris les cr~ances de toute nature garanties par gage immobilier et la
fortune mobili~re plac~e dans des installations permanentes servant a l'exercice
d'une profession libtrale dans l'un des deux ttats, ne sont soumis aux imp6ts
sur les successions que dans l'ttat ott le dffunt avait son dernier domicile.

2. Le domicile, au sens de la pr~sente Convention, est r~put6 se trouver
dans l'1ttat oii le d6funt avait, au moment de son d~c~s, la possibilit6 d'habiter
de fagon permanente. S'il existe plusieurs endroits de ce genre, est consid~r6
comme domicile celui avec lequel les relations personnelles du d6funt 6taient
les plus 6troites (centre des int~rts vitaux; foyer reel). Lorsqu'il n'est pas
possible de s'entendre sur le centre des intrts vitaux, le d~funt est r6put6 avoir
eu son domicile IA oii il sjournait de fagon durable au moment de son d6c~s.
Lorsque le d~funt ne sfjournait pas non plus de fagon durable dans l'un des
deux etats, il est r~put6 avoir eu son domicile dans l'ttat dont il avait la nationalit6
au moment de son d~c~s.

3. Lorsque le dffunt n'avait dans aucun des deux etats la possibilit6 d'ha-
biter de fagon permanente, il est r~put6 avoir eu son domicile dans l'tat dont
il avait la nationalit6 au moment de son dfc~s.

4. Une personne sjourne de fagon durable, au sens de la pr6sente Conven-
tion, 1M ofi elle r6side d'une mani~re qui permet de conclure qu'elle a l'intention
de ne pas demeurer en cet endroit de fagon passag~re seulement.

1 Voir p. 79 de ce volume.
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5. If the deceased had, at the time of his death, the nationality of both
States and his domicile is to be determined by reference to his nationality, the
competent administrative authorities shall consult with each other concerning
each particular case.

Article 5

1. Each of the two States shall charge the debts which are financially related
to or which are secured by a deceased person's estate that is subject to its fiscal
jurisdiction under Articles 2 and 3 first against such property and then against
property which, under Article 4 (if applicable), is liable to its duties. If there
is a surplus of debts, the said surplus shall be charged against the part of the
estate dutiable in the other State.

2. Other debts shall be charged first against property dutiable in the manner
described in Article 4, then against such other property forming part of the de-
ceased person's estate as is, under Articles 2 or 3 (if applicable) dutiable in the
competent State under Article 4. If there is a surplus of debts, the surplus
shall be charged against the part of the estate dutiable in the other State.

Article 6

1. The competent administrative authorities of the two States may consult
with each other with a view to eliminating double taxation in the case of the
duties mentioned in Article 1 in cases not covered by, or arising from the appli-
cation of, the present Convention, and in cases in which difficulty or doubt
arises in the interpretation or application of the present Convention.

2. In addition, paragraph 1. of Article 10, Ad Article 10 of the Final Protocol
and Article 11 of the Convention concluded between the two States on 16
October 1948 for the prevention of double taxation on income and property
shall apply mutatis mutandis.

Article 7

1. The Convention shall be applicable to all cases in which the death of the
deceased occurred after the time specified in the first sentence of paragraph 3
of Article 8.

2. The Convention shall, on the expiry of the calendar year in respect
of which it has been denounced in due form, cease to apply to any cases in which
death occurs thereafter.

Article 8

1. This Convention, the original of which is drawn up in the German and
Swedish languages, shall be ratified, for Switzerland, by the Federal Council
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5. Si le d~funt avait, au moment de son d~c~s, la nationalit6 des deux Ittats
et que son domicile doive etre d~termin6 d'apr6s sa nationalit6, les autorit~s
administratives sup~rieures s'entendront ce sujet dans chaque cas particulier.

Article 5

1. Chacun des deux ttats imputera les dettes qui sont en relation 6cono-
mique avec les biens de la succession soumis sa souverainet6 fiscale en vertu
des articles 2 et 3 ou qui sont garantis par eux tout d'abord sur ces biens eux-
memes, puis sur les biens dont l'article 4, le cas 6ch~ant, lui attribue l'imposi-
tion. S'il subsiste un exc~dent de dettes, cet exc~dent doit 6tre imput6 sur les
biens de la succession imposables dans l'autre 1Rtat.

2. Les autres dettes sont imput6es tout d'abord sur les biens dont l'im-
position se r~gle d'apr~s l'article 4, puis sur les autres biens de la succession
dont les articles 2 ou 3, le cas 6ch6ant, attribuent l'imposition h l'Rtat comptent
en vertu de l'article 4. S'il subsiste un exc6dent de dettes, cet exc6dent doit

tre imput6 sur les biens de la succession imposables dans l'autre ILtat.

Article 6

1. Les autorit6s administratives sup6rieures des deux ttats pourront s'en-
tendre pour supprimer la double imposition quant aux imp6ts mentionn~s
l'article premier dans les cas non rigl6s par la pr6sente Convention ou r~sultant
de l'application de cette Convention, ainsi que dans les cas oii l'interpr~tation
ou l'application de la pr~sente Convention donnent lieu A des difficult~s ou
des doutes.

2. Au surplus, sont applicables par analogie l'article 10, alin6a premier,
et le Protocole final ad article 10, ainsi que l'article 11 de la Convention conclue
le 16 octobre 1948 entre les deux Rtats en vue d'6viter les doubles impositions
dans le domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 7

1. La Convention est applicable tous les cas oii le d6c~s du d~funt a eu
lieu apr~s le moment d6sign6 l'article 8, alin~a 3, premiere phrase.

2. La Convention cesse ses effets, d~s l'expiration de l'ann6e civile pour
laquelle elle a 6t6 d6nonc6e valablement, dans tous les cas oil le d~funt est
d~c~d6 plus tard.

Article 8

1. La pr~sente Convention, dont l'original est r~dig6 en langues allemande
et su~doise, sera ratifi6e, pour la Suisse, par le Conseil f6d~ral apr~s approbation
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after approval by the Federal Assembly, and for Sweden by His Majesty the
King of Sweden, with the consent of Parliament. The instruments of rati-
fication shall be exchanged at Berne as soon as possible.

2. Both texts of the Convention shall be authentic.

3. The Convention shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for so long as it is not
denounced by either of the two States not less than six months before the ex-
piration of a calendar year; if the Convention is so denounced, it shall cease
to have effect on the expiration of such calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

Stockholm, 16 October 1948

(Signed) Tage ERLANDER (Signed) D:r Henry VALLOTTON
[L.s.] [L.s.]

FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Convention concluded this day between the
Swiss Confederation and the Kingdom of Sweden for the prevention of double
taxation in the case of succession duties, the undersigned plenipotentiaries
have agreed on the following declaration which shall form an integral part of
the Convention.

Ad Article 1

1. The list contained in paragraph 3 of Article 1 of the succession duties
to which the present Convention applies is not exhaustive. In order to keep
the list constantly up to date, the competent administrative authority of each
State shall at the end of each year communicate to the other any amendments
made to its fiscal legislation.

2. The competent administrative authorities of the two States shall consult
with each other to remove any doubts which may arise regarding the duties
to which the present Convention is to be applied.

Ad Articles 2 to 4

1. The provisions of Article 4 shall apply to a deceased person's estate
of the nature referred to in Article 2 which is not situated in either of the two
States, and to a deceased person's estate of the nature referred to in Article 3
which is not used for a permanent establishment in one of the two States.
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de l'Assembl6e f6drale, et, pour la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec
l'assentiment du Parlement. Les instruments de ratification seront 6chang~s
A Berne aussit6t que possible.

2. Les deux textes originaux de la Convention sont authentiques.

3. La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification. Elle demeurera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas
6t6 d~nonc6e par l'un des deux ttats, six mois au moins avant l'expiration d'une
ann6e civile; si la Convention est ainsi d6nonc6e, elle cesse ses effets d~s l'ex-
piration de l'ann6e civile.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires des deux 1 tats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

Stockholm, le 16 octobre 1948

(Signd) Tage ERLANGER (Signi) D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.S.]

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la Convention conclue aujourd'hui entre la Conf-
deration suisse et le Royaume de Suede en vue d'6viter les doubles impositions
dans le domaine des imp6ts sur les successions, les Pl6nipotentiaires soussign~s
sont convenus des d6clarations suivantes, qui font partie int6grante de la Con-
vention.

Ad article premier

1. L'6num6ration, qui figure A l'article premier, alin~a 3, des imp6ts sur
les successions auxquels s'applique la pr~sente Convention, n'est pas absolue.
Pour mettre cette 6num6ration A jour au fur et A mesure, les autorit~s adminis-
tratives sup~rieures des deux ttats se communiqueront, A la fin de chaque annie,
les modifications apportdes A la l6gislation fiscale.

2. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux ]tats s'entendront
pour 6claircir les doutes qui pourraient s'6lever quant aux imp6ts auxquels
doit s'appliquer la pr6sente Convention.

Ad articles 2 d 4

1. Les biens de la succession de la nature d6sign6e A l'article 2 qui ne sont
situ~s dans aucun des deux 1ttats, ainsi que les biens de la succession de la nature
d~sign~e A l'article 3 qui ne servent pas A un 6tablissement stable dans l'un des
deux ttats sont soumis h l'article 4.

No 2635



120 United Nations - Treaty Series 1954

2. The present Convention shall not limit the right of the two States to
assess succession duties payable on the parts of a succession which are taxable
exclusively by them at the rate which would be applicable if the entire estate
or all the portions of the estate accruing to the heirs were taxable in that State.

3. This Convention shall not affect the right to more extensive immunities
which may be granted to diplomatic or consular officials in accordance with the
general rules of international law. To the extent that by reason of such more
extensive immunities the State in which the official is accredited does not levy
succession duties, such taxation shall be reserved to the State by which the
official is accredited.

Ad Article 5

In derogation of Article 5, debts encumbering or secured by trusts shall
not be chargeable except against the said trusts.

Stockholm, 16 October 1948

(Signed) Tage ERLANDER (Signed) D:r Henry VALLOTTON

[L.s.] [L.s.]
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2. La pr~sente Convention ne limite pas le droit des deux P-tats calculer les
imp6ts sur les successions aff6rents aux parties d'une succession qui sont r~ser-
v~es A leur imposition exclusive au taux qui serait applicable si la succession
enti~re ou la part h~r~ditaire enti~re 6tait imposable dans cet 1Ptat.

3. La pr~sente Convention ne touche pas le droit h jouir d'exon6rations
6tendues qui peuvent 6tre accord6es aux fonctionnaires diplomatiques et con-
sulaires selon les r~gles g~n6rales du droit des gens. Si l'tat oi le fonctionnaire
est accr6dit6 ne l'assujettit pas aux imp6ts sur les successions en raison d'exon6-
rations 6tendues de ce genre, l'imposition est r6serv~e A l'1Rtat qui l'envoie.

Ad article 5

En d~rogation A l'article 5, il ne sera imput6 sur les fid6icommis que les
dettes qui les gr~vent ou qui sont garanties par eux.

Stockholm, le 16 octobre 1948

(Signi) Tage ERLANDER (Signi) D:r Henry VALLOTTON

[L.S.] [L.S.]

No 2635
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and
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Agreement (with annexed Regulations) concerning timber
floating in the Torne and Muonio frontier rivers.
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Registered by Sweden on 12 August 1954.
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Accord (avec reglement annex,) relatif au flottage du bois
sur les eaux des fleuves frontieres Tome et Muonio.
Sign6 A Stockholm, le 17 f~vrier I949

Textes officiels sutdois et finnois.

Enregistri par la Suede le 12 ao't 1954.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 2636. OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARI-
KET SVERIGE OCH REPUBLIKEN FINLAND OM
FLOTTNINGEN I TORNE OCH MUONIO GRANSALVAR

Hans Maj:t Konungen av Sverige och Republiken Finlands President,
vilka gemensamt funnit n6digt att med en ny 6verenskommelse ersdtta den
mellan Sverige och Ryssland den 3 juli/20juni 191.7 avslutade och genom notvix-
ling mellan Sverige och Finland den 10 maj 1920 f6r f6rhAllandet mellan dessa
linder till giltigheten bekriftade deklarationen anglende ordnandet av tim-
merflottningen i Torne och Muonio ilvar med dith6rande stadga ang~ende
flottning av skogsalster i grdnsfloderna Torne och Muonio, hava till sina full-
miktige utsett:

Hans Majestdt Konungen av Sverige:

StatsrAdet och tillf6rordnade chefen f6r utrikesdepartementet Nils
Quensel.

Republiken Finlands President:

Republikens utomordentliga sidndebud och befullmdktigade minister
i Stockholm Georg Achates Gripenberg, vilka, dirtill beh6rigen befull-
m~ktigade, 6verenskommit om f6ljande bestdmmelser:

Art. I

I Torne och Muonio grinsilvar samt i det utanf6r Tome dlvs mynning
beligna, till flottled nu eller framdeles intagna havsomrhdet skall flottning vara
tilIlAten f6r bAda de f6rdragsslutande staterna saint f6r fysiska och juridiska
personer i dessa stater i enlighet med bestiimmelserna i den hdrvid shsom bilaga
fogade stadgan.

Art. II

Flottgods skall sAvAl vid dess avlimnande till flottning som under flott-
ningen och vid utldmnande efter flottningen vara fritt frAn all behandling av
tullmyndighet samt frAn in- och utf6rselavgift, allt under f6rutsittning att
flottgodset utlimnas till den stat, frAn vilken det blivit tillf6rt flottleden.

Redskap och materiel, avsedda f6r flottningsverksamheten eller f6r flott-
godsets omhindertagande efter flottningen, ivensom livsf6rn6denheter f6r
flottningsmanskapet mA f6ras frAn den ena staten till den andra utan tull eller
annan in-eller utf6rselavgift och utan hinder av andra import- och exportf6r-
bud in sAdana, som stadgats med hdnsyn till allmin hilsovArd eller sdkerhet
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2636. SOPIMUS RUOTSIN KUNINGASKUNNAN JA
SUOMEN TASAVALLAN KESKEN UITOSTA TORNION
JA MUONION RAJAJOISSA

Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas ja Suomen Tasavallan President-
ti, jotka ovat yhteisesti piittiineet korvata uudella sopimuksella Ruotsin ja
Venijan vdlisen, 3 piiviini heinAkuuta/ 20 piivini kesakuuta 1917 tehdyn ja
Ruotsin ja Suomen vdilisella 10 piiviind toukokuuta 1920 tapahtuneella noot-
tien vaihdolla naiden maiden kesken voimassa olemaan vahvistetun selitys-
kirjan tukinuiton jirjestdmisesti Tornion ja Muonion joissa seka siihen kuu-
luvat sdiiinn6t metsiintuotteiden uittamisesta Tornion ja Muonion rajajoissa,
ovat valtuutetuikseen midrinneet:

Hinen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:

Valtioneuvoksen ja ulkoasiaindepartementin viliaikaisen piillikbn
Nils Quenselin.

Suomen Tasavallan Presidentti:

Tasavallan Tukholmassa olevan erikoislihettildn ja taysivaltaisen
ministerin Georg Achates Gripenbergin, jotka siihen asianmukaisesti
valtuutettuina ovat sopineet seuraavista miirayksistA:

I art.

Uitto Tornion ja Muonion rajajoissa sekd Tornionjoen suun ulkopuolella
olevalla uittovdyldaksi nykyddn tai vastedes m~iiir~ityll merialueella on sallittu
kummallekin sopimusvaltiolle samoin kuin luonnollisille ja oikeushenkilbille
nifissd valtioissa tahan liitteend oheistettujen saantbjen mdirdysten mukaisesti.

II art.

Jdtettdessd uittotavaraa uitettavaksi, uiton aikana ja uittotavaraa luo-
vutettaessa uiton j alkeen on uittotavara vapaa kaikesta tulliviranomaisten kasit-
telystd seki tuonti- ja vientimaksuista ehdolla, ettad uittotavara luovutetaan
siihen valtioon, josta se on laskettu uittovdyl~iin.

Kalustoa ja tarvikkeita, jotka on tarkoitettu uittoa varten tai uittotavaran
haltuun ottamista varten uiton jdilkeen, samoin kuin uittomiehistbii varten tar-
koitettuja elintarvikkeita saa viedA maasta toiseen ilman tullia tai muuta tuonti-
tai vientimaksua ja muiden tuonti- ja vientikieltojen estimdttad kuin niiden,
jotka on annettu yleisen terveystilanteen tai turvallisuuden vuoksi tai elain-
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eller till f6rekommande av djur- eller vaxtsjukdom. Vid 6verf6rande som nu
sagts skola tillimpas de f6reskrifter om anmalan och kontroll, som meddelas
av de bAda staternas tullmyndigheter.

Art. III

Flottningsf6rening, som avses i vidfogade stadga, ar fri frAn skyldighet att
erligga skatt till nAgondera staten och diirtill h6rande kommun och f6rsamling
f6r inkomst av flottningsrbrelsen och f6r fbrm6genhet av beskaffenhet att utgora
tillgAngar i r6relsen, dari inbegripet sAdana byggnader, anlaggningar samt
mark-och vattenomrAden, som aro avsedda f6r driftens omedelbara behov.

Art. IV

Det Aligger myndigheterna i vardera staten att tillAta dem, som ansvara f6r,
leda eller deltaga i flottningsarbetet, att i och f6r flottningen 6verskrida griinsen,
varhelst detta f6r flottningsarbetet dr lampligt, avensom att lamna dem st6rsta
m6jliga littnad med avseende A pass och andra legitimationshandlingar saint
betriffande tid, varunder gransen mA 6verskridas och vistelse ske inom staten.

Art. V

F6r bevarande av fiskbestAndet i vattenomrAdet skall f6r varje kubikmeter
flottat virke, beraknad enligt gdllande kuberingsnormer, utgA en avgift av
h6gst fern 6re i svenskt mynt eller ddremot svarande belopp i finskt mynt be-
roende pA utgifterna f6r fiskodling eller annan skyddsAtgdrd. Virke sor belagges
med avgift enligt denna bestimmelse mA icke inom nAgondera staten pAf6ras
annan avgift till bevarande av fiske.

Avgift som i f6rsta stycket sags skall uppbdras av flottningsf6reningen och
medlen skola pA rekvisition tillhandahAllas den ndmnd, som omf6rm ales i ar-
tikel XI i konventionen den 10 maj 1927 angAende ordnandet av det samfdllda
laxfisket i Torne och Muonio dlvar, sAdan denna artikel lyder enligt deklaration
den 16 februari 1933.

Art. VI

Tvist mellan de f6rdragsslutande staterna angAende tolkningen och till dmp-
ningen av denna 6verenskommelse och dartill h6rande stadga avg6res, ifall den
icke kunnat lsas genom underhandlingar, i enlighet med den mellan Sve-
rige och Finland den 27 juni 1924 avslutade 6verenskommelsen angAende up-
prattandet av en fast undersijkningsoch f6rlikningsndmnd.

Art. VII

Denna 6verenskommelse jadmte bilaga, vilka aro avfattade i dubbla original-
exemplar pA svenska och finska sprAken, skola ratificeras och ratifikations-
handlingarna skola snarast m6jligt utvaxlas i Helsingfors.
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tai kasvitautien ehkAisemiseksi. Kuljetettaessa tiiten tavaroita on noudatettava
molempien valtioiden tulliviranomaisten antamia ilmoittamista ja valvontaa
koskevia miiiriyksiA.

III art.

Oheisissa sidnn6issd sanottu uittoyhdistys ei ole velvollinen maksamaan
veroa kummallekaan valtiolle eika niihin kuuluvalle kunnalle tai seurakunnalle
uittotoiminnasta koituvasta tulosta eikii uittotoiminnassa varoiksi katsottavasta
omaisuudesta, siihen luettuina uittotoiminnan vdlitt6miksi tarpeiksi tarkoitetut
rakennukset, laitokset seka maa- ja vesialueet.

IV art.

Kummankin valtion viranomaisten tulee sallia niiden, jotka vastaavat uit-
toty6sta, johtavat sitii tai osallistuvat siihen, uittoa varten ylittaii raja missa
vain se on uittotyoti varten tarpeellista, samoinkuin my~ntdd heille mahdol-
lisimman suuret helpotukset passeja ja muita henkil6llisyystodistuksia, rajan
ylittamista varten sallittua aikaa sekA. oleskeluaikaa toisessa valtiossa koske-
vissa kysymyksissA.

V art.

Kalakannan siilyttimiseksi vesialueella on jokaisesta kuutiometristii uitettua
puutavaraa. laskettuna voimassaolevien kuutioimism i ardysten mukaan, suoritet-
tava maksuna korkeintaan viisi ayria Ruotsin rahassa tai vastaava mara Suomen
rahassa, kalanviljelyksen tai muun suojelutoiminnan menoista riippuen. Puuta-
varalle, josta suoritetaan maksu taman siinn6ksen perusteella, ei saa kummassa-
kaan valtiossa mdritd muuta kalastuksen sdilyttdmiseksi kannettavaa maksua.

Ensimmdisessd momentissa sanottu maksu on uittoyhdistyksen kannettava
ja varat on tilauksesta toimitettava sille hoitokunnalle, joka on mainittu 10 pai-
vana toukokuuta 1927 tehdyn, yhteisen lohenkalastuksen j irjestdmista Tornion
ja Muonion joissa koskevan sopimuksen XI artiklassa, sellaisena kuin tama
artikla on 16 paiviina helmikuuta 1933 allekirjoitetussa selityskirjassa.

VI art.

Sopimusvaltioiden viliset erimielisyydet taman sopimuksen ja siihen liitty-
vien saint6jen tulkinnasta ja soveltamisesta ratkaistaan, ellei niitii ole voitu
neuvottelemalla selvitt , 27 pdiviind kesakuuta 1924 solmitun, Ruotsin ja
Suomen vilisen sovintomenettelya koskevan sopimuksen mukaisesti.

VII art.

Tama sopimus ja sen liite, jotka on laadittu kahtena alkuperaiiskappaleena
ruotsin- ja suomenkielelld, on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat on vaihdettava
mahdollisimman pian Helsingissi.
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Overenskommelsen trider i kraft dagen for utvaxlandet av ratifikations-
handlingarna och f6rbliver gallande, intill dess tre Ar f6rflutit frAn den dag, d&
nAgondera staten uppsagt densamma.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de bAda staternas fullmaktige undertecknat
denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm, den 17 februari 1949.

N. QUENSEL G. A. GRIPENBERG

[L.S.] [L.S.]

BILAGA

STADGA ANGAENDE FLOTTNINGEN I TORNE OCH MUONIO GRAN-
SALVARS FLOTTLED

1 KAP.

ALLMANNA BESTAMMELSER

I1§

Flottningen i Tome och Muonio grdnsdIvars flottled regleras av g~llande 6verens-
kommelse mellan Sverige och Finland om flottningen i ndmnda Alvar, av denna stadga
och av de bestimmelser (regleringsbestiimmelser), som i frAga om flottledens utbyggande,
underhAll eller begagnande utfdrdats eller komma aft utfdrdas av liinsstyrelserna i
Norrbottens och Lapplands 1in.

2 §

De som lAta flottgods 16st framflyta i gransdlvarnas flottled skola, dar ej annat foijer
av vad nedan i denna paragraf stadgas, utg6ra en flottningsf6rening. F6reningens ange-
lgenheter fdrvaltas av en flottningsstyrelse, och de flottandes rAtt att deltaga i handhavan-
det av f6reningens angelagenheter ut6vas A flottningsstdmma. Flottning som ombe-
s6rjes av f6reningen kallas allmdn flottning.

Om framf6rande av flottgods i allmi.n flottning utan att detta sammanblandas med
annan tillh6rigt flottgods (separatflottning) och om villkoren f6r sAdan flottning bestam-
mer flottningsstyrelsen.

Agare eller innehavare av jordbruksfastighet Ar icke f6r det virke, som han for eget
husbehov framflottar, pliktig att tillh6ra flottningsf6reningen eller att erldgga avgifter
f6r flottledens begagnande. Dylik flottning (husbehovsflottning) mi dock ej dga rum pi
sidant sdtt eller vid sAdan tid, aft dirigenom uppstAr hinder f6r den allminna flottningen
eller fara f6r husbehovsvirkets sammanblandning med det i den allminna flottningen
ingAende flottgodset, och ar f6rty sAdan flottande pliktig att i avseende A sAvdl anm~lan
om tillmnad flottning som iakttagande av nbdvdndiga fbrsiktighetsmAtt stilla sig till
efterrdttelse vad lnsstyrelserna gemensamt fdreskriva harom. Den som flottar hus-
behovsvirke ar ock skyldig att ersdtta flottningsf6reningen de direkta utgifter, som genom
hans flottning f6rorsakas f6reningen.

No. 2636



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

Sopimus tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihtopAivdnd ja on voimas-
sa kunnes kolme vuotta on kulunut siitd paivdsta, jolloin jompikumpi sopi-
muspuoli on irtisanonut sen.

VAKUUDEKSI OVAT molempien valtioiden valtuutetut allekirjoittaneet tiimiin
sopimuksen ja varustaneet sen sineteilliin.

Tukholmassa, 17 pdivdnd helmikuuta 1949.

N. QUENSEL G.A. GRIPENBERG

[L.S.] [L.S.]

LIITE

SAANNOT PUUTAVARAN UITOSTA TORNION JA MUONION RAJA-
JOKIEN UITTOVAYLASSA

1 LUKU.

YLEISET MXRAYKSET

I §

Uitosta Tornion ja Muonion rajajokien uittoviiylassd sidetfin voimassa olevassa
Ruotsin ja Suomen vilisessi sopimuksessa uitosta sanotuissa joissa, niissi sdinn6issii
ja niissi miiriyksissi (jdrjestelymiirdyksissi), joita Norrbottenin ja Lapin liiiinien
liininhallitukset ovat antaneet tai tulevat antamaan uittoviiyIn rakentamisesta, kunnos-
sapidosta tai kUiyttiimisestii.

2 §

Ne, jotka laskevat rajajokien uittoviiylidn uittotavaraa kulkemaan irtonaisena,
muodostavat uittoyhdistyksen, jollei jdijempiini tiissdi pykildssi sanotusta muuta johdu.
Yhdistyksen asioita hoitaa sen hallitus ja uittajat kiyttdiivt yhdistyksen kokouksessa
oikeuttaan osallistua sen asioiden hoitoon. Uittoa, josta yhdistys huolehtii, sanotaan
yleiseksi uitoksi.

Uittoyhdistyksen hallitus saa midrlitli uittotavaran kuljettamisesta yleisessii uitossa
siten, ettei se sekaannu toiselle kuuluvaan uittotavaraan (erillisuitto) sekii tillaisen uiton
ehdoista.

Maatalouskiinteist6n omistaja tai haltija ei kuitenkaan ole velvollinen kuulumaan
uittoyhdistykseen eikd suorittamaan maksuja uittoviiylin kdyttimisestii sen puutavaran
osalta, jonka hiin uittaa omiksi kotitarpeikseen. Tiilainen uitto (kotitarveuitto) ei kuiten-
kaan saa tapahtua siten eiki sellaisena aikana, etti siiti syntyy haittaa yleiselle uitolle
tai ettii on vaara kotitarvepuutavaran sekaantumisesta yleiseen uittoon kuuluvan uitto-
tavaran kanssa. Sen vuoksi tllainen uittaja on velvollinen noudattamaan, miti linin-
hallitukset yhteisesti miiriviit aiotun uiton ilmoittamisesta ja tarpeellisten varotoimen-
piteiden noudattamisesta. Kotitarvepuiden uittaja on my6skin velvollinen korvaamaan
uittoyhdistykselle hanen uittonsa sille aiheuttamat suoranaiset menot.
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Flottningsstyrelsen iger f6r visst tillfille medgiva, att flottande, som vill flotta virke
i mindre miingd och kortare stricka, icke beh6ver tillh6ra f6reningen, samt i anslutning
hirtill bestdimma villkoren f6r shdan flottning.

3 §

Den som 6nskar i grinsilvarnas flottled framf6ra flottgods i fasta flottar har att
g6ra anmiilan dirom till flottningsf6reningen, och hr han till Atgirden berittigad, om
den finnes kunna dga rum utan hinder f6r den allminna flottningen. Flottningsf6reningen
iger, dir det icke ir friga om husbehovsflottning ritt att av dylik flottande uttaga amor-

terings- och underhillsavgifter f6r de flottledsanordningar som begagnas av honom. Han
dr ock skyldig att ersitta flottningsf6reningens direkta utgifter f6r hans flottning.

4 §

Virke som beriknas kunna utflottas under f6rsta flottningsfret efter dess avverkning
mA flottas obarkat. Direst flottningen berhknas icke kunna medhinnas under nimnda
tid, skall virket, innan det tillf6res flottleden, noga avbarkas. Dock mA virke av syrfallt
15vtrid flottas obarkat hven under nistf6ljande flottningsAr.

Ej mA avbarkning verkstillas pA isen eller pA stranden sA nira vattendraget, att
barken kan nedsk6ljas dari.

Linsstyrelserna gemensamt mA, ndr skil dirtill aro, f6r hela flottleden eller viss
del dhrav giva andra f6reskrifter om virkets barkning an i f6rsta stycket sigs eller medgiva
undantag frin diri meddelade bestimmelser.

5 §

Utan sirskild tillAtelse av markens hgare eller innehavare hga de, som ombes6rja
flottningsarbete, tilltride till strinder och andra stillen, om sAdant hr av n6den f6r
flottningens handhavande, flottgodsets utviltande eller hopsamlande eller skadas awir-
jande eller uppskattande. Annans Aker, tomt, tridgArd, badstille eller upplagsplats mA
dock ej betridas, om tilltride annorledes kan beredas utan viisentligt hinder eller uppehAll.

Rhtt som i f6rsta stycket sigs tillkommer iven synemdn, som omf6rmilas i 6 §,
saint skiljemdn under skiljemannaf6rfarande, som avses i 24 §.

Under pAgAende flottning hr tillitet att i vattnet hAlla tillfilliga led- och stoppbommar
saint 6vriga n6diga inrittningar, dhr samfirdseln ej avsevirt hindras dirav, si ock att
pA eller invid strdnderna anbringa n6diga bomfhsten, st6d eller dylikt och att dartill
anvanda naturf6remAl, vilka icke kunna dirigenom ndimnvirt skadas.

2 KAP.

OM FLOTTLEDENS UTBYGGNAD M. M.

6 §

F6rslag till regleringsbestiunmelser uppg6res efter verksthlld syn pA platsen av tvA
sakkunniga och tvA gode m4n, av vilka vardera linsstyrelsen utser en sakkunnig och en
god man. I samband med synen skall minst ett sammantrhde hAllas i varje kommun,
inom vilken flottleden i ber6rd del framgAr.
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Uittoyhdistyksen hallituksella on oikeus yksityistapauksissa vapauttaa uittaja,
joka haluaa uittaa puutavaraa pienehk6n mdirdn ja lyhyehk6n matkan, velvollisuudesta
kuulua uittoyhdistykseen sekd tll6in mddritd, milld ehdoilla tiflainen uitto sallitaan.

3 §

Sen, joka tahtoo kuljettaa uittotavaraa rajajokien uittovdyldssd kiinteissd lautoissa,
on tehtdvd siitd ilmoitus uittoyhdistykselle ja on hdn tUllaiseen uittoon oikeutettu, jos
se voi tapahtua tuottamatta haittaa yleiselle uitolle. Uittoyhdistykselld on oikeus, jollei
ole kysymys kotitarveuitosta, peridi tdllaiselta uittajalta hdnen kyttiimiensd uittovdyliin
laitteiden kuoletus- ja kunnossapitomaksut. Hdnen on my6skin korvattava uittoyhdis-
tykselle hdnen uitostaan sille aiheutuneet suoranaiset menot.

4 §

Puutavaran, jonka voidaan laskea tulevan uitetuksi ensimmdisend uittovuonna sen
hakkuun j d1keen, saa uittaa kuorimattomana. Jollei lasketa uiton ehtiv~in tapahtua sanot-
tuna aikana, on puutavara tarkkaan kuorittava ennenkuin se lasketaan uittoviiylan.
Rasiin kaadetun lehtipuutavaran saa kuitenkin uittaa kuorimattomana my6skin seuraa-
vana uittovuonna.

Kuorimista ei saa suorittaa jdill eik~i rannalla niin ldhellii vesist6ii, etta kuori voi
huuhtoutua veteen.

Tarpeen vaatiessa saavat lIdninhallitukset yhdessd antaa koko uittovdyldi tai sen
osaa varten toisia m riyksid kuin 1 momentissa on sanottu puutavaran kuorimisesta
tai my6ntdd poikkeuksia 1 momentissa annetuista mirdiyksisti.

5 §

Ne, jotka huolehtivat uittoty6sta, saavat ilman maanomistajan tai-haltijan eri
lupaa astua rannoille ja muille paikoille, jos se on tarpeellista uiton toimittamista, uitto-
tavaran jokeen vierettmisti tai kokoamista tai vahingon torjumista tai arvioimista varten.
Alk66n kuitenkaan kuljettako toisen pellolla, tontilla, puutarhassa, kylpypaikalla eika
varastopaikalla, jos muuten voidaan pddstd kulkemaan suuremmitta esteitt tai viivy-
tyksitta.

Ensimmiiisessd momentissa sanottu oikeus on my6s 6 §:ssd mainituilla katselmus-
miehill sekd 24 §:ssd tarkoitetun vdlimiesmenettelyn aikana vilimiehilli.

Uiton aikana saa vedessii pitii tilapdisid ohje- ja vastuupuomeja ja muita tarpeellisia
laitteita, jollei siitii ole liikenteelle huomattavaa haittaa, sekd asettaa rannoille tai ranta-
veteen tarpeellisia puomin kiinnikkeitd, tukia tai muita sellaisia laitteita ja kayttad siihen
luonnonasineitA, jotka eiv~it voi siitii sanottavasti vahingoittua.

2 LUKU.

UITTOVAYLAN KUNNOSTAMINEN Y. M.

6 §

Ehdotuksen jirjestelymidriyksiksi tekee paikalla toimitetun katselmuksen jdilkeen
kaksi asiantuntijaa ja kaksi uskottua miesti, joitsa kumpikin ~idininhallitus maiiri toisen
asiantuntijan ja toisen uskotun miehen. Katselmuksen yhteydessi on pidettava ainakin
yksi kokous jokaisessa kunnassa, jossa uittoviyldi kysymykseen tulevalta osalta kulkee.
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Tid och plats f6r syn och sammantrade skola minst fjorton dagar f6rut av syne-
minnen kung6ras i kommun, som i f6rsta stycket sags, dvensom i minst en ortstidning
i vartdera landet, varjdmte f/r synemdinnen k~inda aigare och nyttjanderdttshavare av
strand, bro, fiske, vattenverk eller obebyggt strbmfall, som f6retaget eller ftgdirden angAr
skola med posten sdrskilt kallas. Underrdttelse om syn och sammantrade skall dessutom
inom samma tid tillstillas flottningsfijreningen dvensom i Sverige dom~instyrelsen,
skogsstyrelsen och fiskeristyrelsen samt i Finland forststyrelsen, lantbruksstyrelsen och
vag- och vattenbyggnadsstyrelsen.

Synemdinnens f6rslag ingivas till lInsstyrelserna. Sedan tillfdlle ilimnats till pimin-
nelser mot f6rslaget, meddela lInsstyrelserna beslut i drendet genom gemensamt utslag.

Regleringsbestdmmelser av mindre vikt och betydelse mA, om sirskilda skil ddrtill
aro, av linsstyrelserna meddelas utan att syn f6regAtt, sedan rattsdgare och myndigheter
beretts tillfalle att yttra sig.

Nar i regleringsbestammelser limnas tillstAnd att f6r flottningen utfbra arbete eller
anliggning, aga linsstyrelserna f6reskriva att, sedan Atgdrden fullbordats, besiktning
i arbetet eller anldggningen skall verkstallas.

Nirmare f6reskrifter om f6rfarandet vid syn och besiktning meddelas av lInsstyrel-
serna. Har arbete eller anlaggning utfijrts pA annat sdtt an vederbort, iga linsstyrelsema
jdmval f6rordna om rdittelse och darvid, var f6r sin sida om riksgrdnsen, f6religga lamp-
ligt vite.

7 §

Ar f6r flottledens utvidgande eller firbattrande behovligt, att annan tillhirigt
mark- eller vattenomrAde tages i ansprAk, eller ar eljest tgaird n6dig, som kan inverka
pi strand-, bro-, fiske- eller vattenverksigares eller annans ratt, och har denne ej dirtill
samtyckt, ankommer - ddr frAga ej ir om avstAende av diganderitt - pi liinsstyrelserna
gemensamt att efter prdvning i den ordning som i 6 § sags till tgdrden giva lov samt
bestmimma ersiittning f6r skada och intring ddrav. Dairvid bbr tillses, att indamAlet utan
oskalig kostnad vinnes med minsta oldgenhet fbr annan.

Den som ar missnbjd med lInsstyrelsernas beslut i frfga om ersittning som i f6rsta
stycket sags ager inom sextio dagar frAn beslutets dag vdcka talan om ersdittningen vid
allmidn underritt i den ort ddr skadan eller intrAnget sker.

Ersattning f6r skada och intrAng som i f6rsta stycket sigs skall dock, sAsom i 22 §
stadgas, i vissa fall bed6mas enligt de i 22-28 §§ givna reglerna fdr skada i f6ljd av flott-
ningen (flottningsskada).

8 §

Erfordras f6r flottledens utvidgande eller f6rbittrande att aganderdtten till fastighet
eller del ddrav avstis till flottleden, skall i saknad av godvillig 6verenskommelse frfgan
darom avg6ras, betrdffande omrde i Sverige pA sitt i lagen om expropriation finnes
stadgat, och bestriffande omride i Finland pa satt som fireskrives om avstAende av
fastighet f6r flottleds behov.
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Katselmuksen ja kokouksen ajasta ja paikasta on katselmusmiesten kuulutettava
viihinti~in 14 pdiivii sitd ennen kaikissa ensimmdiisessai momentissa sanotuissa kunnissa
samoin kuin vihintiin yhdessa paikkakunnan sanomalehdessdi kummassakin maassa,
minki lisiksi katselmusmiesten tiedossa olevat rannan, sillan, kalastuksen, vesilaitoksen
tai rakentamattoman kosken omistajat ja kdiytt6oikeuden haltijat, jos yritys tai toimenpide
niiitii koskee, on erikseen kutsuttava postin v~fitykselli. Ilmoitus katselmuksesta ja
kokouksesta on my6s samassa ajassa toimitettava uittoyhdistykselle sekdi Ruotsissa do-
m~instyrelsenille, skogsstyrelsenille ja fiskeristyrelsenille ja Suomessa metsihallitukselle,
maataloushallitukselle ja tie- ja vesirakennushallitukselle.

Katselmusmiesten ehdotus annetaan liiininhallituksille. Sitten kun liininhallitukset
ovat antaneet tilaisuuden asianomaisille tehda huomautuksensa ehdotuksen johdosta,
ne ratkaisevat asian yhteiselli pi~it6kselli.

Milloin siihen on erikoisia syitd, liiininhallitukset saavat antaa katselmuksettakin
viihemmdn tirkeiti j irjestelym i iriyksid oikeudenhaltijain ja viranomaisten saatua
tilaisuuden lausua mielipiteensi.

Kun jiirjestelymidiriyksissdi annetaan lupa tehddi uittoa varten jokin ty6 tai laite,
voivat liidninhallitukset mddrtd, ett ty6n tai laitteen valmistuttua sen tarkastus on
toimitettava.

Ldiininhallitukset antavat katselmusja tarkastusmenettelyi koskevat tarkemmat
ohjeet. Jos ty6 tai laite on tehty toisin kuin se olisi pit~inyt tehdi, ne saavat my6skin
mddritd oikaisusta ja till6in kUiyttaii, kumpikin omalla puolellaan valtakunnan rajaa,
sopivaa uhkasakkoa.

7 §

Jos uittovdiyldn laajentamista tai parantamista varten on tarpeen ottaa kiytt66n
toiselle kuuluva maa- tai vesialue tai jos on tarpeen ryhtyi muuhun toimenpiteeseen
joka voi vaikuttaa rannan, sillan, kalastuksen tai vesilaitoksen omistajan tai muun oikeu-
teen, eikdi tdmd ole antanut siihen suostumustaan, on liininhallitusten asiana - jollei
ole kysymys omistusoikeuden luovuttamisesta - yhteisesti ja 6 §:ssi sanotussa jdrjestyk-
sessi tapahtuneen tutkimuksen jdlkeen antaa lupa toimenpiteeseen sekA miiritd korvaus
siit aiheutuvasta vahingosta ja haitasta. Tdill6in on katsottava, etti tarkoitus saavutetaan
kohtuuttomitta kustannuksitta ja tuottaen mahdollisimman viihdin haittaa toisille.

Ensimmiiisessdi momentissa sanotussa l~idininhallitusten piiit6ksessi miirttyyn
korvaukseen tyytymdit6n saa kuudenkymmenen piivin kuluessa pdit6ksen piivdiyksestd
lukien panna vireille korvausta koskevan kanteen sen paikkakunnan yleisessi alioikeudessa,
missd vahinko tai haitta on syntynyt.

Korvaus ensimmiiisessd momentissa sanotusta vahingosta ja haitasta on kuitenkin,
kuten 22 §:ssd sidetidn, eriissi tapauksissa ratkaistava uitosta aiheutuvasta vahingosta
(uittovahingosta) 22-28 §:ssd annettujen mdidrdysten perusteella.

8 §

Jos uittovdiyldn laajentamiseksi tai parantamiseksi kiinteist6n tai sen osan luovutta-
minen uittoviyldA varten on tarpeen, on timi kysymys, jollei siiti vapaaehtoisesti sovita,
ratkaistava Ruotsissa olevan alueen osalta siten kuin pakkolunastuslaissa on siidetty ja
Suomessa olevan alueen osalta kiinteist6n luovuttamisesta uittovyldin tarpeiksi annettu-
jen sinn6sten nojalla.
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3 KAP.

OM FLOTTNINGSFRENINGEN OCH DESS VERKSAMHET

9 §

Flottningsf6reningen har att f6r medlemmarnas gemensamma rakning och pi
deras gemensamma ansvar ombes6rja den allm~nna flottningen, handhava och vidmakt-
hilla flottleden jdmte dess tillh6righeter samt uppb~ira och redovisa de f6r flottledens
nyttjande stadgade avgifterna.

Ej mA flottningsf6reningen ut6va verksamhet, som dr frimmande f6r det Andamil
f6reningen silunda har att fullf6lja.

10 §

Flottningsf6reningen mA ej f6rvirva fast egendom annorledes an f6r flottledens
rikning och icke i andra fall an

1. dar det tarvas f6r utf6rande av anlaggning eller ftgird f6r flottleden eller f6r
flottningens indamilsenliga ordnande,

2. dair f6rv~irvande av visst omrAde finnes 6nskvArt f6r nedbringande av skadeer-
sittning, eller

3. ddir egendom finnes laimplig f6r anordnande av n6diga kontors- eller verkstads-
lokaler eller bostider At flottningschef, kontors-, flottnings- och annan personal.

Pr6vning huruvida efter ty nu sagts f6rvairv av fast egendom mi anses tilllftet an-
kommer pi linsstyrelserna gemensamt.

Fast egendom som f6rvdrvats enligt denna paragraf dr flottledens tillh6righet.

11 §

Flottleden tillh6rig egendom mf ej f6r gild intecknas eller pantsittas, dock att
linsstyrelserna gemensamt iga, ddir sfdant pr6vas dndamilsenligt, f6r visst fall medgiva
flottningsf6reningen att med inteckning f6r gild belasta egendom, som i 10 § forsta
stycket 3. omf6rmiles. Fast egendom mA ej avyttras utan lInsstyrelsernas gemensamma
tillstind. F6r flottningen beh6vliga byggnader och anliggningar mA ej avhindas flott-
leden.

12 §

F6r flottningsf6reningen skall finnas ett reglemente, vari skola meddelas bestam-
melser om det inb6rdes f6rhfllandet mellan de flottande och deras ansvarighet f6r
f6reningens f6rpliktelser, sf ock om flottningsstyrelsen och revision 6ver dennas f6r-
valtning, om flottningsst~imman samt om flottningschef, virkes markning och flottningens
utf6rande. Ej mA i reglementet intagas bestimmelse, stridande mot 6verenskommelse
som avses i 1 § eller mot denna stadga.

Reglementet faststilles av linsstyrelserna gemensamt efter f6rslag av flottnings-
foreningen. Over inkommet f6rslag till reglemente eller Undring diri lAte linsstyrelsema,
innan faststillelse meddelas, h6ra domiinstyrelsen och skogsstyrelsen i Sverige samt
forststyrelsen i Finland, varjamte linsstyrelserna skola genom kungirelse i varje kommun,

No. 2636



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

3 LUKU.

UITTOYHDISTYS JA SEN TOIMINTA

9 §

Uittoyhdistyksen tehtaviian on jasentensd yhteiseen lukuun ja niiden yhteiselld
vastuulla huolehtia yleisestd uitosta, hoitaa ja pitda kunnossa uittovdyIA, ja mitd siihen
kuuluu sekd kantaa ja tilitt~i uittovdyln kdyttdmisesti siidetyt maksut.

Uittoyhdistys ei saa harjoittaa toimintaa, miki ei kuulu sen edelld sanottuun tehta-
vaan.

lO §

Uittoyhdistys d1k66n hankkiko kiintedd omaisuutta muutoin kuin uittovAylIn
lukuun eikii muissa tapauksissa kuin

1. milloin se on tarpeen uittovdylIdn kuuluvan laitteen rakentamiseksi tai uitto-
vaylai koskevaa toimenpidett varten tai uiton tarkoituksenmukaiseksi jarjestamiseksi,

2. milloin mdardtyn alueen hankkimista pidetiin suotavana vahingonkorvauksen
vdhentiimiseksi, tahi

3. milloin sellaista omaisuutta pidetiin soveliaana tarvittavien toimisto- tai tyo-
huoneiden jdrjestdmiseksi tai uittopaillik6n, toimisto-, uitto- tai muun henkiloston
asunnoiksi.

L~ininhallitusten yhteisesti harkittavaksi jid, milloin kiintedn omaisuuden hank-
kiminen edella tarkoitetuissa tapauksissa on sallittava.

Tgmiin pykiilin mukaan hankittu kiintei omaisuus on uittovylin omaisuutta.

11 §

Uittovyldin omaisuutta ei saa velasta kiinnittii eikii pantata. LAninhallitukset
saavat kuitenkin yhteisesti mybntdd uittoyhdistykselle, milloin sen katsotaan olevan
tarkoituksenmukaista, oikeuden yksityistapauksessa kiinnitytt 10 §:n 1 momentin 3.
kohdassa sanottu omaisuus velasta. Kiinteii omaisuutta ilk66n myytik6 ilman lidinin-
hallitusten yhteisti lupaa. Uittoa varten tarpeellisia rakennuksia ja laitoksia alk66n luo-
vutettako uittoviiylin hallusta.

12 §

Uittoyhdistykselli tulee olla ohjesdint6, joka sisdltdd miiirdykset uittajien kes-
kindisestd suhteesta ja heidin vastuustaan yhdistyksen velvoituksista, yhdistyksen halli-
tuksesta ja sen hallinnon tarkastuksesta, yhdistyksen kokouksista, uittopaallikbstii,
puutavaran merkitsemisestd sekii uiton toimittamisesta. Ohjesddnt66n iilk66n otettako 1
§:ssi sanotun sopimuksen tai niiden saant6jen kanssa ristiriidassa olevaa miriysti.

Liiininhallitukset vahvistavat yhteisesti uittoyhdistyksen ehdotuksen perusteella
laadittavan ohjesdinn6n. Saatuaan ehdotuksen ohjesiinn6ksi tai sen muutokseksi on
liininhallitusten ennen ehdotuksen vahvistamista hankittava siitii Ruotsin domanstyrel-
senin ja skogsstyrelsenin seki Suomen metsihallituksen lausunnot sekid kuuluttamalla
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inom vilken flottleden framgAr, bereda skogsigare och andra av frAgan intresserade
tillffille att yttra sig. Har dindringsf6rslag framstillts av annan in flottningsf6reningen,
skall tillfille tillika limnas dennas medlemmar att A flottningsst~imma uttala sig dir6ver.

Reglementet skall genom f6reningens f6rsorg mAngfaldigas i. tryck A svenska och
finska sprAken och pA begdran hillas skogsigare och flottande tillhanda.

13 §

Det tillkommer linsstyrelserna att f6r bevakande av allminna intressen utse var sitt
ombud (allmint ombud) att vid flottningsstyrelsens sammantriiden och vid flottningsstim-
mor nirvara och ddrvid deltaga i 6verliggningarna men ej i besluten. Anser allmint
ombud, att beslut stir i strid med givna f6reskrifter eller allmint intresse, har ombudet,
om rittelse ej efter f6restillning sker, att anmdla f6rhAllandet till den lInsstyrelse som
f6rordnat ombudet. Till allmant ombud skall utses nAgon med skogs- och flottningsf6r-
hAllandena i orten f6rtrogen person, som ej sjilv deltager i flottningen eller Ur anstilld
i flottandes tjinst. Ombudet erhAller av f6reningen arvode, som linsstyrelsen bestdimmer.

Linsstyrelserna iga iven fbrordna var sin revisor att tillsammans med revisorer,
som f6reningen utsett, granska dennas rakenskaper. Av linsstyrelse f6rordnad revisor
njuter av f6reningen arvode, som l~insstyrelsen bestimmer.

Ars- och revisionsberittelser 6ver f6reningens verksamhet skola rligen 6verlam-
nas till lidnsstyrelserna.

14 §

Det Aligger flottningsf6reningen att Arligen f6r varje kommun, inom vilken flottleden
framgir, utse och till linsstyrelserna anmala minst ett ombud (ortsombud), till vilket
strand igare och andra diga hdnvinda sig med anmalningar enligt 23 § saint andra framstill-
ningar r6rande flottningen.

15 §

Flottningsf6reningens utgifter f6rdelas mellan de flottande pa sitt i reglementet
angives.

Linsstyrelserna mA gemensamt pA ans6kan av flottningsf6reningen eller medlem
diri f6rordna, att kostnader fdr flottledens utvidgande eller f6rbittrande eller f6r f6rv~irv
av fast egendom eller andra kostnader av beskaffenhet art vara till vdsentlig f6rdel jimvil
f6r kommande Ars flottande skola gildas genom amortering under flera, h6gst 20, ir
medelst vissa avgifter A flottgodset, si avvigda aft beloppet j amte rdnta A vad som innestir
oguldet skiligen kan antagas bliva ddrmed till fullo guldet under den sAlunda bestamda
tiden.

Flottningsf6reningen ager utan inhimtande av linsstyrelsernas besked besluta
amortering under h6gst tre Ar av kostnader som ovan sagts.

16 §

Har flottningsfbreningen nAgot Ar att vidk~innas kostnad, sor efter ty i 15 § stadgas
mA f6rdelas pA flera Ar att gdldas enligt amorteringsplan, mA f6reningen, dir ej kostnaden
f6rskjutes av rets flottande, med f6rlagsgivare triffa avtal om kostnadens f6rskjutande
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jokaisessa uittovyldin varrella olevassa kunnassa annettava metsdinomistajille ja muille,
joiden etua asia koskee, tilaisuus lausua mielipiteensli. Jos joku muu kuin uittoyhdistys
tekee muutosehdotuksen, on myoskin yhdistyksen jasenille annettava tilaisuus lausua
siit mielipiteensAi uittoyhdistyksen kokouksessa.

Ohjesddnt6 on uittoyhdistyksen toimesta painettava ruotsin- ja suomen kielili
ja pyynn6sti pidettivai metsdnomistajien ja uittajien saatavana.

13 §

Yleisen edun valvomiseksi on kummankin diininhallituksen md rittdvi oma
asiamiehensi (yleinen asiamies), joka on hisndi uittoyhdistyksen ja sen hallituksen kokouk-
sissa ja osallistuu niissdi asiain kisittelyyn, mutta ei pfiit6sten tekoon. Jos yleisen asia-
miehen mielestd pdiit6s on annettujen mddrdysten tai yleisen edun vastainen ja jollei
korjausta siihen h~inen esityksestdiin tehddi, on hinen ilmoitettava asiasta sille 1idnin-
hallitukselle, joka on hinet m irainnyt. Yleiseksi asiamieheksi on mirttivai joku
paikkakunnan metsija uitto-oloihin perehtynyt henkil6, joka ei itse osallistu uittoon eiki
ole uittajan palveluksessa. Asiamies saa yhdistykselti lidininhallituksen mdiriidmiin
palkkion.

Lidninhallitusten on my6skin mdirdttivi tilintarkastajansa tarkastamaan yhdistyk-
sen tilejd yhdessAi sen omien tilintarkastajain kanssa. Laininhallituksen miraiimi
tilintarkastaja saa yhdistykselti lininhallituksen miri~imin palkkion.

Vuosikertomus ja tilintarkastajain lausunto yhdistyksen toiminnasta on vuosittain
annettava lidininhallituksille.

14 §

Uittoyhdistyksen on vuosittain valittava ja lhiininhallituksille ilmoitettava jokaista
uittoviylin varrella olevaa kuntaa varten vdhintin yksi asiamies (paikallisasiamies),
jolle rannanomistajat ja muut saavat tehdi 23 §:n mukaiset ilmoituksensa seki muut
uittoa koskevat esityksensi.

is §

Uittoyhdistyksen menot on jaettava uittajien kesken ohjesiinn6ssd sanotulla tavalla.

Liininhallituksilla on oikeus uittoyhdistyksen tai sen j isenen hakemuksesta yhteisesti
mirdtii, etti uittoviiylin laajentamisesta tai parantamisesta tahi kiintein omaisuuden
hankkimisesta aiheutuvat tai muut sellaiset kustannukset, jotka ovat oleellisesti hy6dyksi
my6skin tulevien vuosien uittajille, on kuoletettava useampien, enintdin 20 vuoden aikana
mdiirdiimilli uitettavalle puutavaralle siten lasketut maksut, ettdi mirdin ja maksamatta
olevan osan koron voidaan kohtuudella katsoa tulevan tiysin suoritetuksi siten miiratyn
ajan kuluessa.

Uittoyhdistykselld on oikeus ilman liininhallitusten lupaakin pddttdi edelli sanotun-
laisten kustannusten kuolettamisesta enintiin kolmen vuoden aikana.

16 §

Jos uittoyhdistykselle on jonakin vuonna aiheutunut kustannuksia, jotka 15 §:ssd
sanotulla tavalla saadaan jakaa useammalle vuodelle maksettaviksi kuoletussuunnitelman
mukaan ja jolleivit sen vuoden uittajat maksa kustannuksia etukdteen, saa yhdistys tehda
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medelst f6rlagslAn med ratt f6r f6rlagsgivaren att uppbdira de f6r kostnadens tergdldande
stadgade amorteringsavgifterna.

Till belopp och under villkor, som bestimts i reglementet eller av f6reningen, iger
flottningsstyrelsen ock f6r f6reningens 16pande behov upptaga tillfilligt lin. F6r gildande
av sAdant lAn svara allenast de som flotta det Ar, f6r vars utgifters tdckande skulden g6res.

17 §

Till bestridande av f6reningens utgifter ir envar, som deltager i den allm inna
flottningen, pliktig att pA sitt och inom tid, som av flottningsstyrelsen bestdmmes,
tillskjuta n6digt f6rlag, F6rsummar flottande att erligga infordrat belopp, iger styrelsen
att till sikerhet dirf6r hilla hans flottgods kvar och, efter tillsaigelse till den flottande,
pA offentlig auktion sdija sA mycket ddrav, att beloppet tickes.

F6rlag mA ej anvindas eller tagas i mit f6r annat indamAl in tdickande av f6reningens
utgifter f6r det Ar, f6r vilket f6rlaget limnats; uppstAr 6verskott skall det Aterbiras.

Finnes utgift, sor flottningsf6reningen fAtt vidkdnnas, b6ra Avila nagot f6regaende
irs flottande, ir styrelsen pliktig att, ddir ej medel ddrtill f6rut blivit avsatta, utan dr6jsmAl
uttaxera beloppet pA sagda flottande enligt grunderna f6r deras delaktighet i det Arets
utgifter. Finnes flottande sakna tillgingar till gdildande av uttaxerat belopp, skall vad
som brister uttagas hos de medflottande i enlighet med grunderna f6r deras delaktighet.

18 §

Med de inskrdnkningar och under de villkor, som kunna vara bestimda i reglementet,
mA med bindande verkan jiimvdil f6r kommande Ars flottande beslut fattas eller avtal
trfffas om flottningschefs och annan tj instemans dvensom arbetares anstillande f6r
flera Ar, om deras avl6ningsf6rmAner samt om pensioner, olycksfalls- och sjukdomsun-
derst6d och dylikt At dem eller deras anh6riga.

Vill nAgon vinna visshet, att beslut eller avtal som nu sagts icke mA kunna klandras
av skil som i 21 § sags, mA han s6ka lAnnstyrelsernas stadfastelse dirA.

Flottningsf6reningen iger ock ingA avtal, gillande f6r flera Ar, med strandagare
och andra r6rande ersittning f6r flottningsskada, om strandarrenden, om flottningsarbe-
tets utf6rande pi ackord och om annat dylikt.

19 §

Ledambter i flottningsstyrelsen, som genom att 6vertrdida denna stadga eller f6re-
ningens reglemente eller eljest uppsftligen eller av vArdsl6shet tillskynda flottleden eller
flottningsf6reningen f6rlust eller skada, svara dirfdr en f6r alla och alla f6r en. De svara
ock pA sitt nu ndimnts f6r skada som de genom 6vertrdidelse av denna stadga eller f6rening-
ens reglemente uppsitligen eller av vArdsl6shet tillskynda tredje man.

20 §

Hava f6reningens revisorer i sin berdittelse eller i annan till f6reningen avlimnad
handling mot bdittre vetande linnat oriktig uppgift eller uppsAtligen underlAtit att g6ra
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sopimuksen lainanantajan kanssa kustannusten maksamisesta etukateen lainalla, siten
ettii lainanantaja saa oikeuden nostaa kustannusten suorittamiseksi vahvistetut kuoletus-
maksut.

Uittoyhdistyksen hallituksella on my6skin oikeus ottaa tilapiiinen laina yhdistyksen
juoksevia menoja varten siihen miirin saakka ja niillh ehdoilla, jotka ohjesdint6 tai
yhdistys mddrii. Tiilaisen lainan maksamisesta vastaavat vain sen vuoden uittajat,
jonka menojen peittiimiseksi velka tehdiidn.

17 §

Yhdistyksen menojen suorittamiseksi on jokainen yleiseen uittoon osallistuva vel-
vollinen uittoyhdistyksen hallituksen miiriiiimin tavoin ja ajoin suorittamaan tarpeellisen
ennakon. Jos uittaja jittdii vaaditun miiiirdn suorittamatta, on hallituksella oikeus sen
vakuudeksi pidiitti hiinen uittotavaraansa ja, annettuaan siitll ensin tiedon uittajalle,
myydi siitdi julkisella huutokaupalla niin paljon kuin rahamdiirin saamiseksi on tarpeen.

Ennakkoa ei saa kiyttii eiki ulosmitata muuhun tarkoitukseen kuin yhdistyksen
menojen peittdmiseksi sini vuonna, jota varten ennakko on suoritettu; mahdollinen
ylijdiimi on maksettava takaisin.

Jos uittoyhdistykselle aiheutuneen menon katsotaan olevan jonkin edellisen vuoden
uittajien maksettavan ja jollei varoja ole tiit varten aikaisemmin varattu, on hallitus
velvollinen viipymittii veloittamaan tilla md rAlli nditi uittajia heidjin osuuksien mukai-
sessa suhteessa sen vuoden menoihin. Jollei uittajalla ole varoja velotun madrin suorit-
tamiseen, otettakoon puuttuva miird muilta samanaikaisilta uittajilta heiddn osuuksiensa
mukaisessa suhteessa.

18 §

Ohjesdidnn6ssd ehki miirityin rajoituksin ja ehdoin voidaan my6skin tulevien
vuosien uittajia sitovasti tehdi pdiit6ksidi ja sopimuksia uittopiiiillik6n ja muun virkailijan
samoin kuin tydntekijin toimeen ottamisesta useammaksi vuodeksi ja heidjin palkkae-
duistaan samoin kuin elikkeestll, tapaturma- ja sairausavustuksista ja muista sellaisista
eduista heille tai heidiin omaisilleen.

Joka tahtoo saada varmuuden siiti, ettei tdillaista pidit6sti tai sopimusta voida ryhtyd
moittimaan 21 §:ssi sanotuilla perusteilla, voi hakea l~dninhallitusten vahvistuksen sille.

Uittoyhdistys saa my6skin tehdi useampivuotisia sopimuksia rannanomistajien
ja muiden kanssa uittovahingon korvaamisesta, rantavuokrista, uittotydn suorittamisesta
urakalla ja muusta sellaisesta.

19 §

Uittoyhdistyksen hallituksenjisenten, jotka rikkomalla niita sdiint6ji tai yhdistyksen
ohjesiintd tai muuten tahallaan tai huolimattomuudesta aiheuttavat uittoviylille tai
uittoyhdistykselle tappiota tai vahinkoa, on vastattava siita omasta ja toistensa puolesta.
Samalla tavoin on heidiin vastattava siiti vahingosta, jonka he rikkomalla nditii siAnt6ji
tai yhdistyksen ohjesdiint6A tahallaan tai huolimattomuudesta aiheuttavat kolmannelle
miehelle.

20 §

Jos yhdistyksen tilintarkastajat ovat kertomuksessaan tai muussa yhdistykselle
jatetyssd asiakirjassa vastoin parempaa tietoaan antaneet viirdn tiedon tai tahallaan
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anmirkning mot dylik uppgift i handling, som av dem granskats, eller vid fullg6randet
av sitt uppdrag visat vArdsldshet, dro de som lfitit sfdant komma sig till last f6reningen
ansvariga f6r all darav uppkommen skada, en f6r alla och alla f6r en.

21 §

Ar nfgon flottande missn6jd med flottningsstyrelsens f6rvaltning, med verkstdlld
f6rdelning av f6reningens utgifter eller med nfgot av f6reningen fattat beslut eller triffat
avtal, mA han dirom g6ra anmalan till endera linsstyrelsen inom etthundrafttio dagar
frin det han fick kdinnedom om klandrade beslutet eller Atgdrden eller, om han dA dnnu
icke b6rjat deltaga i flottningen, frAn det si sedermera skedde. Har i reglementet bestdmts
viss ordning f6r besluts kung6rande f6r de flottande, skall beslut, som shlunda kungjorts,
anses darigenom hava kommit till deras knnedom, vilka dA deltogo i den allminna
flottningen. LTinsstyrelserna diga, ddir Atg6rande, beslut eller avtal finnes strida mot
meddelade best~immelser eller flottledens intresse eller linda flottande till uppenbart
men, gemensamt f6reskriva rdttelse eller vidtaga annan fitgaird som f6rhillandena pAkalla.

4 KAP.

OM SKADA GENOM FLOTTNINGEN

22 §

F6r skada och intrAng, som vid allmin flottning vAllas av flottgodset eller genom
fitgard son i 5 § sags eller eljest i f6ljd av flottningen (flottningsskada), skall av flottnings-
f6reningen gildas ersittning med fulla virdet. Vad som stadgas om flottningsskada
skall ock gilla betriffande skada och intrfng, som vAllas genom anliggning eller Atgird
f6r flottleden varom i 7 § sags, i den mAn ersdttning dirf6r ej blivit i regleringsbestim-
melserna eller eljest i laga ordning pA f6rhand uppskattad saint erlagd.

Den sor idkar husbehovsflottning eller sAdan sirskild flottning sor i 2 § fjdirde
stycket sags skall ensam ansvara fbr skada och intrAng, som hans flottning orsakar.

F6r skada genom flottning i fasta flottar svarar den som bedriver flottningen. Idkas
sadan flottning av flera och kan ej utr6nas av veins flottning viss skada orsakats, svara
de, vilka icke kunna uteslutas frin delaktighet, en f6r alla och alla f6r en f6r sidan skada.

Finnes flottningsskada bliva sA varaktig att dess virde kan pi f6rhand uppskattas,
mA, om ersittningstagaren eller flottningsfdreningen det begir, ersittning faststillas i
regleringsbestdmmelser.

23 §

ErsittningsansprAk mot flottningsf6reningen skall anmdlas hos f6reningen eller
dess ortsombud eller ock hiinskjutas till skiljemiin f6re utgAngen av det kalenderAr dA
skadan uppkom, vid diventyr att raitt till talan eljest dr f6rlorad. AnsprAk pA ersattning
f6r skada A fiskebyggnad eller fiskredskap skall dock, om sdrskilt hinder icke visas, vid
samma dventyr anmdilas inom fjorton dagar frAn det skadan blev f6r byggnadens eller
redskapens digare kand.
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jdttdineet tekemitti huomautuksen heiddn tarkastamassaan asiakirjassa annetusta vidristi
tiedosta tai suorittaneet huolimattomasti tehtivinsi, on niiden, jotka tih~in ovat syvpaat,
vastattava yhdistykselle kaikesta siten aiheutetusta vahingosta yhteisvastuullisesti.

21 §

Uittoyhdistyksen hallituksen toimintaan, yhdistyksen menojen jakamiseen sen
j isenten kesken tai yhdistyksen tekemdan pit6kseen tai sopimukseen tyytymat6n
uittaja tehkbbn siitdi ilmoituksen jommallekummalle lhininhallitukselle sadankahdek-
sankymmenen piivin kuluessa siita kun hin sai tiedon moitteen alaisesta ptdksesti
tai toimenpiteesti tahi, jollei han silloin viela ollut osallisena uitossa, siiti kun hin
siihen osallistui. Jos ohjesginn6n mukaan padt6s on tiedoitettava uittajille madritylli
tavalla, on siten tiedoksiannettu patis katsottava niin tulleen niiden tietoon, jotka silloin
osallistuivat yleiseen uittoon. Jos toimenpiteen, p~i~itksen tai sopimuksen havaitaan
olevan annettujen midriysten tai uittovdylin etujen vastaisen tahi koituvan uittajille
ilmeiseksi vahingoksi, on l~iininhallitusten yhteisesti mfirittivi siihen oikaisu tai
ryhdyttvd muihin asian vaatimiin toimenpiteisiin.

4 LUKU.

UITOSTA AIHEUTUVAT VAHINGOT

22 §

Vahingosta ja haitasta, joka yleisessii uitossa aiheutuu uittotavarasta tai 5 §:ssi
sanotusta toimenpiteestii tai muuten uitosta (uittovahinko), on uittoyhdistyksen suori-
tettava tdysi korvaus. Vahingosta ja haitasta, joka aiheutuu 7 §:ssii sanotusta uittoviiyld
varten tehdystii laitteesta tai uittovdyliin kohdistuvasta toimenpiteestd, on my6skin
suoritettava korvaus siten kuin uittovahingosta on sdddetty, jollei korvaustajo ole mdrditty
jdrjestelymddryksissd tai muuten etukdteen laillisessa jdrjestyksessd eikii sitd ole suori-
tettu.

Kotitarveuitonja 2 §:n 4 momentissa sanotun erikoisen uiton harjoittajan on yksindin
vastattava oman uittonsa aiheuttamasta vahingosta ja haitasta.

Kiinteissd lautoissa tapahtuvan uiton aiheuttamasta vahingosta vastaa se, joka uitoa
harjoittaa. Jos useat harjoittavat tUllaista uittoa eikii voida selvitt , kenen uitosta jokin
vahinko on aiheutunut, vastaavat siita yhteisvastuullisesti ne, joiden ei voida todeta olleen
osattomia vahingon syntymiseen.

Jos uittovahinko on niin pysyvdn luontoinen, ettd sen arvo on ennakolta arvioitavissa,
on korvaus sen saajan tai uittoyhdistyksen anomuksesta vahvistettava jdrjestelym iriyk-
sissi.

23 §

Uittoyhdistykseen kohdistuva korvausvaatimus on puhevallan menettiimisen uhalla
ilmoitettava yhdistykselle tai sen paikallisasiamiehelle tahi jdtettvdi vdlimiesten rat-
kaistavaksi ennen sen kalenterivuoden loppua, jolloin vahinko syntyi. Korvausvaatimukset
kalastuslaitteita tai -viilineitia kohdanneista vahingoista on kuitenkin, jollei erikoista
estdittd ndyteti, saman seuraamuksen uhalla ilmoitettava 14 p~iivdin kuluessa siitd, kun
kalastuslaitteiden tai -viilineiden omistaja sai tiedon vahingosta.
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Anmalan varom nu ar frAga skall g6ras i skrift, dock mi anmalan till ortsombud
ske muntligen. Skriftlig anmalan som inneslutes i rekommenderat brev, avlamnat pA
posten inom tid som i f6rsta stycket sags och stillt till mottagarens vanliga adress, skall
anses behbrigen delgiven.

24 §

Kan enighet ej n~s om flottningsf6reningens ersittningsskyldighet, skall frigan
pr6vas av tre skiljeman, bland vilka en utses av vardera parten och de slunda utsedda
tillkalla den tredje sasom ordf6rande.

I fr~ga om skiljemannen, f6rfarandet, skiljedomen och ogiltighet ddirav samt skilje-
domskostnaderna skola, dar ej annat f6ljer av f6reskrifterna i 25-28 §§ har nedan,
tillampas de bestaimmelser vilka i ndmnda hanseenden galla enligt allman lagstiftning
om skiljemannaf6rfarande i den stat ddr skadan timat.

25 §

Flottningsf6reningen ligger att Arligen f6r skiljemannaf6rfarande, som avses i 24 §,
utse stdndiga skiljemin, minst en f6r den svenska sidan och minst en f6r den finska,
samt ersittare f6r dessa. F6r pr6vning av skada eller intr~ng av sarskilt slag ager dock
f6reningen f6r visst fall utse annan skiljeman.

De f6r flottningsf6reningen utsedda standiga skiljemannens namn och adresser
skola inom tid, som i reglementet bestammes, meddelas lansstyrelserna f6r att pA flott-
ningsf6reningens bekostnad p lIampligt satt kung6ras.

26 §

Skiljemannaf6rfarande mA av part pAkallas genom framstallning till motparten eller
skiljeman som denne utsett pA f6rhand. I framstallningen skall uppgivas den eller de
frigor, i vilka skiljedom begares.

27 §

Om hAllande av syn och tiden darf6r bestamma skiljemdinnen med iakttagande av
att, dar ej skadan ar av beskaffenhet att b6ra skyndsamt uppskattas, synen sAvitt m6jligt
b6r fdretagas efter det flottningen avslutats och i sammanhang med 6vriga skadors
uppskattande.

Har, sedan skiljemannaAtgard pikallats, skiljedom ej meddelats inom nittio dagar
ddrefter eller, ifall syn ansetts n6dvandig men pA grund av Arstiden icke kunnat hAllas,
senast den 31 juli nastf6ljande Ar, dr part of6rhindrad draga tvisten under pr6vning av
allmin underraitt i den ort dar skadan skett. Skiljedom som meddelas senare an nu sagts
ar utan verkan, sAframt ej partema 6verenskomma att n6jas darmed.

Skiljedom skall avfattas skriftligen samt omedelbart efter dess meddelande bevisligen
tillstallas parterna.

28 §

Part som ej n6jes med skiljedom ager draga tvisten under pr6vning av domstol som
i 27 § andra stycket sAgs, sAframt han vdcker talan inom tid som enligt ifrAgavarande
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Edelld mainittu ilmoitus on tehtivi kirjallisesti. Paikallisasiamiehelle saa ilmoituksen
tehdd suullisestikin. Kirjallinen ilmoitus, joka kirjatussa kirjeessi juitetiin postiin ennen
1 momentissa mainittujen miiriaikojen umpeenkulumista ja vastaanottajan tavallisella
osoitteella varustettuna, katsotaan asianmukaisesti tietoon saatetuksi.

24 §

Jollei uittoyhdistyksen korvausvelvollisuudesta sovita, on kysymys jitettivd kolmen
vilimiehen harkittavaksi, joista kumpikin asianosainen valitsee yhden ja siten valitut
kutsuvat kolmannen puheenjohtajaksi.

Jollei 25-28 §:en siinn6ksisti muuta seuraa, on vdilimiehiin, vilimiesmenet-
telyyn, vilitystuomioon ja sen mittitt6myyteen seki viilimiesmenettelyn kustannuksiin
nihden noudatettava niitdi m riiyksii, jotka ndiissi suhteissa ovat voimassa sen valtion
vdilimiesmenettelyd koskevassa yleisessi lainsidinnss i, miss d vahinko on syntynyt.

25 §

Uittoyhdistyksen on vuosittain valittava 24 §:ssi mainittua vdlimiesmenettelyd
varten pysyviit vdlimiehet, vihintdin yksi Ruotsin puolta ja vihintdiin yksi Suomen
puolta varten seki niiden varamiehet. Yhdistys voi kuitenkin valita toisen vdlimiehen
harkitsemaan yksityistapauksessa erikoislaatuista vahinkoa tai haittaa.

Uittoyhdistykse-i valitsemien pysyvien vilimiesten nimet ja osoitteet on ilmoitettava
ohjesiinn6ss, sanotun ajan kuluessa liininhallituksille, joiden on uittoyhdistyksen
kustannuksella kuulutettava niisti sopivalla tavalla.

26 §

Asianosainen voi vaatia vilimiesmenettelyi tekemilld esityksen vastapuolelle tai
taman etukiteen valitsemalle viilimiehelle. Esityksessi on mainittava se tai ne kysymykset,
joista vilitystuomiota pyydetidin.

27 §

Vdiimiehet mdrdivdit onko katselmus tarpeen ja sen ajan, ottaen huomioon, ettad
katselmus on toimitettava mikili mahdollista uiton pidtyttyi ja muiden vahinkojen
arvioimisen yhteydessd, jollei vahinko ole sen laatuinen, ettai se on kiireellisesti arvioitava.

Jollei vilitystuomiota ole annettu yhdeksinkymmenen piivan kuluessa v~ilimies-
menettelyn vaatimisesta tai, milloin tarpeellisena pidettyd katselmusta ei ole vuodenajan
vuoksi voitu toimittaa, viimeistiidn seuraavan vuoden heindikuun 31 piivini, saa asiano-
sainen j ittiiii riidan sen paikkakunnan yleisen alioikeuden tutkittavaksi, missd vahinko
on syntynyt. Edelli sanottujen miri~iikojen jilkeen annettu viitystuomio on vaikutuk-
seton, jolleiv~it asianosaiset sovi, etti he tyytyvdt siihen.

Vilitystuomio on laadittava kirjallisesti ja heti sen antamisen j alkeen todisteelisesti
toimitettava asianosaisille.

28 §

Vdlitystuomioon tyytymdtt6mdlli asianosaisella on oikeus jitt asia 27 §:n 2
momentissa sanotun tuomioistuimen tutkittavaksi panemalla vireille kanteen sen ajan
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stats allm~inna lagstiftning om skiljemannaf6rfarande giller f6r klander av skiljedom.
Dock mA skiljedomen genast gA i verkstgllighet, ddr ej domstolen eller 6verexekutor an-
norlunda f6rordnar.

I skiljedomen skall tydligt angivas vad den med skiljedomen missn6jde har att
iakttaga f6r tvistens dragande under domstols pr6vning.

5 KAP.

SARSKILDA F6RESKRIFTER

29 §

VidmakthAllas ej sAdana till farleds betryggande eller i 6vrigt till skydd mot skada
genom flottningen anordnade eller f6reskrivna byggnader, vilka flottningsf6reningen har
att underhAlla, rga ldnsstyrelserna, var f6r sin sida om riksgransen, antingen vid vite
tillhilla flottningsf6reningen att sAdant fullg6ra eller ock genast avhj dlpa bristen pi
f6reningens bekostnad.

I tringande fall och om saken ej tAl uppskov mA den, som kan lida omedelbart men
av f6rsummelse varom i f6rsta stycket sdgs, pA flottningsf6reningens bekostnad sjdlv
vidtaga n6dig Atgdird till skydd f6r sin egendom, sedan Atgardens n6dvdndighet blivit
vid unders6kning pi stdllet vitsordad av landsfiskalen eller lInsmannen i orten.

30 §

Om sjunket eller sjunkande virke orsakar men f6r stranddgare eller annan, ar denne
berattigad att i ndrvaro av tvA vittnen taga upp virket A stranden. Anmdilan om upptagandet
skall senast inom sju dagar ddrefter ske till flottningsstyrelsen, flottningschefen eller
ortsombud. Flottningsf6reningen har att senast inom tre mAnader efter anmdlan taga
hand om virket saint utgiva skdilig ersaittning f6r upptagandet; sker det ej, mA upptagaren
tillgodog6ra sig virket.

31 §

Har virke, bark eller dylikt sjunkit i flottleden i sAdan mangd, att dirigenom vAllas
uppgrundning eller annan oligenhet, eller finnes inom flottleden sjunkande virke, vilket
kan orsaka skada, dga linsstyrelserna antingen var f6r sin sida om riksgransen vid vite
tillhAlla flottningsf6reningen att inom f6relagd tid undanr6ja hindret eller ock sjdIva
vidtaga erforderlig Atgdrd pA f6reningens bekostnad.

32 §

Har flottat virke blivit kvarliggande pA strinderna 1hingre dn med avseende A flott-
ningens luImpliga bedrivande och andra f6rhAllanden kan anses beh6vligt, dger strandaga-
ren eller annan, sore darav lider men, hos flottningsstyrelsen, flottningschefen eller
ortsombud pAfordra, att flottningsf6reningen skyndsamt tager hand om virket. Sker
det ej, mA anmfilaren pAkalla Atgird av lunsstyrelsen i det lIn dir virket finnes, och
ager lunsstyrelsen utsdtta tid, inom vilken flottningsf6reningen har att f6ra bort virket,
vid iiventyr att anmilaren mA tillgodog6ra sig detsamma.
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kuluessa, joka kysymyksessd olevan valtion yleisessd vilimiesmenettelyi koskevassa
lains iiddinn6ssi on miirdtty vilitystuomion moittimista varten. Vdilitystuomio voidaan
kuitenkin heti panna tdiytdint66n, jollei tuomioistuin tai ulosotonhaltija toisin maaraa.

Wilitystuomiossa on selvisti ilmoitettava, miti siihen tyytymitt6min on noudatettava
saattaakseen riidan tuomioistuimen tutkittavaksi.

5 LUKU.

ERINXISI, MAARAYKSIA

29 §
JoIlei kulkuvdyldn suojelemiseksi tai muuten uitosta aiheutuvan vahingon ehkiiise-

miseksi tehtyjA tai miirdittyji rakenteita, joita uittoyhdistyksen tulee pitii kunnossa,
asianmukaisesti hoideta, on ]iininha1itusten, kummankin omalla puolellaan valtakunnan
rajaa, joko velvoitettava uittoyhdistys sakon uhalla tiyttim.din timi velvollisuutensa tai
heti korjattava laiminly6nti yhdistyksen kustannukselle.

Pakottavissa tapauksissa ja jollei asia sieda viivytysti saa se, joka edelii I momentissa
mainitun laiminly6nnin vuoksi voi joutua kirsimdiiin valit6ntdi haittaa, itse ryhtyd
uittoyhdistyksen kustannuksella omaisuutensa suojelemiseksi tarpeellisiin toimenpiteisiin,
sitten kun paikkakunnan maaviskaali tai nimismies on paikalla toimitetussa tutkimuksessa
todennut toimenpiteen tarpeellisuuden.

30 §

Jos uponnut tai uppoamaisillaan oleva puutavara tuottaa rannanomistajalle tai
muulle haittaa, saa timi kahden todistajan 1lisniolessa nostaa sen rannalle. Nostamisesta
on viimeistiiin seitsemanteni paivan sen jdilkeen ilmoitettava uittoyhdistyksen halli-
tukselle, uittopillik6lle tai paikahlisasiamiehelle. Uittoyhdistys on velvollinen kolmen
kuukauden kuluessa ilmoituksesta lukien ottamaan puutavaran haltuunsa seki maksamaan
nostamisesta kohtuullisen korvauksen. Jos tami jdtetddn tekemdttai, saa nostaja kiyttdi
puutavaran hyv~ikseen.

31 §

Jos uittovd iyhn on uponnut niin paijon puutavaraa, kuorta tai muuta sehlaista,
etti se aiheuttaa madaltumista tai muuta haittaa, tai jos uittovdyldssdi on uppoamaisillaan
olevaa puutavaraa, joka voi aiheuttaa vahinkoa, voivat idininha]itukset, kumpikin
omaha puolellaan rajaa, joko velvoittaa uittoyhdistyksen sakon uhalla miiiraiajassa pois-
tamaan esteen tai itse ryhtyd tarpeellisiin toimenpiteisiin yhdistyksen kustannuksella.

32 §

Jos uitettua puutavaraa on j~iinyt rannoille pitemmaksi aikaa kuin miti uiton tar-
koituksenmukaisen toimittamisen ja muut olosuhteet huomioonottaen voidaan pitdd
tarpeellisena, voi rannan omistaja tai muu, jolle siiti aiheutuu haittaa, vaatia uittoyhdis-
tyksen hallitukselta, uittopallik6ltii tai paikallisasiamiehelti, etti yhdistys kiireellisesti
ottaa puutavaran haltuunsa. Jollei yhdistys titi tee, voi ilmoittaja pyytiii sen liNinin
liininhallituksen toimenpidetti, missd puutavara on; lidininhallitus voi asettaa m irdajan,
jonka kuluessa uittoyhdistyksen on vietivi puutavara pois uhalla, ettd ilmoittaja saa
kiyttdidi sen hyvikseen.
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33 §

Skall flottgods, som tillf6res flottleden frAn den ena staten, efter flottningen utldmnas
till mottagare i den andra, har flottningsf6reningen att, med uppgivande av myckenheten,
darom meddela vederb6rande tullmyndighet i btda staterna. Flottgods som nu sagts
skall vara av den flottande sirskilt f6r sig anmalt till flottning samt Asatt s~irskilt marke,
som flottningsstyrelsen bestdmt; dock mA flottningsstyrelsen medgiva undantag hdrifrin
f6r flottgods, om vars 6verl~telse avtal trdffas under flottningen.

34 §

Visar det sig art underhfllet av flottleden f6rsummas, att faststdllda amorteringsav-
gifter eller skadeersattningar ej galdas eller att flottningen ej ordentligt ombes6rjes, eller
f6rekommer eljest anmirkning mot flottningsf6reningens verksamhet, och vinnes ej
rdttelse efter det flottningsf6reningen blivit i saken h6rd, skola 1dnsstyrelserna samman-
kalla de flottande till gemensamt sammantride, och ankommer di pA sdrskild pr6vning,
om och under vilka villkor flottning av 16st virke vidare mi tillAtas i flottleden.

6 KAP.

ANSVARSBESTAMMELSER M. M.

35 §

Utligges i flottleden obarkat virke di sAdant icke dr tillAtet eller verkstdilles avgark-
ning i strid mot bestiimmelsen i 4 § andra stycket, vare straffet dagsb6ter.

Om nfigon uppsAtligen eller genom uppenbar vArdsl6shet 6verstdnger grdnsilven
eller vid flottning orsakar skada, hinder eller uppehAll f6r annan, straffes den felande,
ddr ej ansvar efter allmdin lag b6r f6lja, med dagsb6ter.

36 §

F6rseelse som i 35 § omf6rmiles Atalas vid allmdn underritt i den ort dar den timat;
men ar f6rseelsen begAngen av den ena statens medborgare i den andra staten och finnes
ej f6r6varen i den stat dir f6rseelsen skedde, skall den italas i f6r6varens hemland vid
rdtten i den ort, som ar narmast den, varest f6rseelsen skett.

B6ter tillfalla den stat inom vilken f6rseelsen blivit Atalad.
Beh6righet att utd6ma vite tillkommer den lidnsstyrelse som dger f6religga vitet.

Vite skall tilIfalla den stat, vars linsstyrelse utd6mt vitet.
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33 §

Jos uittotavara, joka pannaan uittoviylin toisessa valtiossa, on uiton jilkeen luovu-
tettava vastaanottajalle toisessa valtiossa, on uittoyhdistyksen tehtiivii siitii ilmoitus kum-
mankin valtion asianomaisille tulliviranomaisille ja samalla ilmoitettava puutavaran
mdiirii. Uittajan on erikseen ilmoitettava tillainen uittotavara uittoon ja varustettava
se uittoyhdistyksen hallituksen miiriimdIld erikoisella merkilli; tistii voi uittoyhdistyk-
sen hallitus kuitenkin my6ntid poikkeuksia sellaisen uittotavaran suhteen, jonka luovut-
tamisesta sopimus tehdian uiton aikana.

34 §

Jos osoittautuu, ettii uittoviiylIn kunnossapito laiminly6diiiin, ettii vahvistettuja
kuoletusmaksuja tai vahingonkorvauksia ei suoriteta tai ett uittoa ei kunnollisesti toimi-
teta, tai jos muutoin ilmenee muistuttamista uittoyhdistyksen toimintaa vastaan eikii
korjausta saada aikaan sitten kun uittoyhdistystd on kuultu asiassa, tulee liininhalli-
tusten kutsua uittajat yhteiseen kokoukseen ja j id silloin erityisestd harkinnasta riippu-
vaksi, saako ja milli ehdoilla irtomaista puutavaraa uittoviyldssd enii uittaa.

6 LUKU.

RANGAISTUKSIA Y. M. KOSKEVAT M RAYKSET

35 §

Jos uittovdyIdn lasketaan kuorimatonta puutavaraa milloin se ei ole sallittua tai
jos kuorimista toimitetaan vastoin 4 §:n toisen momentin mddrdyksid, olkoon rangaistuk-
sena piivdsakkoja.

Jos joku tahallaan tai ilmeiselld huolimattomuudellaan tukkeaa rajajoen tai uittoa
toimitettaessa tuottaa toiselle vahinkoa, haittaa tai viivytystd, rangaistaan rikkojaa piiivisa-
koilla, jollei hiintdi ole tuomittava edesvastuuseen yleisen lain nojalla.

36 §

35 §:ssi mainittu rikkomus pannaan syytteeseen sen paikkakunnan yleisessii alioikeu-
dessa, missi se on tehty; mutta jos rikkomuksen on tehnyt toisen valtion kansalainen
toisessa valtiossa eikai rikkojaa tavata siini valtiossa, missd rikkomus on tehty, on syyte
nostettava rikkojan kotimaassa rikkomuksen tekopaikkaa ldhinnd olevan paikkakunnan
tuomioistuimessa.

Sakot tulevat sille valtiolle, missi rikkomuksen johdosta on syyte nostettu.
Uhkasakkoon tuomitseminen kuuluu sille liiininhallitukselle, jolla on oikeus m irt

uhkasakko. Uhkasakko tulee sille valtiolle, jonka ~Idninhallitus on sen tuominnut.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2636. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF FINLAND CON-
CERNING TIMBER FLOATING IN THE TORNE AND
MUONIO FRONTIER RIVERS. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 17 FEBRUARY 1949

His Majesty the King of Sweden and the President of the Republic of
Finland, having jointly agreed on the necessity of replacing by a new Agreement
the Declaration to regulate the floating of timber down the Torne and Muonio
rivers, concluded between Sweden and Russia on 3 July/20 June 19172 and
declared by an Exchange of Notes of 10 May 19203 between Sweden and Finland
to be in force between the latter two countries, and the Regulations annexed
thereto concerning the floating of forest produce in the frontier rivers of Torne
and Muonio, have appointed as their Plenipotentiaries

His Majesty, the King of Sweden:
Mr. Nils Quensel, Secretary of State and Acting Head of the Ministry

of Foreign Affairs;

The President of the Republic of Finland:
Mr. Georg Achates Gripenberg, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Republic at Stockholm, who, being duly authorized
thereto, have agreed upon the following provisions:

Article I

Timber floating in the Torne and Muonio frontier rivers and in such part
of the sea area situated outside the mouth of the Torne river as is now or hence-
forth may be designated as a floatway shall be permitted both to the Contracting
States and to. individuals and bodies corporate of those States in accordance
with the provisions of the Regulations annexed hereto.

Article II

Timber, when being delivered for floating, while being floated or when being
delivered after floating, shall be exempt from all customs formalities and from
import and export duties on condition that it is delivered to the State from which
it was brought to the floatway.

'Came into force on 9 July 1949, by the exchange of the instruments of ratification at Helsinki,
in accordance with article VII.

2 De Martens : Nouveau Recueil gdniral de Traitis, troisiime s~rie, tome IX, p. 473.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. II, p. 141.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2636. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SU-
DOIS ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS RELA-
TIF AU FLOTTAGE DU BOIS SUR LES EAUX DES
FLEUVES FRONTItRES TORNE ET MUONIO. SIGNI A
STOCKHOLM, LE 17 F]VRIER 1949

Sa Majest6 le Roi de Suede et le President de la R6publique de Finlande,
ayant estim6 d'un commun accord qu'il convenait de remplacer par un nouvel
instrument la D~claration en vue de r6gulariser le service du flottage des bois
dans les fleuves limitrophes de Tome et de Muonio, conclue entre la Suede
et la Russie, les 3 juillet/20 juin 19172, et reconnue, par 1'6change de notes du
10 mai 19203 entre la Suede et la Finlande, comme 6tant en vigueur entre ces
deux pays, et le r~glement y annex6 concernant le flottage des produits forestiers
sur les rivi~res fronti~res Tome et Muonio, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 le Roi de Suede:
M. Nils Quensel, Secr6taire d'Rtat et Directeur du Ministare des

affaires 6trang~res par interim;

Le President de la R~publique de Finlande:
M. Georg Achates Gripenberg, Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire de la R~publique A Stockholm, lesquels, dfjment autoris~s
h cet effet, sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

Le flottage du bois sur les fleuves fronti~res Tome et Muonio et dans la
zone maritime situ6e au-delA de l'embouchure du Tome qui est actuellement et
pourra 6tre ult6rieurement consid~r~e comme voie de flottage, sera autoris6
pour les deux ]Rtats contractants ainsi que pour les personnes physiques et
morales de ces ttats conform6ment aux dispositions du r6glement joint en annexe.

Article II

Le bois, lors de la livraison pour le flottage, pendant le flottage, et lors de
la livraison apr~s le flottage sera exon~r6 de toutes formalit6s douani res ainsi
que des droits A l'importation et A 1'exportation condition qu'il soit livr6
l't~tat d'oii il a 6t6 amen6 jusqu'h la voie de flottage.

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1949, par 1'6change des instruments de ratification A Helsinki,
conform~ment & l'article VII.

2 De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome IX, p. 743.
3 Socit6 des Nations, Recued des Traitds, vol. II, p. 141.
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Equipment and material for floating operations or for the delivery of timber
after floating, including provisions for the floating crews, may be taken from
one State to the other free of customs duty or any other import or export charge
and irrespective of import or export restrictions other than those relating to
public health or security or to the prevention of animal or plant diseases. In the
transport of goods as aforesaid the regulations of the customs authorities of
both States concerning notification and supervision shall be complied with.

Article III

The timber floating association referred to in the Regulations annexed
hereto shall be exempt from the obligation to pay taxes to either State or to
any commune or parish belonging thereto in respect of income from timber
floating operations or of property regarded as assets necessary for the conduct
of those operations, including such buildings, structures and land and water
areas as are intended to serve the immediate requirements of those operations.

Article IV

The authorities of each State shall permit persons who are responsible for,
managing or participating in the work of timber floating to cross the frontier
in connexion with the floating wherever the work of floating makes it expedient
to do so, and shall give those persons as much assistance as possible with regard
to passports and other identification papers, and the times during which the
frontier may be crossed and residence may be permitted in the other State.

Article V

For the purpose of preserving fish stocks in the water area, each cubic
metre of timber floated, computed in accordance with the existing standards
for cubic measurement, shall be subject to tax not exceeding five 6re in Swedish
currency or the equivalent in Finnish currency as determined by expenditures
for fish hatcheries or other protective measures. Timber which is taxed in
accordance with this provision shall not in either State be subject to any other
levy for the preservation of fisheries.

The tax referred to in the first paragraph shall be levied on the timber
floating association, and the proceeds thereof shall upon request be handed over
to the board mentioned in article XI of the Convention of 10 May 19271 con-
cerning the joint exploitation of the salmon fisheries in the Torne and Muonio
rivers, as amended by the Declaration of 16 February 1933.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXX, p. 201.
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L'6quipement et le materiel employ~s pour les operations de flottage ou
pour la livraison du bois flott6, y compris les vivres destines aux flotteurs, pour-
ront tre introduits d'un pays dans l'autre en franchise de droits de douane et
de tous autres droits A l'importation ou h l'exportation sans qu'il soit tenu compte
des restrictions h l'importation ou A l'exportation autres que celles qui int~ressent
la sant6 et la s~curit6 publiques et la lutte contre les maladies des animaux et des
plantes. Pour le transport des marchandises susmentionn~es, il conviendra de
se conformer A la r6glementation des autorit~s douani~res des deux ttats en ce
qui concerne la notification et le contr6le.

Article III

L'association de flottage vis~e dans le r~glement joint en annexe ne sera
pas tenue de payer A l'un ou l'autre ttat ou a tout canton ou commune de l'un
ou l'autre Rtat des imp6ts sur le revenu tir6 des operations de flottage ou sur les
biens consid~r6s comme capital n6cessaire pour la conduite desdites op6rations,
y compris les bftiments, les structures et les zones de terre et d'eau destinies
A 6tre utilis~es directement pour les besoins desdites operations.

Article IV

Les autorit6s des deux /tats permettront aux personnes qui ordonnent,
dirigent ou ex~cutent des operations de flottage, de franchir la fronti~re A l'occa-
sion desdites operations chaque fois que cela sera n6cessaire, et elles leur
donneront toutes facilit~s en ce qui touche les passeports et les autres documents
d'identit6, ainsi qu'en ce qui concerne le temps allou6 pour le passage de la
fronti~re et le sjour dans l'autre ttat.

Article V

Pour maintenir les peuplements de poisson dans les eaux vis6es, il sera
pergu pour chaque m~tre cube de bois flott6, calcul6 d'apr~s la table de cubage
en vigueur, une taxe de 5 dre au plus en monnaie su6doise ou de la valeur corres-
pondante en monnaie finlandaise, et suivant le montant des d~penses effectu6es
pour la pisciculture et les autres mesures de protection. Le bois ainsi tax6,
conform~ment A la pr6sente disposition, ne pourra faire l'objet d'aucun autre
droit pour la protection des p~cheries de la part de l'un ou l'autre Ittat.

La taxe dont il est question au premier alin~a sera payable par l'association
de flottage et son produit sera remis, sur demande, A la Commission mentionn~e
Sl'article XI de la Convention du 10 mai 19271 concernant l'exploitation en

commun de la p~che du saumon dans les fleuves de Torne (Tornio) et de Muonio,
sous sa forme modifi~e par la D~claration du 16 f~vrier 19332.

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. LXX, p. 201.

2 De Martens: Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome XXVIII, p. 806.
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Article VI

Any dispute between the contracting States concerning the interpretation
or application of this Agreement or the Regulations annexed hereto, which
cannot be settled by negotiation shall be dealt with as provided in the Convention
on conciliation procedure, concluded between Sweden and Finland on 27 June
1924.

Article VII

This Agreement and the Annex hereto, which have been drawn up in
duplicate in the Swedish and Finnish languages, shall be ratified, and the in-
struments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Helsinki.

This Agreement shall come into force on the day of the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force until three years from the
date of its denunciation by either of the Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of both States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 17 February 1949.

N. QUENSEL G. A. GRIPENBERG

[L.S.] [L.S.]

ANNEX

REGULATIONS CONCERNING TIMBER FLOATING IN THE FLOATWAY
OF THE TORNE AND MUONIO FRONTIER RIVERS

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Timber floating in the floatway of the Torne and Muonio frontier rivers shall be
governed by the Agreement in force between Sweden and Finland on timber floating
in the aforesaid rivers, by these Regulations and by such provisions (rules) for the
widening, maintenance or use of the floatway as have been or may be made by the county
administrations of Norrbotten and Lappland counties.

Article 2

Persons engaged in the floating of loose timber in the floatway of the frontier rivers
shall, save as otherwise provided in this article, constitute a timber floating association.
The affairs of the association shall be managed by a governing body, and the timber

No. 2636
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Article VI

Les diff~rends qui pourraient survenir entre les &tats contractants en ce
qui concerne l'interprtation ou l'application du pr6sent Accord ou du r6glement
joint en annexe et qui ne pourront 6tre r~gl6s par voie de n6gociation seront
soumis i la procedure pr~vue par la Convention du 27 juin 19241 entre la Suede
et la Finlande relative h l'institution d'une commission de conciliation.

Article VII

Le present Accord et l'annexe qui y est jointe, dont les textes ont 6t6 6ablis
en double exemplaire, dans les langues su~doise et finnoise, seront ratifies et les
instruments de ratification seront 6chang~s A Helsinki dos que faire se pourra.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant trois ans a compter de la date
A laquelle il aura 6t6 d~nonc6 par l'un ou l'autre IRtat contractant.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux ]Rtats ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm, le 17 f~vrier 1949.

N. QUENSEL G. A. GRIPENBERG
[L.s.] [L.s.]

ANNEXE

R.GLEMENT CONCERNANT LE FLOTTAGE DU BOIS SUR LA VOIE DE
FLOTTAGE DES FLEUVES FRONTItRES TORNE ET MUONIO

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Le flottage du bois sur la voie de flottage des fleuves fronti~res Tome et Muonio
sera r~gi par l'Accord en vigueur entre la Suede et la Finlande concernant le flottage du
bois sur lesdits cours d'eau ainsi que par le present r~glement et les dispositions relatives
b l'6largissement, l'entretien et h l'utilisation de la voie de flottage qui ont 6t ou seront
prises par les administrations des prefectures de Norrbotten et de Laponie.

Article 2

Toutes les personnes qui se livrent au flottage billes perdues sur la voie de flottage
des fleuves fronti~res devront, sauf exceptions pr~vues dans le present article, se grouper
dans une association de flottage. Les affaires de l'association seront g~r~es par un conseil

1 De Martens: Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s~rie, tome XIV, p. 656.
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floaters may participate in the management of the association's affairs at the meeting
of the association. Floating carried out under the direction of the association shall be
known as common floating.

The governing body of the timber floating association shall make rules concerning
the common floating of timber so as to prevent such timber from becoming mixed with
other floating timber (separate floating) and concerning the conditions governing common
floating.

An owner or proprietor of farm land need not, in respect of the floating of timber for
his household needs, belong to the timber floating association or pay taxes for the use of
the floatway. Such timber floating (timber floating for household needs) shall not,
however, take place in such a manner or at such a time as to constitute an obstacle to
common floating operations or to create a risk that timber for household needs may be-
come mixed with timber included in the common floating operations. A person floating
timber for household needs shall therefore comply with whatever instructions are issued
jointly by the county administrations concerning notification of intention to float timber
and compliance with the necessary safety precautions. He shall also reimburse the
timber floating association for any direct costs incurred by the association in respect
of his timber floating operations.

The governing body of the association may in particular cases, where a small amount
of timber is to be floated for a short distance, dispense the person doing such floating
from the obligation to be a member of the association and may in this connexion specify
the conditions under which such floating will be permitted.

Article 3

A person wishing to use the floatway of the frontier rivers for the floating of timber
in rafts shall so notify the timber floating association and shall be permitted to proceed
if the operation can be conducted without hindrance to the common floating. Except
where the floating of timber for household needs is concerned, the person carrying out
such floating operation may be required by the association to pay amortization and main-
tenance charges in respect of the floatway facilities used by him. He shall also reimburse
the association for any direct costs incurred by it in connexion with his floating operations.

Article 4

Timber which apparently can be floated out during the first floating season after
being felled may be floated with the bark on. If the floating apparently cannot be carried
out within that period, the timber shall be carefully barked before it is delivered to the
floatway. However, timber from hardwood trees which have been felled and left to
season may be floated with the bark on also during the succeeding floating season.

Bark-removing operations must not be carried out on the ice or at any point on the
bank of the watercourse close enough for the bark to be washed into the water.

Regulations providing for the barking of timber otherwise than as prescribed in the
first paragraph or granting exceptions to the provisions of that paragraph may, where
necessary, be made jointly by the county administrations in respect of the entire floatway
or a specific portion thereof.

No. 2636
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d'administration et les flotteurs pourront participer i cette gestion au cours des reunions
de l'association. Le flottage effectu6 sous la direction de ladite association sera d~sign6 sous
le nom de flottage commun.

Le conseil d'administration de 'association de flottage 6tudiera les r~gles relatives
au flottage commun de fagon emp~cher que le flot commun ne se male d'autres flots
(flots particuliers) et il fixera les conditions g6n~rales du flottage commun.

Les propritaires fonciers ne seront pas tenus, en ce qui concerne le flottage du bois
destin6 leurs besoins domestiques, d'appartenir l'association de flottage et n'auront
pas h payer les taxes pr~vues pour 'utilisation de Ta voie de flottage. Toutefois, ces
operations de flottage (flottage pour les besoins domestiques) ne devront pas se faire dans
des conditions ou h des moments tels qu'elles g~neraient les operations de flottage com-
mun ou cr~eraient le risque que le bois destin6 aux besoins domestiques ne se mele au
flot commun. Les propri6taires en question devront donc se conformer toutes les in-
structions que les administrations des deux prefectures agissant d'un commun accord
pourront donner concernant la notification pr~alable des flottages et les mesures de
s~curit6 prendre. Ils devront 6galement rembourser l'association de flottage tous les
frais directs qu'elle aura subis du fait de leurs operations.

Le conseil d'administration de l'association pourra dans certains cas particuliers,
lorsqu'il s'agira du flottage de petites quantit~s de bois a de faibles distances, dispenser
les intress~s de l'obligation de s'affilier I'association et pourra, h ce propos, prciser
les conditions dans lesquelles ces operations seront autorises.

Article 3

Les personnes qui voudront utiliser la voje de flottage des fleuves fronti~res pour
y flotter du bois en trains devront en donner notification I'association de flottage et
seront autoris6es h proc~der l'op&ration si elle ne risque pas d'amener des perturbations
dans le flot commun. Sauf s'il s'agit de bois flott6 pour les besoins domestiques, les per-
sonnes proc~dant aux operations en question pourront 6tre invit~es par l'association h
payer des droits d'amortissement et d'entretien en ce qui concerne les installations de
la voie de flottage qu'ils auront utilis~es. Elles rembourseront 6galement a l'association
les frais directs qu'elle aura subis du fait de leurs operations.

Article 4

Le bois flottable au cours de la premiere saison de flottage apr~s sa coupe peut
6tre flott6 non 6corc6. Le bois non susceptible de flottage durant cette p~riode doit 6tre
soigneusement 6corc6 avant sa mise l'eau. Toutefois les bois durs qu'on a laiss6 scher
apr~s la coupe peuvent 6tre flott~s non 6corc~s pendant la saison de flottage suivante.

L'6cor~age ne doit pas se faire sur la glace ou si pr~s de la rive que les 6corces puissent
8tre emport~es par le courant.

Les administrations pr~fectorales fixeront en commun, s'il y a lieu, des r~gles rela-
tives A l'6corgage du bois diff~rentes de celles qui sont 6nonc~es au premier alin~a ou
accorderont des dispenses en ce qui concerne l'application du premier alin~a pour l'en-
semble ou certains tronqons de la voie de flottage.

N- 2636
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Article 5

The persons conducting floating operations shall, without the special permission
of the owner or proprietor, have access to property situated on the bank or elsewhere if
to do so is necessary for the conduct of the floating operations, the rolling of timber into
the water or the assembling of timber, or for the avoidance or assessment of damage.
Cultivated land, grounds attached to a building, gardens, and areas used for bathing or
storage shall not, however, be trespassed upon if some other means of access can be used
without serious hindrance or delay.

The provisions of the first paragraph shall likewise apply to access by the inspectors
referred to in article 6 or by the arbitrators in the performance of their duties as provided
in article 24.

While floating is in progress, sheer or catch booms and other necessary apparatus
may be left in the water temporarily on condition that traffic is not materially hindered
thereby; the necessary attachments, supports and other equipment for the booms may be
placed on or near the bank, and for this purpose there may be used material objects
that cannot thereby be seriously damaged.

CHAPTER 2

WIDENING OF THE FLOATWAY, ETC.

Article 6

Draft rules shall, after a local inspection has been carried out, be prepared by two
experts and two representatives, one each of whom shall be appointed by each county
administration. In connexion with the inspection at least one meeting shall be held
in each commune through which the affected portion of the floatway passes.

The time and place of the inspection and the meeting shall be announced by the
inspectors at least fourteen days in advance in all the communes referred to in the first
paragraph and shall be published in at least one local newspaper in each country; and
persons known to the inspectors as the owners or usufructuaries of a riparian area, bridge,
fishery, water mill or unimproved waterfall affected by the scheme or measure shall be
specially notified by post. Notice of the inspection and the meeting shall also be sent
within the same time-limit to the timber floating association; to the Crown Lands Board,
the Forestry Board and the Board of Fisheries in Sweden; and to the Forestry Board,
the Board of Agriculture and the Civil Engineering Board in Finland.

The inspectors' draft shall be submitted to the county administrations. After an
opportunity has been given to submit objections to the draft, the county administrations
shall announce in the form of a joint decision the action taken by them on the matter.

Less important rules may, if special circumstances so require, be issued without a
prior inspection after persons having a legal interest and the authorities have been afforded
an opportunity to express their views.

If for the purposes of timber floating the rules authorize work to be performed or
equipment installed, the county administrations may prescribe that such work or equip-
ment shall upon completion be inspected.
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Article 5

Les flotteurs devront pouvoir entrer, sans autorisation pr~alable, dans les proprits
situ~es sur la rive ou ailleurs s'ils en ont besoin pour conduire les operations de flottage,
mettre le bois h l'eau ou le rassembler pour 6viter de causer des dommages ou pour
constater les dommages caus6s. Ils s'abstiendront de p~n~trer sur les terres cultiv~es,
les terrains attenants aux bfitiments, les jardins, les baignades et les zones d'entreposage
s'il est possible de faire autrement sans entraver ou retarder notablement les operations.

Les dispositions du premier alin~a s'appliqueront 6galement aux inspecteurs men-
tionn~s h l'article 6 et aux arbitres dans I'exercice de leurs fonctions, telles qu'elles sont
d~finies a l'article 24.

Durant les operations de flottage, il sera permis d'6tablir, titre provisoire, des
barrages destines h guider ou arr~ter le bois flott6 ainsi que les autres installations
n~cessaires condition qu'ils ne g~nent pas vraiment la navigation; les attaches, supports
et autres dispositifs n~cessaires pour l'installation des barrages pourront 6tre fixes sur la
rive ou proximit6 et il sera permis d'utiliser cette fin les appuis naturels que cela ne
risque pas d'endommager.

CHAPITRE 2

]LARGISSEMENT DE LA VOIE DE FLOTTAGE, ETC.

Article 6

Les administrations des deux pr6fectures d6signeront chacune un expert et un repr6-
sentant qui seront charges de preparer un projet de r~glement apr~s inspection des
lieux. A l'occasion de l'inspection, une reunion au moins se tiendra dans chaque commune
travers~e par le trongon de la voie de flottage consid~r~e.

La date et le lieu de I'inspection et de la r6union seront annonc6s par les inspecteurs
au moins quatorze jours h I'avance dans toutes les communes mentionn6es au premier
alin~a et seront publi~s dans au moins un journal local de chaque pays; les personnes
que les inspecteurs savent propri~taires ou usufruiti~res de zones riveraines, de ponts,
de pcheries, de moulins h eau ou de cascades naturelles qui seront l'objet des operations
ou des mesures pr~vues seront sp~cialement avis~es par la poste. L'inspection et la
reunion seront 6galement annonc6es dans les mmes d~lais A l'association de flottage,
au Conseil des terres de la Couronne, la Commission des forks et h la Commission
des p~ches en Su~de et aux Commissions des forts, de l'agriculture et du g6nie civil
en Finlande.

Le projet des inspecteurs sera soumis aux administrations pr6fectorales. Lesdites
administrations, apr~s un d6lai destin6 h permettre aux int6ress~s de pr6senter des objec-
tions contre le projet, annonceront, par une d6cision commune, la suite qu'elles se pro-
posent de lui donner.

Si des circonstances sp6ciales I'exigent, les r~gles d'importance secondaire pourront
etre fix6es, sans inspection pr6alable, apr~s que les personnes juridiquement int6ress6es
et les autorit~s comptentes auront eu l'occasion d'exposer leurs vues.

Si le r~glement autorise l'ex6cution de travaux ou l'installation de mat6riel pour
les op6rations de flottage, les administrations pr6fectorales pourront prescrire l'inspection
de ces travaux ou de ce mat6riel.
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Instructions concerning inspection procedure shall be issued by the county adminis-
trations. If the work performed or equipment installed is in any way defective, the
county administrations may also order the necessary rectification and may, each on its
own side of the national frontier, impose suitable fines.

Article 7

If the widening or improvement of the floatway makes it necessary to use land or
water areas belonging to other persons, or if some other measure must be taken which
may affect the rights either of a person owning a riparian area, bridge, fishery or water
mill or of some other person and the person concerned has not given his consent, then,
except where expropriation is involved, the county administrations, after an investigation
has been conducted as provided in article 6, shall jointly authorize the measure to be taken
and shall determine the compensation to be paid for the damage and inconvenience
thereby caused. Care must be taken in this regard to ensure that the purpose is accom-
plished without undue expenditure and with the least possible inconvenience to others.

A person who is dissatisfied with the county administrations' award of compensation
as mentioned in the first paragraph may within sixty days of the date of the award lodge
an appeal with the ordinary court of first instance of the place where the damage or
inconvenience was caused.

Compensation for damage or inconvenience as mentioned in the first paragraph
shall, however, as provided in article 22, in some cases be determined in accordance with
the provisions of articles 22-28 relating to damage resulting from timber floating (timber
floating damage).

Article 8

If the widening or improvement of the floatway requires the expropriation of all
or part of a property, the matter shall, in the absence of an amicable agreement, be decided
as regards Swedish territory in accordance with the provisions of the Expropriation
Act and as regards Finnish territory in accordance with the regulations governing the
cession of property for the purposes of the floatway.

CHAPTER 3

THE TIMBER FLOATING ASSOCIATION AND ITS ACTIVITIES

Article 9

The timber floating association shall, for the joint account and on the joint respon-
sibility of its members, supervise the common floating operations, have charge of and
maintain the floatway and its appurtenances, and collect and account for the charges
levied for the use of the floatway.

The association shall not engage in any activity alien to the aforementioned functions.
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Les administrations pr~fectorales donneront les instructions n~cessaires en ce qui
concerne les modalit~s d'inspection. Si les travaux executes ou le materiel install pr6-
sentent un d~faut quelconque, elles pourront 6galement ordonner les mesures correctives

prendre et, chacune de son c6t6 de la frontire nationale, infliger les amendes appro-
prides.

Article 7

Lorsque l'6largissement ou l'am~lioration de la voic de flottage rend n6cessaire
1'utilisation de zones de terre ou d'eau appartenant des tiers, ou quand il faut prendre
d'autres mesures qui pourraient porter atteinte aux droits des propri~taires de zones
riveraines, de ponts, de pcheries ou de moulins ou d'autres droits priv~s, et si l'int&-
ress6 n'a pas donn6 son consentement, les administrations pr~fectorales, sauf s'il s'agit
d'expropriation, autoriseront d'un commun accord l'ex~cution de la mesure apr~s enqu~te
effectu~e conform~ment aux dispositions de 'article 6, et elles fixeront conjointement
le montant de l'indemnit6 verser pour les dommages ou le prejudice subis. I1 conviendra
de veiller assurer l'ex~cution des mesures pr~vues d'une faqon qui n'entraine pas de
d~penses excessives et qui cause le minimum d'inconv~nients aux tiers.

Les personnes qui ne seraient pas satisfaites de l'indemnit6 accord6e par les adminis-
trations pr~fectorales conform~ment au premier alin~a pourront, dans les soixante jours
. compter de la date de la decision leur accordant l'indemnit6 en question, former un
recours devant le tribunal ordinaire de premiere instance du lieu of1 le dommage ou le
prejudice a 6t6 cause.

Dans certains cas, l'indemnit6 pour dommages ou prejudices mentionn6e au premier
alin~a sera d~termin~e conform~ment aux dispositions des articles 22 h 28 concernant
les dommages resultant du flottage du bois.

Article 8

Si pour 6largir ou am~liorer la voie de flottage, il est n~cessaire d'exproprier tout
ou partie d'une propriet6 , la question sera r~gl~e, en l'absence d'un arrangement l'amia-
ble, en ce qui concerne le territoire su~dois conform6ment aux dispositions de lal oi
sur l'expropriation, et en ce qui concerne le territoire finlandais conform~ment la
r~glementation relative la cession de biens pour 'am~nagement de la voie de flottage.

culAPITR 3

L'ASSOCIATION DE FLOTTAGE ET SES ACTIVITES

Article 9

L'association de flottage, agissant pour le compte et sous la responsabilit6 de ses
membres, surveillera les operations du flottage commun et assurera l'entretien de la voie
de flottage et de ses installations ainsi que le recouvrement et la comptabilisation du mon-
tant des taxes perques pour l'utilisation de la voie de flottage.

L'association ne se livrera aucune activit6 6trangre aux fonctions susmentionn~es.
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Article 10

The timber floating association may acquire immovable property only for the account
of the floatway and only where :

1. The property is necessary for construction work or other measures relating to
the floatway or for the proper conduct of floating operations;

2. The acquisition of a specified area is considered desirable in order to reduce
payments of compensation for damage; or

3. The property is considered suitable for the construction of necessary office of
workshop buildings or of housing for the timber floating chief or for office, timber-
floating or other workers.

The county administrations shall jointly determine whether the acquisition of immo-
vable property in the aforesaid cases is permissible.

Immovable property acquired pursuant to this article shall be property of the float-
way.

Article 11

Property of the floatway shall not be encumbered or pledged, but where it appears
expedient to do so in a particular case the county administrations may jointly authorize
the timber floating association to encumber property mentioned in article 10, first para-
graph, sub-paragraph 3. Immovable property shall not be disposed of without the joint
consent of the county administrations. Buildings and equipment required for timber-
floating shall not be transferred from the ownership of the floatway.

Article 12

By-laws shall be drawn up for the timber floating association and shall deal with
the mutual relationship between timber floaters and their responsibilities for the associa-
tion's obligations, the governing body of the association and the supervision of its activi-
ties, the meeting of the association, the timber floating chief, the marking of timber and
the conduct of timber floating operations. The by-laws shall not contain any provision
conflicting with the Agreement referred to in article I or with these Regulations.

The by-laws shall be ratified jointly by the county administrations upon the recom-
mendation of the timber floating association. Before ratifying any draft by-laws or
amendment thereto, the county administrations shall consult the Crown Lands Board
and the Forestry Board of Sweden and the Forestry Board of Finland, and shall by means
of announcements in each commune situated along the floatway afford forest owners and
other persons concerned an opportunity to express their views. If an amendment is
proposed otherwise than by the timber floating association, the members of the associa-
tion shall likewise be afforded an opportunity to express their views at the meeting of
the association.

Copies of the regulations shall be printed on the association's initiative in the Swedish
and Finnish languages and shall be supplied upon request to forest owners and timber
floaters.
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Article 10

L'association de flottage ne pourra acqurir des biens immobiliers que pour la voie
de flottage et seulement :

1. Si les biens en question sont ncessaires pour des travaux de construction ou
d'autres mesures int~ressant la voie de flottage, ou pour la bonne marche des operations
de flottage;

2. Si l'acquisition d'une zone d~termin~e est jug~e souhaitable pour r~duire les
cas d'indemnisation pour dommages; ou

3. Si les biens sont jug~s convenir la construction de locaux administratifs, d'ateliers
ou de logements pour le chef du flottage, ainsi que pour les employ6s de bureau, les
flotteurs et tous autres travailleurs.

Les administrations pr~fectorales d~termineront en commun si l'acquisition de biens
immobiliers se justifie dans les cas ci-dessus.

Les biens immobiliers acquis conform~ment au present article seront proprit
de la voie de flottage.

Article 11

Les biens de la voie de flottage ne pourront tre hypoth~qu6s ni engages; toutefois,
s'il apparait opportun de le faire dans un cas particulier, les administrations pr6fectorales
pourront conjointement autoriser l'association de flottage A engager les biens mentionn~s

l'alin~a 3 de P'article 10. Les biens immobiliers ne pourront 6tre c~d~s sans l'autorisa-
tion conjointe des administrations pr~fectorales. Les bftiments et le materiel utilis~s
pour le flottage et appartenant la voie de flottage seront inalienables.

Article 12

L'association de flottage 6laborera ses statuts, dont les dispositions traiteront des
relations mutuelles entre les flotteurs et de leur part dans les obligations de l'association,
du conseil d'administration et du contr6le des activit~s de l'association, des reunions de
l'association, du chef du flottage, du marquage des billes et de la conduite des operations
de flottage. Ces statuts ne devront pas contenir de dispositions contraires l'Accord
mentionn6 l'article premier du present r~glement.

Les statuts seront ratifis conjointement par les administrations pr~fectorales sur
la recommandation de l'association de flottage. Avant de ratifier les statuts ou leurs
amendements, les administrations pr~fectorales consulteront la Commission des terres
de la Couronne et la Commission des forts, en Suede, et la Commission des forts, en
Finlande, et elles publieront des avis dans chaque commune situ~e le long de la voie de
flottage afin de donner aux propri~taires de forts et aux autres personnes int~ress~es la
possibilit6 d'exprimer leur opinion. Dans le cas d'une proposition d'amendement qui
n'6mane pas de l'association de flottage, les membres de l'association auront 6galement
l'occasion d'exprimer leurs vues la reunion de l'association. L'association fera imprimer
ses statuts en su~dois et en finnois et elle en fournira des exemplaires aux propriftaires
et aux flotteurs de bois qui en feront la demande.
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Article 13

With a view to safeguarding the public interest, each county administration shall
appoint a representative (public representative) to participate without the right to vote
in the meetings of the timber floating association and of its governing body. If the
public representative considers that a decision is contrary to the regulations in force or
to the public interest and if the matter is not rectified after he has drawn attention to it,
he shall report the circumstances to the county administration which appointed him.
The person appointed as public representative shall be familiar with forestry and timber
floating conditions in the area but shall not be personally engaged in timber floating or
employed by a timber floater. The representative shall receive from the association such
remuneration as the county administration prescribes.

Each county administration may likewise appoint an auditor, who, together with'
the auditors appointed by the association, shall examine the association's books. An
auditor appointed by a county administration shall receive from the association such
remuneration as the county administration prescribes.

An annual statement and auditors report on the activities of the association shall
be submitted to the county administrations each year.

Article 14

The timber floating association shall annually appoint for each commune situated
along the floatway at least one representative (local representative) whose name shall
be reported to the county administrations and to whom riparian owners and other per-
sons may submit the claims mentioned in article 23 or any other matters concerning
timber floating.

Article 15

The expenses of the timber floating assdciation shall be apportioned among the
timber floaters in the manner prescribed by the by-laws.

The county administrations, upon the request of the timber floating association
or of a member thereof, may jointly direct that expenditures for widening or improving
the floatway or for acquiring immovable property, and other expenditures likely to be of
considerable benefit for timber floating in the future as well as in the present shall be
amortized over a period of several, but not more than twenty, years out of charges assessed
against the timber floated and so adjusted that the principal together with interest on the
unpaid balance can reasonably be expected to be paid in full within the period thus
fixed.

The timber floating association may, without seeking instructions from the county
administrations, arrange for expenditures as aforesaid to be amortized within a period
not exceeding three years.

Article 16

If in a given year the timber floating association incurs expenditures which as pro-
vided in article 15 may be amortized over a period of several years, the association may,

No. 2636



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 163

Article 13

En vue de prot6ger l'intr~t public, les administrations pr~fectorales nommeront
chacune un repr~sentant (repr~sentant public) qui participera, sans droit de vote, aux
reunions de l'association de flottage et de son conseil d'administration. Si le repr~sentant
public estime qu'une dbcision est contraire a la r~glementation en vigueur ou l'int~ret
public, et s'il n'est pas rem~di6 A la situation sur laquelle il aura attir6 l'attention, il en
rendra compte h l'administration pr~fectorale qui l'aura nomm6. La personne nomme
repr~sentant public devra 6tre au courant des conditions de l'exploitation foresti~re
et du flottage dans la r6gion, mais ne devra pas elle-m me se livrer au flottage ou 8tre
au service d'un flotteur. Chaque repr~sentant recevra de l'association la r~mun~ration
fixe par l'administration pr~fectorale qui l'aura nomme.

Les administrations pr~fectorales pourront 6galement nommer chacune un commis-
saire aux comptes qui, avec les commissaires aux comptes nomm~s par l'association,
proc~dera l'examen de la comptabilit6 de l'association. Chacun des commissaires aux
comptes nomm~s par les administrations pr~fectorales recevra de l'association la r~mun6-
ration fix~e par l'administration qui l'aura nomm&

Les commissaires aux comptes soumettront chaque annie aux administrations
pr~fectorales un 6tat des comptes et un rapport sur les activit~s de l'association.

Article 14

L'association de flottage nommera chaque annie pour chaque commune situ~e
le long de la voie de flottage un repr~sentant au moins (repr~sentant local) dont le nom
sera communiqu6 aux administrations pr~fectorales et auquel les propri~taires riverains
et les autres intfress~s pourront presenter les r~clamations mentionn~es h l'article 23 ou
soumettre toutes autres questions relatives au flottage.

Article 15

Les d~penses de l'association de flottage seront r6parties entre les flotteurs de la
fagon prescrite par les statuts.

Les administrations pr~fectorales, la demande de l'association de flottage ou de
l'un de ses membres, pourront decider d'un commun accord que les d~penses affrentes
h l'6largissement ou h l'am~lioration de la voie de flottage ou l'acquisition de biens
immobiliers, ainsi que d'autres d~penses qui sembleraient devoir faciliter grandement
les operations de flottage du bois tant actuellement que dans l'avenir, soient amorties
sur une p~riode de plusieurs ann~es, ne d~passant pas vingt ans, grace aux taxes perques
sur le bois flott6, et ajust~es de telle fagon que l'on puisse raisonnablement assurer dans
la p~riode fix~e le remboursement du principal et le paiement des int~rets sur le solde
courant.

L'association de flottage pourra, sans avoir h demander des instructions aux admi-
nistrations pr~fectorales, prendre les dispositions n~cessaires pour que les d~penses
susmentionn~es soient amorties dans un d~lai de trois ans au maximum.

Article 16

Si au cours d'une certaine annie, l'association de flottage effectue des d~penses
amortissables en plusieurs ann~es, ainsi qu'il est pr6vu l'article 15, elle aura la facult6,
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if the expenditures cannot be met by advances from the timber floaters participating in
that season's floating, contract a loan for that purpose under an arrangement whereby
the lender will be entitled to collect the amortization charges fixed for the repayment
of the loan.

Occasional loans to meet the association's current needs may in addition be contracted
by the governing body of the association to such amount and under such conditions as
provided in the by-laws or prescribed by the association. The repayment of such loans
shall be incumbent solely upon the timber floaters participating in floating operations
during the year in which the expenditure constituting the debt was incurred.

Article 17

The sums required to meet the association's expenses shall, in such manner and
within such time as the governing body of the association specifies, be advanced by every
person participating in the common floating. If a timber floater fails to pay the amount
due from him, the governing body may hold his timber as security and, after notifying
him, sell at public auction as much thereof as is necessary to cover the amount due.

The sums advanced may not be used or distrained for any purpose other than to
defray the association's expenses for the year for which the advances were made. If
there is a surplus, it shall be refunded.

If it appears that an expenditure incurred by the timber floating association should
be charged to the timber floaters participating in the floating operations of a previous
year, but no funds were previously set aside for that purpose, the governing body shall
forthwith assess the said timber floaters for the amount due in proportion to their parti-
cipation in the expenses for that year. If a timber floater does not have the means to
pay his assessment, the amount in default shall be charged to the other timber floaters
in proportion to their participation as aforesaid.

Article 18

Subject to such limitations and conditions as the by-laws may prescribe, decisions
and agreements binding also on timber floaters participating in floating operations of
future years may be made with respect to the engagement for several years of a timber
floating chief, other staff and labourers; to the terms of their remuneration; and to pen-
sions and accident, sickness and similar benefits for themselves or their families.

If any person wishes to ascertain that a decision or agreement as aforesaid is not
subject to objections on the grounds mentioned in article 21, he may apply to the county
administrations for confirmation in this regard.

The timber floating association may also enter into multi-year agreements with
riparian owners or other persons concerning compensation for timber floating damage,
riparian leases, timber floating under contract and similar matters.

Article 19

Any members of the governing body of the timber floating association who by con-
travening these regulations or the by-laws of the association or in any other manner
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si ele ne peut y faire face au moyen d'avances consenties par les flotteurs participant h la
campagne de flottage correspondante, de contracter un emprunt cette fin dans le cadre
d'un arrangement aux termes duquel le pr~teur sera habilit6 i percevoir les taxes d'amor-
tissement fix~es en vue du remboursement de l'emprunt.

Pour faire face aux besoins courants de 'association, le conseil d'administration
pourra en outre contracter des emprunts occasionnels pour les montants et dans les
conditions pr~vus par les statuts de 'association ou prescrits par elle. Le remboursement
de ces emprunts incombera uniquement aux flotteurs ayant particip6 aux operations de
flottage durant l'ann~e au cours de laquelle auront W effectu~es les d~penses qui sont
A l'origine de la dette.

Article 17

Les sommes dont l'association aura besoin pour faire face a ses d~penses seront
avanc~es, de la mani~re et dans les d~lais que fixera le conseil d'administration, par
toutes les personnes qui participent au flottage commun. Si un flotteur ne s'acquitte pas
de sa contribution, le conseil d'administration pourra retenir son bois en gage et, apr~s
notification h l'int~ress6, vendre aux ench~res publiques la quantit6 de bois n~cessaire
pour recouvrer la somme due.

Les sommes ainsi avanc~es ne pourront 8tre ni employees ni saisies a d'autres
fins que le paiement des d~penses effectu~es par l'association pendant l'anne pour laquelle
elles auront 6t6 avanc~es. Tout exc~dent sera rembours6.

S'il apparait qu'une d6pense effectu~e par l'association de flottage devrait 6tre mise
la charge des flotteurs ayant particip6 aux operations d'une annie antrieure et que des

fonds n'aient pas d~j 6t6 r~serv~s cette fin, le conseil d'administration r~partira imm6-
diatement les frais entre les flotteurs en question au prorata de leur contribution aux
d~penses de ladite annie. Si un flotteur n'est pas en mesure de payer la somme dont il
est ainsi redevable, le montant correspondant sera r~parti entre les autres flotteurs au
prorata de leur participation, ainsi qu'il est indiqu6 plus haut.

Article 18

Sous reserve des limitations et des conditions qui pourront 6tre prescrites par les
statuts, des decisions et des arrangements 6galement obligatoires pour les flotteurs qui
participeront aux operations des ann~es ulterieures pourront 6tre pris en ce qui concerne
l'engagement pour plusieurs ann~es d'un chef de flottage et d'autres ouvriers et employ~s,
les conditions de leur r~munration et les pensions, indemnit~s en cas d'accident et de
maladie et autres prestations similaires pour eux-m~mes et leur famille.

Toute personne d~sirant s'assurer qu'une decision ou un arrangement de ce genre
ne peut donner lieu h aucune objection pour les motifs mentionn~s h l'article 21, pourra
s'adresser aux administrations pr~fectorales pour demander confirmation sur ce point.

L'association de flottage pourra 6galement conclure des arrangements pour plusieurs
annes avec les propri~taires riverains et d'autres personnes au sujet de la compensation
des dommages causes par le flottage, de la location des rives, du flottage contractuel
et d'autres questions du m~me ordre.

Article 19

Les membres du conseil d'administration de I'association de flottage qui, en contre-
venant au present r~glement ou aux statuts de l'association ou de toute autre manire,
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wilfully or negligently cause the floatway or the timber floating association loss or damage
shall be jointly and severally liable therefor. They shall be similarly liable for any
damage which, by contravening these regulations or the by-laws of the association, they
wilfully or negligently cause a third party.

Article 20

If the auditors of the association have knowingly made erroneous statements in
their report or in any other document submitted to the association or have wilfully
failed to draw attention to such statements in a document examined by them or have
been negligent in the performance of their duties, those of them who have been guilty
of such conduct shall be jointly and severally liable for any damage thereby caused to
the association.

Article 21

If a timber floater is dissatisfied with the activities of the governing body of the
timber floating association or with the apportionment of the association's expenses
among its members or with any decision or agreement made by the association, he may
so inform either county administration within 180 days from the date on which the
decision or measure objected to came to his notice or, if he was not at that time partici-
pating in the timber floating operations, from the date on which he began so to parti-
cipate. If the by-laws prescribe a specific procedure for notifying timber floaters of a
decision, any decision so notified shall be considered to have been duly communicated
to the persons participating in the common floating at that time. If a measure, decision
or agreement appears to be in conflict with regulations in force or with the interests
of the floatway, or to be obviously disadvantageous to the timber floaters, the county
administrations shall jointly prescribe the necessary rectification or take such other mea-
sures as the circumstances may require.

CHAPTER 4

DAMAGE RESULTING FROM TIMBER FLOATING OPERATIONS

Article 22

Full compensation shall be paid by the timber floating association for any damage
or inconvenience which in the course of the common floating operations results from the
timber while being floated, from measures taken under article 5 or from any other action
relating to the floating operation (timber floating damage). The provisions in respect
of timber floating damage shall likewise apply to damage or inconvenience resulting from
construction or any measure referred to in article 7 relating to the floatway if compensa-
tion for that purpose has not already been provided for in the rules or otherwise fixed
by law and no compensation has been paid.
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causeraient, volontairement ou par n~gligence, des pertes ou des dommages la voie de
flottage ou h l'association de flottage, seront personnellement et solidairement respon-
sables. Ils seront 6galement responsables des dommages qu'ils pourront causer aux tiers,
volontairement ou par n~gligence, en contrevenant au present r~glement ou aux statuts
de l'association.

Article 20

Les commissaires aux comptes de l'association qui auront sciemment pr~sent6 des
donn~es inexactes dans leur rapport ou dans tout autre document soumis h 1'association
ou qui auront volontairement omis d'attirer l'attention sur de telles donn~es dans un
document examin6 par eux, ou qui auront fait preuve de n6gligence dans l'exercice de
leurs fonctions, seront, dans la mesure oi ils sont coupables d'une telle conduite, per-
sonnellement et solidairement responsables de tout prejudice caus6 de ce fait l'asso-
ciation.

Article 21

Si un flotteur n'est pas satisfait des activit~s du conseil d'administration de l'asso-
ciation de flottage ou de la r~partition des d~penses de I'association entre ses membres,
ou d'une d6cision prise ou d'un arrangement conclu par I'association, il pourra en in-
former l'une ou I'autre administration pr6fectorale dans un d6lai de 180 jours h compter
de la date a laquelle il aura eu connaissance de la dcision ou de la mesure incrimin~e,
ou, s'il ne participait pas alors aux operations de flottage, compter de la date h laquelle
il a commenc6 d'y participer. Si les statuts prescrivent une procedure d~termin~e pour
la notification aux flotteurs des d6cisions du conseil d'administration, toute d6cision
ainsi notifi6e sera cens6e avoir 6t6 dfiment communiqu6e aux personnes participant au
flottage commun h l'6poque consid6r6e. Si une mesure, une d6cision ou un arrangement
parait en conflit avec la r6glementation en vigueur, ou contraire aux int6r~ts de la voie
de flottage, ou particulibrement d6savantageux pour les flotteurs, les administrations
pr6fectorales d6cideront conjointement des dispositions h prendre pour rem6dier la
situation ou prendront toutes autres dispositions que les circonstances exigeront.

CHAPITRE 4

DOMMAGES RESULTANT DES OPERATIONS DE FLOTTAGE

Article 22

L'association de flottage compensera int~gralement les dommages ou prejudices
qui pourront r~sulter, au cours des operations du flottage commun, soit du bois flott6
lui-meme, soit des mesures arrdtes en vertu de l'article 5, soit de toute autre mesure
prise dans le cadre des operations de flottage (dommages de flottage). Les dispositions
relatives aux dommages causes par le flottage du bois s'appliqueront 6galement aux
dommages ou prejudices resultant de la construction d'installations ou de toutes autres
mesures relatives k la voie de flottage mentionnfes l'article 7 si l'indemnisation h cet
6gard n'est pas d~jh pr~vue dans la r~glementation ou autrement fix~e par la loi et si
aucune indemnit6 n'a 6t6 versfe.
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A person carrying on timber floating for household needs or such special timber
floating as is mentioned in article 2, fourth paragraph, shall be solely liable for any
damage or inconvenience resulting from his timber floating operations.

Liability for damage resulting from the floating of timber in rafts shall be borne
by the person carrying out the timber floating operation. If several persons are engaged
in a floating operation as aforesaid and it is impossible to ascertain whose timber has
caused the damage, all those who cannot be proved to have had no part in the damage
shall be jointly and severally liable.

Where timber floating damage appears to be of such a permanent nature that it
can be evaluated in advance, the amount of compensation may, if the injured party or
the timber floating association so requests, be fixed in the rules.

Article 23

A claim for damages against the timber floating association shall, on penalty of the
right of claim being lost, be submitted to the association or its local representative or
referred to arbitration before the expiry of the calendar year in which the damage occurred.
A claim for compensation for damage to a fishing structure or to fishing equipment shall,
however subject to the same penalty, be submitted within fourteen days of the date on
which the damage came to the notice of the owner of the structure or equipment.

A claim as aforesaid shall be submitted in writing, but a claim submitted to a local
representative may be made orally. A claim in writing shall be deemed to have been
duly communicated if sent to the recipient's customary address by a registered letter
posted within the time-limit prescribed in the first paragraph.

Article 24

If no agreement can be reached concerning the timber floating association's liability
for damages, the matter shall be referred to three arbitrators, one of whom shall be appoint-
ed by each party, the two so appointed choosing a third arbitrator who shall act as
chairman.

Except as otherwise provided in articles 25-28 below, all matters relating to the
arbitrators and to procedure, awards, invalidity of awards and costs shall be subject
to the relevant provisions of the general legislation on arbitration in force in the state
where the damage occurred.

Article 25

For the purposes of the arbitration proceedings mentioned in article 24, permanent
arbitrators shall be appointed each year by the timber floating association, at least one
arbitrator and alternate being appointed for Sweden and one arbitrator and alternate
for Finland. The association may, however, appoint another arbitrator to deal with
particular cases involving damage or inconvenience of a special kind.

The names and addresses of the permanent arbitrators appointed by the timber
floating association shall be reported to the county administrations within the time-limit
specified in the by-laws so that they may be published in due form at the association's
expense.
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Les personnes qui proc~deront des operations de flottage pour leurs besoins domes-
tiques ou dans les cas spciaux pr~vus au quatri~me alin~a de l'article 2 ne seront respon-
sables que des dommages ou prejudices resultant de leurs propres operations.

La responsabilit6 pour les dommages resultant du flottage en trains incombera h
la personne qui proc~de h ladite operation. Si plusieurs personnes participent 4 une
operation de ce genre et s'il est impossible de determiner qui appartient le bois qui a
caus6 les dommages, tous ceux qui ne peuvent prouver que les dommages ne leur sont
aucunement imputables seront personnellement et solidairement responsables.

Lorsque les dommages causes par le flottage paraissent presenter un caract6re
permanent et qu'il est possible de les 6valuer l'avance, le montant de l'indemnit6 pourra
tre fix6 dans la r~glementation h la demande de la personne ls~e ou de l'association de

flottage.

Article 23

Les reclamations pour dommages imputes l'association de flottage ne seront rece-
vables qu' la condition d'avoir 6t6 adress~es a l'association ou son repr~sentant local,
ou soumises h l'arbitrage, avant l'expiration d'une annie de calendrier h compter de la
date du dommage. Toutefois, les demandes d'indemnit6 pour dommages causes des
installations ou k du materiel de p~che ne sont recevables que dans les quatorze jours
de la date k laquelle le propri6taire de l'installation ou du materiel aura constat6 le dom-
mage.

Les rclamations seront pr~sent~es par 6crit, sauf celles qui sont adress6es au
repr~sentant local, lesquelles pourront 6tre verbales. Les rclamations par 6crit seront
cens~es avoir 6t6 dfiment communiqu~es si elles ont 6t6 envoy~es l'adresse habituelle
du destinataire, sous pli recommand6 et dans les d~lais prescrits au premier alin~a.

Article 24

Si l'accord ne peut se faire en ce qui concerne la responsabilit6 de l'association de
flottage pour les dommages causes, l'affaire sera soumise i trois arbitres, les deux premiers
tant d6sign~s par chacune des parties et le troisi~me, qui assumera la pr~sidence, 6tant

choisi par les deux premiers.
Sauf les dispositions contraires des articles 25 a 28 ci-dessous, toutes les questions

concernant les arbitres et la proc6dure d'arbitrage, les sentences arbitrales, la nullit6
des sentences et les d6penses seront r6gies par les dispositions pertinentes de la 16gislation
g6n6rale en matire d'arbitrage en vigueur dans l'tat oil le dommage aura W caus6.

Article 25

Aux fins de la proc6dure d'arbitrage mentionn6e h l'article 24, l'association de flottage
nommera chaque ann6e des arbitres permanents k raison d'un arbitre et d'un suppl6ant
au moins pour la Suede et d'un arbitre et d'un suppl6ant au moins pour la Finlande.
Toutefois, l'association pourra d6signer un autre arbitre pour les affaires concernant des
dommages ou des pr6judices d'un caractre particulier.

Les noms et adresses des arbitres permanents nomm6s par l'association de flottage
seront communiques aux administrations pr~fectorales dans les d~lais sp~cifis par les
statuts, de fagon qu'ils puissent 6tre publi~s dans les formes voulues aux frais de l'asso-
ciation.
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Article 26

A party may request arbitration by presenting a proposal to that effect to the other
party or to the arbitrator previously appointed by that party. The proposal shall set
forth the matter or matters in respect of which arbitration is requested.

Article 27

The arbitrators shall determine whether and, if so, where an inquiry should be held
and shall bear in mind that unless an estimate of the damage is needed without delay,
the inquiry should so far as possible be carried out after the timber floating operations
have been concluded and in conjunction with the appraisal of other cases of damage.

If no arbitral award is handed down either within 90 days after arbitration has been
requested or, where an inquiry is considered necessary but cannot be carried out owing
to seasonal conditions, by 31 July of the following year, either party shall be free to submit
the dispute to the ordinary court of first instance of the place where the damage occurred.
An arbitral award handed down after the aforesaid time-limit shall be void unless the
parties agree to abide by it.

An arbitral award shall be in writing and immediately after being handed down
shall be formally communicated to the parties.

Article 28

A party who is dissatisfied with an arbitral award may submit the dispute to the
court mentioned in article 27, second paragraph, if he institutes proceedings within the
time-limit prescribed for appeals against arbitral awards in the general legislation on
arbitration of the State concerned. Nevertheless, the arbitral award may take effect
forthwith unless the court or the chief administrator of justice otherwise directs.

The arbitral award shall clearly set forth the formalities to be complied with by a
dissatisfied party in submitting the dispute to the court.

CHAPTER 5

SPECIAL PROVISIONS

Article 29

If such existing or prescribed structures for the protection of the navigable channel
or the prevention of other damage from timber floating as are supposed to be maintained
by the timber floating association are not properly cared for, the county administrations,
each in respect of its own side of the national frontier, may compel the association under
penalty of a fine to comply with its obligations or may proceed immediately to rectify
the situation at the association's expense.

In urgent cases where no delay can be tolerated, a person who may directly suffer
from the situation mentioned in the first paragraph may at the timber floating association's
expense himself take the action necessary to protect his property if the need for such
action has been certified by the district police superintendent or bailiff of the locality
after an investigation conducted on the spot.
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Article 26

La partie qui veut demander l'arbitrage adressera une proposition k cet effet h
l'autre partie ou l'arbitre que l'autre partie aura d~jA d~sign6. La proposition indiquera
le point ou les points sur lesquels l'arbitrage est demand6.

Article 27

Les arbitres dcideront s'il convient de proc~der une enqu~te et, dans l'affirmative,
fixeront le lieu oii elle devra 8tre effectu~e; ils ne perdront pas de vue que, sauf les cas
o0i il importe d'6valuer rapidement les dommages, l'enqu&e devra autant que possible
commencer une fois termin~es les operations de flottage et aller de pair avec l'examen
des autres affaires d'indemnisation.

Si les arbitres n'ont pas rendu leur sentence dans les 90 jours de la demande d'arbi-
trage ou si, ayant jug6 une enqu8te n~cessaire, ils n'ont pas encore pu y proc~der le 31
juillet de l'ann~e suivante en raison des conditions saisonni&res, chacune des parties
pourra soumettre le diff~rend au tribunal ordinaire de premiere instance du lieu oil le
dommage a 6t6 caus6. Une sentence arbitrale rendue apr~s le d~lai susmentionn6 sera
frappe de nullit6 k moins que les parties ne conviennent de l'accepter.

Les sentences arbitrales seront rendues par 6crit et les parties en recevront imm6-
diatement communication dans les formes.

Article 28

Si l'une des parties n'est pas satisfaite de la sentence arbitrale, elle pourra soumettre
le diffrend au tribunal mentionn6 au deuxi~me alin~a de l'article 27 i condition d'engager
son action dans le d6lai prescrit pour les appels contre les sentences arbitrales pour la
16gislation g~n~rale en mati~re d'arbitrage en vigueur dans l'fltat int~ress6. Toutefois
la sentence arbitrale pourra prendre effet imm~diatement moins que le tribunal ou
l'instance sup6rieure n'en d6cide autrement.

La sentence arbitrale doit 6noncer clairement les formalit~s remplir par les parties
m~contentes pour soumettre le diff~reid au tribunal.

CHAPITRE 5

DISPOSITIONS SPECIALES

Article 29

Si l'association ne maintient pas en bon 6tat, comme elle est cens6e le faire, les
structures existantes ou prescrites pour la protection du chenal navigable et pour em-
p~cher que le flottage ne cause d'autres dommages, les administrations pr~fectorales,
chacune en ce qui concerne son c6t6 de la fronti6re nationale, pourra obliger, sous peine
d'amende, l'association A s'acquitter de ses obligations ou faire proc~der imm diatement
aux travaux n~cessaires aux frais de l'association.

Dans les cas urgents qui ne souffrent pas de d~lai, la personne qui subit directement
un prejudice du fait de la situation mentionn~e au premier alin~a pourra prendre elle-
m~me, aux frais de l'association de flottage, les mesures n6cessaires pour prot6ger ses
biens, si la n6cessit6 de telles mesures a R6 reconnue, aprbs enqu~te sur les lieux, par le
commissaire de police ou le magistrat dont d6pend la localit6.
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Article 30

A riparian owner or other person who is inconvenienced by sunken or sinking timber
may in the presence of two witnesses remove the timber from the water on to the bank.
Notice of the removal shall within seven days thereafter be given to the governing body
of the timber floating association, the timber floating chief or the local representative.
The timber floating association shall take possession of the timber within three months
from the date of the notice and shall pay reasonable compensation for the removal;
otherwise, the person removing the timber may use it for his own purposes.

Article 31

If sunken timber, bark or the like has accumulated in the floatway to such an extent
that silting or some other inconvenience results, or if waterlogged timber in the floatway
constitutes a potential source of damage, the county administrations may, each on its
own side of the national frontier, compel the timber floating association under penalty
of a fine, to remove the hindrance within a specified time or may themselves take the
necessary action at the association's expense.

Article 32

If floated timber is left on the bank beyond the time which in the light of properly
conducted timber floating operations and of other circumstances seems necessary, the
riparian owner or any other person affected thereby may request the timber floating
association through its governing body, the timber floating chief or the local representa-
tive to take possession of the timber without delay. If no action is taken by the associa-
tion, the said owner or other person may appeal to the county administration of the
county in which the timber is situated, and the county administration may fix a time-
limit within which the association must remove the timber under penalty of the said
owner or other person being able to use the timber for his own purposes.

Article 33

If timber brought to the floatway from one State is delivered after floating to a desti-
nation in the other State, the timber floating association shall so notify the appropriate
customs authorities of both States and inform them of the amount of timber. Such
timber, when delivered by the timber floater for floating, shall be separate from his other
timber and be marked with special markings prescribed by the governing body of the
association; the governing body may, however, waive this provision in respect of timber
the delivery of which has been agreed upon in the course of the floating operations.

Article 34

If it appears that the floatway is not being properly maintained, that prescribed
amortization charges or compensation for damage are not being paid or that the floating
of timber is not being properly conducted, or if the activities of the timber floating asso-
ciation otherwise call for censure, and no corrective action is taken after the association
has been consulted on the matter, then the county administrations shall call a general
meeting of the timber floaters at which a special discussion shall be held to determine
whether and on what conditions the floating of loose timber shall continue to be per-
mitted in the floatway.
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Article 30

Un propri~taire riverain ou toute autre personne g~n6e par le bois coul6 ou en train
de couler, pourra, en presence de deux t~moins, amener ce bois sur Ia rive. II devra, dans
les sept jours, en aviser le conseil d'administration de rassociation de flottage, le chef
du flottage ou le repr~sentant local. L'association de flottage prendra possession du bois
en question dans les trois mois h compter de la date de l'avis et paiera une indemnit6
raisonnable pour sa mise terre; si elle omet de le faire, la personne qui aura retir6 le bois
de l'eau pourra en disposer h son gr6.

Article 31

Si du bois could, de l'6corce ou d'autres d~chets se sont accumul~s dans la voie de
flottage au point de provoquer l'ensablement ou d'autres inconv~nients ou si du bois
flottant entre deux eaux dans la voie de flottage risque de causer des dommages, les
administrations pr~fectorales pourront, chacune de son c6t6 de la fronti~re nationale,
obliger, sous peine d'amende, la soci~t6 de flottage h enlever cet obstacle dans un d~lai
d~termin6 ou faire elles-m~mes le n~cessaire aux frais de l'association.

Article 32

Si du bois de flottage est laiss6 sur la rive au-delh de la priode que justifieraient des
operations de flottage men6es suivant les r6gles ou d'autres circonstances, le propriftaire
riverain ou toute autre personne subissant un prejudice de ce fait, pourra demander
l'association de flottage, par l'interm6diaire de son conseil d'administration, du chef du
flottage ou du repr~sentant local, de prendre possession de ce bois dans les d6lais les plus
brefs. Si l'association omet de le faire, le propri~taire ou la personne en question pourra
s'adresser h l'administration de la prefecture sur le territoire de laquelle le bois est situ6,
et ladite administration pourra fixer pour l'enl~vement du bois un d6lai au-delh duquel
le propri~taire ou la personne int~ress~e pourra en disposer i son gr6.

Article 33

Si le bois port6 h la voie de flottage en provenance de l'un des ttats est destin6
6tre livr6 apr~s flottage h l'autre ttat, I'association de flottage devra en aviser les autorit~s
douani~res comptentes des deux ttats en indiquant la quantit6 dont il s'agit. Le flotteur
devra mettre ce bois l'eau s~par~ment du reste de son flot et le marquer d'empreintes
sp~ciales prescrites par le conseil d'administration de l'association; toutefois, le conseil
d'administration ne sera pas tenu d'observer cette disposition pour le bois dont la destina-
tion aura 6t6 fix~e au cours des operations de flottage.

Article 34

S'il apparait que l'entretien de la voie de flottage est n~glig6, que les taxes d'amortisse-
ment prescrites et les dommages et int~r~ts ne sont pas pay~s ou que le flottage est mal
administr6, ou si les activit6s de l'association de flottage sont critiquables pour tout autre
motif et si ladite association n'a pris aucune mesure pour rem6dier h la situation apr~s
avoir W consult~e ce sujet, les administrations pr~fectorales convoqueront une assem-
ble g~nrale des flotteurs au cours de laquelle une discussion g6nrale sera ouverte en
vue de dcider si le flottage du bois h billes perdues demeurera autoris6 sur la voie de
flottage et dans quelles conditions.
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CHAPTER 6

PENALTIES, ETC.

Article 35

The placing of unbarked timber in the floatway when to do so is prohibited or the
removal of bark contrary to the provisions of article 4, second paragraph, shall be punish-
able by daily fines.

If a person wilfully or through manifest negligence obstructs the frontier river or
in the course of floating operations causes damage, inconvenience or delay to others
he shall be punished by daily fines unless he is also liable at law.

Article 36

An offence mentioned in article 35 shall be dealt with by the ordinary court of first
instance of the place where the offence was committed, but if the offence was committed
by a national of one State in the territory of the other State and the offender is no longer
in the State in which the offence was committed, the case shall be tried in the State of
which the offender is a national by the court situated nearest to the place where the offence
was committed.

Fines shall accrue to the State in which the offence is tried.
A contingent fine (vite-uhkasakko) may be levied by the county administration that

is empowered to fix such a fine. A contingent fine shall accrue to the State whose county
administration levied the fine.
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CHAPITRE 6

SANCTIONS, ETC.

Article 35

La mise l'eau de bois non 6corc6, lorsque cette operation est interdite, ou l'6corqage
dans des conditions contraires aux dispositions du deuxi~me alin~a de l'article 4, donnera
lieu h une peine de tant de jours amende.

Si une personne obstrue volontairement ou par negligence manifeste le fleuve
fronti~re ou, au cours des operations de flottage, cause des dommages, des entraves ou
des d~lais d'autres personnes, elle sera passible d'une peine de tant de jours amende
A moins qu'elle ne puisse faire 6galement l'objet de poursuites.

Article 36

Les infractions mentionn6es h l'article 35 seront port~es devant le tribunal ordinaire
de premiere instance du lieu o i l'infraction aura 6t6 commise, mais si l'infraction a 6t6
commise par un ressortissant d'un ntat sur le territoire de l'autre ntat et si l'auteur de
l'infraction n'est plus sur le territoire de l'tat oii l'infraction a W commise, l'affaire sera
jug~e dans l'tat dont l'auteur de l'infraction est ressortissant, par le tribunal le plus
proche du lieu oii l'infraction a 6t6 commise. L'amende sera acquise h l'i1tat oai l'infraction
aura 6t6 jug~e.

Une amende accessoire pourra 8tre impos~e par l'administration de la prefecture
habilite k infliger une telle amende. Cette amende sera acquise h l'fltat dont relve
l'administration qui l'aura impose.
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NO 2637. AVENANT' A LA CONVENTION DU 24 D1RCEMBRE
19362 ENTRE LA SUEDE ET LA FRANCE TENDANT
A IWVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A 1RTABLIR
DES R-GLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE R]P-
CIPROQUE EN MATItRE D'IMPOTS DIRECTS. SIGNP,
A PARIS, LE 8 AVRIL 1949

Le President de la R6publique franqaise et Sa Majest6 le Roi de Suede,
d~sireux d'6tendre A l'Alg~rie le champ d'application de la Convention du 24
d6cembre 1936 entre la Suede et la France tendant A 6viter les doubles imposi-
tions et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative r6ciproque en mati~re
d'imp6ts directs, ont d6cid6 de conclure un avenant A ladite Convention et ont
nomm6 A cet effet, pour leurs pl1nipotentiaires:

Le President de la R6publique Frangaise:
M. Pierre Schneiter, Ministre des affaires 6trang6res, p. i.;

Sa Majest6 le Roi de Suede:
S. Exc. M. K. I. Westman, Ambassadeur de Suede A Paris;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

La convention susvis6e du 24 d6cembre 1936 est modifi6e en ce qui concerne
les articles 24 et 25, qui seront ainsi formul6s:

# Article 24

(La pr~sente convention ne s'appliquera, pour ce qui concerne la
France, qu'A la France m~tropolitaine et A l'Alg~rie ,.

# Article 25

o § 1. La Convention - - - ratification.
((En ce qui concerne l'Alg6rie la Convention sera applicable A partir

du 1er janvier 1948 sans pouvoir cependant donner ouverture h restitution
d'imp6ts acquitt~s avant la date de l'change des instruments de ratifi-
cation. )

1 Entr6 en vigueur Ie 9 f~vrier 1951, par '4change des instruments de ratification h Stockholm,
conform~ment A l'article 2.

'Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIV, p. 35, et vol. CXCVIII, p. 201.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 179

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2637. ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVEN-
TION OF 24 DECEMBER 19362 BETWEEN SWEDEN AND
FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND FOR THE ESTABLISHMENT OF RULES
FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN
THE CASE OF DIRECT TAXES. SIGNED AT PARIS,
ON 8 APRIL 1949

The President of the French Republic and His Majesty the King -of Sweden,
being desirous of extending to Algeria the application of the Convention of 24
December 1936 between Sweden and France for the Avoidance of Double Taxa-
tion and for the Establishment of Rules of Reciprocal Administrative Assistance
in the case of Direct Taxes, have decided to conclude an agreement additional
to the aforesaid Convention and have appointed for that purpose as their pleni-
potentiaries :

The President of the French Republic:

Mr. Pierre Schneiter, Minister of Foreign Affairs ad interim;

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. K.I. Westman, Swedish Ambassador to Paris;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions

Article 1

Articles 24 and 25 of the aforesaid Convention of 24 December 1936 shall
be amended to read as follows:

"Article 24

"The present Convention shall be applicable, in the case of France,
only to French territory in Europe and to Algeria."

"Article 25

"1. The present Convention ...... ratified.

"The Convention shall come into force, in the case of Algeria, on 1
January 1948 but shall not give ground for the repayment of taxes paid
before the date of exchange of the instruments of ratification.

I Came into force on 9 February 1951 by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 2.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIV, p. 35, and Vol. CXCVIII, p. 201.
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S§ 2. Toutefois - - - convention.
((En ce qui concerne l'Alg6rie, seules les dispositions pr6vues par

l'article 4 de la Convention seront applicables avec effet r~troactif, et ce,
dater du ler janvier 1939. *

Article 2

Le present avenant, fait en double exemplaire en langue fran~aise, sera
ratifi6, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede, et en ce qui
concerne la France par le President de la R~publique Frangaise. Les ratifica-
tions seront 6chang~es le plus t6t possible A Stockholm.

I1 fera partie int~grante de la Convention du 24 d~cembre 1936 et restera
en vigueur dans les conditions d~termin~es par l'article 26 de la Convention.

EN FOI DE QuoI les Pl~nipotentiaires des deux Rtats ont sign6 cet avenant et
y ont appos6 leurs cachets.

FAIT Paris, le 8 avril 1949.

L'Ambassadeur de Suede:
K.I. WESTMAN

[L.s.]

Le Ministre des affaires 6trang~res p. i.:
Pierre SCHNEITER

[L.S.]
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"2. The provisions ...... Convention.
"In the case of Algeria, only the provisions of Article 4 of the Conven-

tion shall have retroactive effect from 1 January 1939."

Article 2

The present Additional Agreement, done in duplicate in French, shall
be ratified in the case of Sweden by His Majesty the King of Sweden, and in
the case of France by the President of the French Republic. The ratifications
shall be exchanged as soon as possible at Stockholm.

It shall form an integral part of the Convention of 24 December 1936 and
shall remain in force subject to the conditions specified in Article 26 of the
Convention.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of both States have signed the
present Supplementary Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris, 8 April 1949.

The Swedish Ambassador:
K. I. WESTMAN

[L.S.]

The Minister of Foreign Affairs ad interim:
Pierre SCHNEITER

[L.s.]

No 2637





No. 2638

SWEDEN
and

FRANCE

Additional Agreement to the Convention of 24 December
1936 for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative
assistance with respect to death duties. Signed at
Paris, on 8 April 1949

Official text: French.

Registered by Sweden on 12 August 1954.

SUEDE
et

FRANCE

Avenant 'a la Convention du 24 decembre 1936 tendant 'a
viter les doubles impositions et ' 'tablir des r'gles

d'assistance en matiere d'imp6ts sur les successions.
Sign6 a Paris, le 8 avril 1949

Texte officiel franpais.

Enregistrd par la Suide le 12 aofit 1954.



184 United Nations - Treaty Series 1954

NO 2638. AVENANT' A LA CONVENTION DU 24 DtCEMBRE
19362 ENTRE LA SUIDE ET LA FRANCE TENDANT A

IVVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A 1tTABLIR
DES R-tGLES D'ASSISTANCE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LES SUCCESSIONS. SIGNIe A PARIS, LE 8 AVRIL 1949

Le President de la R~publique frangaise et Sa Majest6 le Roi de Suede,
d6sireux d'6tendre A l'Alg~rie le champ d'application de la Convention du 24
d~cembre 1936 entre la Suede et la France tendant A 6viter les doubles imposi-
tions et A 6tablir des r~gles d'assistance en mati~re d'imp6ts sur les successions,
ont d~cid6 de conclure un avenant a ladite Convention et ont nomm6 A cet effet,
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le President de la R~publique frangaise:

M. Pierre Schneiter, Ministre des affaires 6trang~res p.i.;

Sa Majest6 le Roi de Suede :
S. Exc. M. K. I. Westman, Ambassadeur de Suede A Paris;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

La Convention susvis6e du 24 d~cembre 1936 est compl&6e par le para-
graphe suivant qui prendra place apr~s le paragraphe 3 de l'article 9 du Titre
III, Dispositions g6n6rales, et portera le num6ro 4:

< Paragraphe 4

( La pr6sente Convention s'appliquera A la France m~tropolitaine et
l'Algrie. ))

Article 2

Le pr6sent Avenant, fait en double exemplaire en langue frangaise, sera
ratifi6, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede, et en ce qui
concerne la France, par le President de la R~publique frangaise. Les ratifications
seront 6chang6es le plus t6t possible, a Stockholm.

1 Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1951, par l'6change des instruments de ratification A Stockholm,
conformnient & Particle 2.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CLXXXI, p. 315.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2638. ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVEN-
TION OF 24 DECEMBER 19362 BETWEEN SWEDEN AND
FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE ESTABLISHMENT OF RULES OF
RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH
RESPECT TO DEATH DUTIES. SIGNED AT PARIS,
ON 8 APRIL 1949

The President of the French Republic and His Majesty the King of Sweden,
being desirous of extending to Algeria the application of the Convention of 24
December 1936 between Sweden and France for the Avoidance of Double
Taxation and for the Establishment of Rules for Reciprocal Administrative
Assistance with respect to Death Duties, have decided to conclude an agreement
additional to the aforesaid Convention and have appointed for that purpose as.
their plenipotentiaries :

The President of the French Republic:
Mr. Pierre Schneiter, Minister of Foreign Affairs ad interim;

His Majesty the King of Sweden :
His Excellency Mr. K. I. Westman, Swedish Ambassador to Paris;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

The aforesaid Convention of 24 December 1936 shall be supplemented by
the following paragraph which shall be inserted after paragraph 3 of Article 9
of Section III, General Provisions, and shall be numbered 4.

"Paragraph 4

"The present Convention shall be applicable to French territory in
Europe and to Algeria."

Article 2

This Supplementary Agreement, done in duplicate in French, shall be
ratified in the case of France by the President of the French Republic, and in the
case of Sweden by His Majesty the King of Sweden. The ratifications shall be
exchanged as soon as possible at Stockholm.

I Came into force on 9 February 1951, by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 2.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 315.

Vol. 197-13
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I1 s'appliquera tous les cas de d6c~s d'un de cujus intestat ou testateur
survenu a partir du jour de 1'6change des instruments de ratification.

I1 fera partie inttgrante de la Convention du 24 d~cembre 1936 et restera
en vigueur dans les conditions d~termin6es par l'article 9 de la Convention.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des deux 1ttats ont sign6 cet Avenant
et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT h Paris, le 8 avril 1949.

L'Ambassadeur de Suede:
K. I. WESTMAN

[L.S.]

Le Ministre des affaires 6trang6res p.i.:
Pierre SCHNEITER

[L.S.]

No. 2638
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This Additional Agreement shall apply in all cases in which death
occurs on or after the date on which the instruments of ratification are exchanged,
whether the deceased died testate or intestate.

It shall form an integral part of the Convention of 24 December 1936 and
the duration of its validity shall be governed by the conditions specified in Article
9 of the Convention.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of both States have signed this
Supplementary Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in Paris, 8 April 1949.

The Ambassador of Sweden:
K. I. WESTMAN

[L.S.]

The Acting Minister of Foreign Affairs:
Pierre SCHNEITER

[L.S.]

N- 2638
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No 2639. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA SUEDE ET LES PAYS-BAS RELATIF
A L'ICHANGE DE STAGIAIRES. LA HAYE, 6 JUILLET
1949

La Haye, le 6 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence, que le Gou-
vernement de Suede, d~sireux de favoriser 1'6change de stagiaires su6dois et
n~erlandais, est prt conclure avec le Gouvernement des Pays-Bas un accord
dont la teneur est la suivante :

# 1. Le present Accord s'applique aux stagiaires, c'est-h-dire aux ressortissants
de F'un des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une p~riode deli-
mitre afin de perfectionner leurs connaissances professionnelles en y occupant
un emploi. En principe toutes les branches professionnelles seront ouvertes
aux stagiaires qui seront autoris~s h occuper un emploi, sans que la situation
du march6 du travail puisse tre prise en consideration.

( 2. Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou l'autre sexe. Ils doivent avoir
atteint l'Age de 18 ans mais ne pas avoir d6pass6, en g~n6ral, celui de 30 ans.

(3. La dur6e de l'emploi ne d~passera pas en g6n6ral 12 mois. Elle pourra
exceptionnellement 6tre prolong~e pour 6 mois.

(4. Les employeurs qui d~sirent occuper des stagiaires, doivent se d6clarer
disposes A les r~mun~rer, ds qu'ils rendront des services normaux, d'apr~s
les tarifs fixes par les conventions collectives de travail, ou A d6faut de telles
conventions d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et de la region.

(( Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager A leur donner une
r6mun~ration correspondant A la valeur de leurs services. La r6mun6ration devra
pour le moins leur permettre de subvenir A leurs besoins essentiels et leur etre
donn6e, soit en nature, soit au comptant.

(( Les stagiaires ne devront pas commencer un emploi dans une entreprise
ofi il y a un conflit de travail. Si un conflit surgit pendant le s6jour d'un sta-
giaire, toutes facilit~s lui seront accord6es pour prendre un autre emploi appro-
pri6.

1|Entr6 en vigueur le 6 juillet 1949 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2639. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND THE NETH-
ERLANDS ON THE EXCHANGE OF STUDENT
EMPLOYEES. THE HAGUE, 6 JULY 1949

The Hague, 6 July 1949

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of Sweden, being
desirous of promoting the exchange of Swedish and Netherlands student em-
ployees, is prepared to conclude an agreement with the Government of the
Netherlands as follows:

"1. This Agreement shall apply to student employees, that is to say, to
nationals of one of the two countries who proceed to the other country for a
limited period to perfect their professional knowledge while holding employment
therein. As a general rule all professional occupations shall be open to student
employees who shall be authorized to hold employment, irrespective of the state
of the labour market.

"2. Student employees may be of either sex. They shall be at least eighteen
years of age but shall not as a general rule be over the age of thirty years.

"3. As a general rule the period of employment shall not exceed twelve
months. This period may be prolonged by six months in special cases.

"4. Any person desiring to employ student employees shall state his
readiness to remunerate them as soon as they perform normal services, in accord-
ance with the scale fixed by collective labour contracts, or in default thereof,
at the normal current rate for the occupation and the region in question.

"In other cases, an employer must undertake to grant them a remuneration
corresponding to the value of their services. The remuneration shall be sufficient
at least to cover the cost of their essential needs and shall be given to them either
in cash or in kind.

"Student employees may not take up employment in an undertaking where
there is a labour dispute. If a dispute arises during the stay of a student em-
ployee, he shall be afforded every assistance to obtain some other suitable em-
ployment.

1 Came into force on 6 July 1948 by the exchange of the said notes.
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<i 5. Le nombre des autorisations qui seront accord~es aux stagiaires de cha-
cun des deux pays, ne d~passera pas cent par an. Les demandes supplmentaires
pourront toutefois 8tre prises en consid6ration, si la situation du march6 du
travail le permet.

s(Ce contingent est valable pour l'ann~e 1949 jusqu'au 31 d~cembre et,
pour chacune des ann~es suivantes, du 1er janvier au 31 d~cembre. Les stagiaires
de l'un des deux pays r~sidant dejh sur le territoire de l'autre pays le I er janvier
ne seront pas compris dans le contingent de l'ann6e courante. Le nombre de cent
stagiaires par an pourra kre maintenu quelle que soit la dur~e des autorisations
accord~es au cours de l'ann~e pr~c~dente.

( Le contingent pourra 6tre modifi6 par un accord qui devra intervenir sur la
proposition de l'un des deux pays le 1 er d~cembre au plus tard pour l'ann6e sui-
vante. Si le contingent pr~vu n'6tait pas atteint au cours d'une annie par les
stagiaires d'un des deux pays, celui-ci ne pourra pas r6duire le nombre des auto-
risations donn6es aux stagiaires de l'autre pays, ni reporter sur l'ann~e suivante
le reliquat inutilis6 de son contingent.

< 6. Les personnes qui d~sirent b6n~ficier des dispositions du present Arran-
gement, devront remettre leurs demandes d'emploi h l'autorit6 charg6e dans leur
pays de l'6change de stagiaires. Ils devront donner en m~me temps toutes les
indications n6cessaires A l'examen de la demande.

(Au cas que le requ6rant ait trouv6 un emploi par ses propres efforts, il
devra sp6cifier le nom et l'adresse de l'employeur, ainsi que les dispositions du
contrat de travail stipules. Si le stagiaire rapporte que l'emploi ne convient
pas, l'autorit6 du pays de l'employeur devra examiner les conditions et, le cas
6ch6ant, chercher A trouver un autre emploi.

di appartiendra A l'autorit6 du pays du requ6rant d'examiner, si le requrant
remplit les conditions du present Accord et s'il y a lieu de transmettre sa demande
A l'autorit6 correspondante de l'autre pays, en tenant compte du contingent
annuel.

< L'autorit6 responsable de l'application de cet Accord sera en Suede le
<i Kungl. Arbetsmarknadsstyrelsen ), et aux Pays-Bas le # Rijksarbeidsbureau *.

0(7. Lorsque l'autorit6 de l'autre pays re~oit les demandes d'emploi, elle
cherchera A procurer le plus t6t possible des emplois appropri6s et h remettre des
offres d'emploi A l'autorit6 du pays du requ6rant. Elle fournira toutes les indi-
cations n6cessaires concernant la r6mun6ration et les conditions de travail et
d'existence.

# Les autorit6s comptentes s'efforceront d'assurer l'instruction des de-
mandes de permis de sjour et de travail n6cessaires dans le plus court ddlai. Au
besoin, elles aideront les stagiaires A r~soudre toutes les difficultes qui pourraient
surgir pendant leurs stages.

No. 2639
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"5. The number of permits granted to student employees of each country
shall not exceed one hundred in any one year. Requests in excess of that number
may, however, be considered should the state of the labour market permit.

"This quota shall apply for the year 1949 up to 31 December and for each
succeeding year from 1 January to 31 December. Student employees of either
country already resident in the territory of the other country on 1 January shall
not be included in the quota of the current year. The number of one hundred
students a year may be maintained irrespective of the period for which permits
were granted in the course of the preceding year.

"The quota may be altered by an agreement which shall be concluded on
the proposal of one of the two countries not later than I December for the follow-
ing year. If the quota provided is not filled in the course of a year by the
student employees of one of the two countries, that country shall not be entitled
to reduce the number of permits given to student employees of the other country,
or to carry over to the following year the unused balance of its own quota.

"6. Those wishing to benefit by the provisions of the present Arrangement
shall submit employment applications to the authority appointed in their country
to deal with the exchange of student employees. They shall at the same time
supply all the information necessary for the consideration of their applications.

"If the applicant has found employment through his own efforts he shall
supply the employer's name and address and the provisions laid down in the
labour contract. If the student employee reports that the work is not suitable,
the authority of the country of the employer shall examine the conditions and,
if necessary, endeavour to find other employment.

"It will be for the authority of the country of the applicant to consider
whether the applicant fulfils the conditions laid down in this Agreement and
whether his application should be transmitted to the corresponding authority
of the other country, bearing the annual quota in mind.

"The authority responsible for the application of this Arrangement in
Sweden shall be the 'Kungl. Arbetsmarknadsstyrelsen' and in the Netherlands
the 'Rijksarbeidsbureau'.

"7. Upon receipt of the employment applications the authority of the other
country shall endeavour, with the utmost dispatch, to obtain suitable posts and
to forward offers of employment to the authority of the country of the applicant.
It shall supply all information necessary with respect to remuneration and work-
ing and living conditions.

"The competent authorities shall ensure that applications for the necessary
residence and employment permits are dealt with as speedily as possible. If
necessary, they shall assist the student employees to overcome any difficulties
which may arise during their term of employment.

N' 2639



194 United Nations - Treaty Series 1954

# 8. Le present Accord entre en vigueur h la date de 1'6change des notes et
restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1949:

# I1 sera prorog6 ensuite par tacite reconduction et chaque fois pour une nou-
velle annie, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par une des parties avant le 1 er octobre
pour la fin de l'ann~e.

<(Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu du
present Accord resteront valables pour la dur~e pour laquelle elles ont 6t6 ac-
cord~es.*

La pr6sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser
constitueront l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Joen LAGERBERG

II

NEDERLANDERNAS UTRIKESMINISTER

La Haye, le 6 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
n~erlandais se rallie enti~rement a la proposition du Gouvernement de Suede au
sujet de l'6change de stagiaires su~dois et n6erlandais corttenue dans la lettre
de Votre Excellence en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma haute consid6ration.

STIKKER

No. 2639
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"8. The present Agreement shall come into force on the date of the exchange
of Notes and shall remain in force until 31 December 1949.

"It shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year, unless
it is denounced by one of the Parties before 1 October with effect as from the end
of the year.

"Nevertheless, in case of denunciation, permits granted under this Arrange-
ment shall remain valid for the period for which they were granted."

The present note and your reply shall constitute the agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Joen LAGERBERO

II

NETHERLANDS MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 6 July 1949
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Netherlands Government is in full
agreement with the proposal of the Swedish Government concerning the ex-
change of Swedish and Netherlands student employees contained in your letter
of today's date, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to be, etc.

STIKKER

NO 2639
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2640. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET NORGE FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER
A KVARLATENSKAP

Konungariket Sverige och Konungariket Norge hava 6verenskommit att
sluta avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter A kvarliten-
skap.

F6r detta aindamAl hava till befullmAktigade ombud utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige:

Sin utomordentlige och befullmAktigade ambassad6r i Oslo, Friherre
Johan Hugo Beck-Friis

Hans Majestit Konungen av Norge:

Sin utrikesminister Halvard M. Lange

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god
och beh6rig form, 6verenskommit om f61jande bestdmmelser:

Artikel I

Avtalet ar tillimpligt betrAffande skatter A kvarlAtenskap efter svenska och
norska medborgare.

Artikel II

SAsom skatter A kvarlAtenskap anses f6r narvarande
betraffande Sverige arvsskatt och kvarlAtenskapsskatt; samt
betriffande Norge avgift av arv, darunder inbegripna gAvor f6r d6dsfalls

skull.
Avtalet skall aven tillimpas betri.ffande alla andra i anledning av d6dsfall

utgAende skatter A kvarlAtenskap, som pAldggas i Sverige eller Norge efter
undertecknandet av detta avtal, vare sig skatterna utgA A kvarlAtenskapen i dess
helhet eller A arvs- eller testamentslotter.

Artikel III

Fast egendom, belagen i en av de bAda staterna, beskattas allenast i denna
stat.

I fast egendom inbegripas dels tillbeh6r dirtill Avensom levande och d6da
inventarier i lantbruk eller skogsbruk dels ock nyttjanderatt till fast egendom
samt ratt till avkomst eller annan f6rmAn av sAdan egendom.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 2640. AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE OG
KONGERIKET SVERIGE FOR A FOREBYGGE DOBBELT-
BESKATNING FOR SA VIDT ANGAR SKATTER AV
ARVEMIDLER

Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige er kommet overens om A slutte
en avtale for A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av arve-
midler.

I dette byemed har til befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:

Sin utenriksminister Halvard M. Lange;

Hans Majestet Sveriges Konge :

Sin overordentlige og befullmektigede Ambassad6r i Oslo Friherre
Johan Hugo Beck-Friis;

Som, etter A ha gransket hverandres fullmakter og funnet dem i god og
riktig form, er kommet overens om f6lgende bestemmelser:

Artikkel I

Avtalen gjelder skatter av arvemidler etter norske og svenske statsborgere.

Artikkel II

Som skatter av arvemidler anses for tiden for Norges vedkommende:
avgift av arv, herunder d6dsgaver, og for Sveriges vedkommende:
)arvsskatt, og ))kvarlAtenskapsskatt,.

Avtalen skal ogsA gjelde alle andre skatter av arvemidler som i anledning
av d6dsfall pAlegges i Norge eller Sverige etter undertegningen av denne avtale,
hva enten skattene skal svares av arvemidlene i sin helhet eller av arve- eller
testamentslodder.

Artikkel III

Fast eiendom som ligger i en av de to stater, beskattes utelukkende i denne
stat.

Fast eiendom omfatter sA vel tilbeh6r til slik eiendom, herunder besetning,
redskaper og annet 16s6re i landbruk eller skogbruk, som bruksrett og rett til
avkastning eller annet utbytte av fast eiendom.
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Ratt till royalty, som utgAr for nyttjande av fast egendom eller for bearbetan-
de av gruva eller annan fyndighet, beskattas i den stat, ddr den fasta egendomen,
gruvan eller fyndigheten dr beldgen.

Artikel IV

I r6relse eller fritt yrke nedlagda tillgAngar, som dro hinf6rliga till ett fast
driftstalle i en av staterna, beskattas allenast i denna stat.

Som fast driftstille anses plats, A vilken f6r stadigvarande bruk vid r6-
relsens eller yrkets ut6vande finnes sdrskild anldggning eller vidtagits sarskild
anordning, sAsom plats dar f6retaget har sin ledning, kontor, filial, stadigvarande
agentur, tillverkningsplats, verkstad eller dylikt, ink6ps- eller f6rsdjningsstdlle,
varunederlag (iiven stadigvarande kommissionslager), gruva eller annan lik-
nande fyndighet.

SAsom r6relse, varom i denna artikel f6rmifles, anses aven delagarskap i
f6retag med undantag f6r deligarskap genom innehav av aktier eller likartade
vardepapper. Med likartade virdepapper f6rstAs, sAvitt gdllande lagstiftning
i Sverige angAr, bevis A andelar i svenska ekonomiska f6reningar samt, sAvitt
giillande lagstiftning i Norge angAr, bevis A andelar i norska bolag med delad
eller eljest begransad ansvarighet, harunder ej inbegripna vanliga kommandit-
bolag.

Artikel V

Egendom, varA art. III eller IV icke ar tilldmplig, beskattas allenast i den
av staterna, dir den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

Den avlidne anses enligt detta avtal hava varit bosatt i en av staterna,
om han diir haft sitt egentliga bo och hemvist. Skulle tvivelsmAl uppstA i vilken
av de bAda staterna den avlidne sAlunda skall anses hava varit bosatt eller kan
den avlidne anses hava varit bosatt i bAda staterna, skall frAgan om bos dttningsor-
ten avg6ras genom sdrskild 6verenskommelse mellan de h6gsta finansmyndighe-
terna i de bAda staterna. Hdnsyn skall ddrvid tagas till i vilkendera staten den
avlidne kan anses hava haft centrum f6r sina personliga och ekonomiska intressen
eller, om ej heller detta kan avg6ras, till medborgarskapet.

Har den avlidne icke haft sitt egentliga bo och hemvist i nAgon av staterna,
anses han hava varit bosatt i den av staterna, i vilken han igt medborgarskap;
har han digt medborgarskap i bAda staterna, skall frAgan om var han skall anses
hava varit bosatt avg6ras genom sarskild 6verenskommelse mellan de h6gsta
finansmyndigheterna.

Artikel VI

Gald, vilken h~iftar vid efterlamnad egendom som avses i artikel III eller
IV eller for vilken sAdan egendom utg6r sdkerhet, avrdknas i den stat, som ager
beskatta den ifrAgavarande egendomen, A samma egendom eller A annan egendom
som den staten ager beskatta. Annan gald an nu sagts avrAknas A egendom, vartill
beskattningsriitten tillkommer den stat, dar den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

No. 2640
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Rett til royalty som ytes for bruk av fast eiendom eller for utnytting av
gruve eller annen forekomst, beskattes i den stat der den faste eiendom, gruven
eller forekomsten ligger.

Artikkel IV

Midler som er anbrakt i virksomhet eller fritt yrke og kan henf6res til et
fast driftssted i en av statene, beskattes utelukkende i denne stat.

Som fast driftssted anses sted, hvor det finnes sxrlig anlegg eller er truffet
serlig foranstaitning for stadig bruk ved virksomhetens eller yrkets ut6velse sA
som sted hvor foretakendet har sin ledelse, kontor, filial, fast agentur, produks-
jonssted, verksted eller lignende, innkj6ps-eller salgssted, varelager (herunder
ogsA varig kommisjonslager), gruve eller annen forekomst.

Som virksomhet som omhandlet i denne artikkel, anses ogsA medeien-
domsrett i ett foretakende, dog unntatt medeiendomsrett gjennom besittelse
av aksjer eller lignende verdipapirer. Med dlignende verdipapiren) forstAs, for
sA vidt angAr lovgivningen i Norge, andelsbevis i norske selskaper med delt eller
pA annen mAte begrenset ansvar, herunder dog ikke vanlige kommandittsels-
kaper, samt, for sA vidt angAr lovgivningen i Sverige, andelsbevis i svenske
6konomiske foreninger.

Artikkel V

Midler som ikke gAr inn under art. III eller IV, beskattes utelukkende i
den av statene der avd6de ved sin d6d var bosatt.

Avd6de anses etter denne avtale A ha vert bosatt i en av statene hvis han
lar hatt sin faste bopel der. Skulle det oppstA tvil om i hvilken av de to stater
avd6de sAledes skal anses A ha vxrt bosatt, eller kan avd6de anses A ha vxrt
bosatt i begge stater, skal sp6rsmAlet om bostedet avgj6res ved sxrskilt overens-
komst mellom de overste finansmyndigheter i de to stater. Derved skal det tas
hensyn til i hvilken av statene avd6de kan anses A ha hatt sentrum for sine per-
sonlige og 6konomiske interesser, eller, om heller ikke dette kan avgj6res, til
statsborgerskapet.

Har avd6de ikke hatt fast bopel i noen av statene, anses han A ha vaert
bosatt i den av statene der han var statsborger. Var avd6de statsborger i begge
statene, skal sporsmAlet om hvor han skal anses A ha vort bosatt, avgj6res ved
swrskilt overenskomst mellom de 6verste finansmyndigheter.

Artikkel VI

Gjeld som hefter pA etterlatte midler som nevnt i art. III eller IV, eller som
slike midler tjener som sikkerhet for, fradras i den stat som har rett til A beskatte
de omhandlede midler, i disse midler eller i andre midler som denne stat har rett
til A beskatte. Annen gjeld enn foran nevnt fradras i midler som er undergitt
beskatningsretten til den stat der avd6de ved d6dsfallet var bosatt.
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Overstiger den gald, som enligt forsta stycket skall avraknas i en av staterna,
vardet av all den egendom som ifrAgavarande stat ager beskatta, avraiknas det
6verskjutande gildbeloppet A egendom, vartill beskattningsrdtten tillkommer
den andra staten.

A fideikommissegendom avrdknas dock allenast den gd1d, som haftar vid
egendomen eller f6r vilken denna utg6r sakerhet.

Artikel VII

Om beskattningsrdtten till kvarlAtenskap air f6rdelad mellan bAda staterna,
skall betraffande rdtten att uttaga skatt i den stat, dar den avlidne vid sin d6d
var bosatt, f6jande galla. Skatten mA uttagas med h6gst det belopp, som utg6r
skillnaden mellan A ena sidan den skatt, som skulle hava utg~tt direst hela
kvarlAtenskapen tagits till beskattning i den staten, och A andra sidan den skatt,
som skulle hava utgAtt darest staten beskattat allenast den del av kvarlAten-
skapen, vartill beskattningsratten tillkommer den andra staten.

Artikel VIII

Genom detta avtal ber6res icke den ratt till skattefrihet, som i kraft av
folkrattens allmdnna regler medgivits eller framdeles mA komma att medgivas
diplomatiska eller konsuldra befattningshavare. I den mAn pi grund av sAdan
skattefrihet pAf6rande av skatt A kvarlAtenskap icke sker i anstdllningslandet,
forbehAlles beskattningen hemlandet.

Artikel IX

Kan det pAvisas, att av beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna
vidtagna Atgirder medfbra en mot detta avtals principer stridande beskattning,
mA den som traffats av dubbelbeskattingen g6ra erinringar haremot hos den av
de bAda staterna, ddr den avlidne enligt detta avtal skall anses vid sin d6d hava
varit bosatt. Anses erinringarna grundade, vidtager sistnamnda stat erforderliga
Atgarder f6r dubbelbeskattningens undanr6jande.

Dylika erinringar skola i regel g6ras inom tvA Ar efter utgAngen av det
kalenderAr, under vilket den skattskyldige erholl kannedom om dubbelbeskatt-
ningen.

Artikel X

De h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna aga traffa sarskilda
6verenskommelser f6r genomf6rande av avtalet avensom till undvikande av
dubbelbeskattning betrdffande de i art. II angivna skatterna i fall, som icke regleras
i detta avtal eller som kunna uppstA vid tillampning av avtalet, sA ock i fall, di
svArighet eller tvivelsmAl uppkommer i frAga om avtalets tolkning och tillimp-
ning.
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Overstiger den gjeld som etter forste ledd skal fradras i en av statene,
verdien av alle de midler som vedkommende stat har rett til A beskatte, fradras
det overskytende gjeldsbelop i midler som er undergitt beskatningsretten i den
annen stat.

I fideikommissformue fradras dog bare den gjeld som hefter pA formuen
eller som denne tjener som sikkerhet for.

Artikkel VII

Er retten til beskatning av arvemidler fordelt mellom de to stater, skal
angAende retten til A beregne skatt i den stat der avddde ved sin dtid var bosatt,
gjelde f6lgende : Skatten kan beregnes med h6yst det bel6p som utgj6r forskjellen
mellom pA den ene side den skatt som skulle ha vert beregnet om alle arvemid-
lene hadde vaert undergitt beskatning i denne stat, og pA den annen side den
skatt som skulle ha vxrt beregnet om staten bare hadde beskattet den del av
arvemidlene hvis beskatning tilkommer den annen stat.

Artikkel VIII

Ved denne avtale ber6res ikke den rett til skattefrihet som i kraft av fol-
kerettens alminnelige regler er innr6mmet eller i fremtiden mAtte bli innrommet
diplomatiske eller konsulere tjenestemenn. I den utstrekning midlene pA grunn
av denne skattefrihet ikke beskattes i ansettelseslandet, forbeholdes beskatningen
hjemlandet.

Artikkel IX

Kan det pAvises at tiltak som er truffet av skattemyndighetene i de to stater,
medf6rer en beskatning som strider mot denne avtales prinsipper, kan den som
rammes av dobbeltbeskatningen fremsette innsigelse mot dette overfor den av
de to stater der avd6de ved sin d6d etter denne avtale skal anses A ha vert bosatt.
Anses innsigelsen begrunnet, treffer sistnevnte stat de n6dvendige tiltak for
A fA dobbeltbeskatningen opphevet.

Slik innsigelse mA i regelen fremsettes innen to Ar etter utgangen av det
kalenderAr da den skattepliktige fikk kjennskap til dobbeltbeskatningen.

Artikkel X

De overste finansmyndigheter i de to stater kan treffe serskilt overens-
komst til gjennomforing av avtaler sA vel som til unngAelse av dobbeltbeskatning
vedkommande de i art. II nevnte skatter i tilfelle som ikke reguleres i denne
avtale, eller som kan oppstA ved anvendelse av avtalen, liksom ogsA i tilfelle hvor
det oppstAr vanskelighet eller tvil med hensyn til avtalens tolking og anvendelse.
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Artikel XI

Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges del av Hans Majestdt Konungen
av Sverige med riksdagens samtycke och f6r Norges del av Hans Majestdt
Konungen av Norge med stortingets samtycke. Ratifikationshandlingarna
skola snarast m6jligt utvdxlas i Stockholm.

Avtalet trader i kraft den dag utvdxlingen av ratifikationshandlingarna
sker och tilldmpas i de fall, dA arvl Atare eller testator avlidit A eller efter namnda
dag.

Artikel XII

Avtalet skall f6rbliva gillande sA 1Inge detsamma icke uppsiges av nAgon
av de avtalsslutande staterna. UppsAgning skall aga rum minst Atta mAnader
f6re kalenderArets utgAng. Har uppsdigningstiden iakttagits, upphor avtalets
giltighet med kalenderArets utgAng; dock att avtalet alltj amt skall aga till ampning
i fall dA arvl Ataren eller testatorn avlidit f6re Arets utgAng.

TILL BEKRAFTELSE HAR. hava de bAda staternas befullmdktigade ombud
undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 17 december 1949, i dubbla exemplar, A svenska
och norska sprAken, vilka bAda texter dga lika vitsord.

Johan BECK-FRIIS Halyard M. LANGE

[L.S.] [L.S.]
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Artikkel XI

Denne avtale skal ratifiseres for Norges vedkommende av Hans Majestet
Norges Konge med Stortingets samtykke og for Sveriges vedkommende av
Hans Majestet Sveriges Konge med Riksdagens samtykke. Ratifikasjonsdoku-
mentene skal snarest mulig utveksles i Stockholm.

Avtalen trer i kraft den dag utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene
finner sted og fAr anvendelse hvor arvelater eller testator er avgAtt ved d6den
pA eller etter nevnte dag.

Artikkel XII

Avtalen skal gjelde sA lenge den ikke oppsis av noen av de kontraherende
stater. Oppsigelse skal finne sted minst 8 mAneder f6r kalenderArets utgang. Er
oppsigelsesfristen iakttatt, opphbrer avtalens gyldighet ved kalenderArets ut-
gang, dog slik at avtalen fremdeles skal anvendes hvor arvelateren eller testator
er avgAtt ved d6den f6r Arets utgang.

TIL BEKREFTELSE HERPA har de to staters befullmektigede undertegnet
denne avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 17. desember 1949 i to eksemplarer pA norsk og
svensk, slik at begge tekster har like gyldignet.

Johann BECK-FRIIS Halvard M. LANGE
[L.s.] [L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2640. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO DEATH DUTIES. SIGNED AT OSLO, ON 17 DE-
CEMBER 1949

The Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden have agreed to
conclude a convention for the avoidance of double taxation with respect to
death duties.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Norway:

Mr. Halyard M. Lange, His Minister of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Sweden:

Baron Johan Hugo Beck-Friis, His Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Oslo,

Who, having examined each other's full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article I

This Convention refers to death duties applicable to the estates of deceased
Norwegian and Swedish nationals.

Article II

For the time being the following duties are regarded as death duties:
In the case of Norway:
The succession duty, which also applies to donations mortis causa.
In the case of Sweden :
The succession duty and the estate duty.

This Convention shall also apply to all other death duties imposed in
Norway or Sweden, after the signing of this Convention, on property passing
on death, whether such duties are levied on the entire estate or on the share
accruing to each heir or legatee.

I Came into force on 13 July 1950, by the exchange of the instruments of ratification at Stock-
holm, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2640. CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET LA NOR-
VtGE TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIMRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGNI1E
A OSLO, LE 17 D1RCEMBRE 1949

Le Royaume de Suede et le Royaume de Norv~ge ont d6cid6 de conclure
une convention tendant i 6viter la double imposition en mati6re de droits de
succession.

Ils ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Le baron Johan Hugo Beck-Friis, son Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire a Oslo;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
M. Halvard M. Lange, son Ministre des affaires &rang~res;

Lesquels, aprbs avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts pr6lev6s sur les successions
laiss~es par des ressortissants norv~giens et su~dois.

Article II

Sont actuellement r~put~s imp6ts sur les successions,
En ce qui concerne la Norv~ge:
L'imp6t sur les successions, y compris les legs; et
En ce qui concerne la Suede :
Les imp6ts sur les successions dits arvsskatt et kvarlatenskapsskatt.

La pr~sente Convention sera 6galement applicable a tous autres imp6ts
sur les successions qui pourraient etre appliqu6s en cas de d6c~s survenu en
Norv~ge ou en Suede apr~s la signature de cette Convention, que les imp6ts
frappent l'int~gralit6 de la succession ou qu'ils soient pr6lev~s sur des parts
d'h~ritage ou des legs.

1 Entr&e en vigueur le 13 juillet 1950, par 1'6change des instruments de ratification & Stockholm,
conform~ment A 'article XI.



208 United Nations - Treaty Series 1954

Article III

Immovable property situated in one of the two States shall be subject to
duty only in that State.

Immovable property shall include accessories thereto (such as live-stock,
tools and other movables employed in agriculture or forestry) and also usufruct
and rights to produce or other yield from immovable property.

Rights to royalties granted for the use of immovable property, or for the
operation of a mine or other natural deposit, shall be subject to duty in the State
in which such immovable property, mine or natural deposit is situated.

Article IV

Assets employed in a business or liberal profession and attributable to a
permanent establishment in one of the States shall be subject to duty only in
that State.

A permanent establishment shall be regarded as a place at which there are
special installations or at which special arrangements have been made for the
permanent use of such place for business or professional purposes, such as a
place where the undertaking has its management, offices, branches, permanent
agencies, factories, workshops or the like, buying or selling premises, warehouses
(including permanent commission warehouse), mines or other natural deposits.

For the purposes of this article the term "business" includes part-ownership
in an undertaking, but not part-ownership resulting from the possession of
shares or similar securities. "Similar securities" shall be understood, as regards
current Norwegian law, to mean shares in Norwegian companies with shared
or otherwise limited liability, but not in ordinary kommanditt companies, and,
as regards current Swedish law, shares in Swedish economic associations.

Article V

Assets not dealt with in Article III or IV shall be subject to duty only in the
State in which the deceased was domiciled at the time of his death.

For the purposes of this Convention, a deceased person shall be deemed
to have been domiciled in one of the States if he had his permanent residence
there. If any doubt arises as to the State in which a deceased person shall be
deemed to have been domiciled as aforesaid, or if such person can be deemed
to have been domiciled in both States, the question of domicile shall be settled
by a special agreement between the supreme financial authorities of the two
States. In this respect they shall take into consideration in which State the
deceased's personal and economic interests may be considered to have been
centred, or, if this also cannot be decided his nationality.
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Article III

Les biens immobiliers qui se trouvent dans l'un des deux Etats ne seront
soumis h l'imp6t que dans l'tat oii ils sont situ~s.

Les biens immobiliers comprennent tant les accessoires de ces biens, dont
le cheptel, l'outillage et tous autres objets mobiliers h usage agricole ou forestier,
que le droit de jouissance et le droit de toucher des revenus ou autres produits
de ces biens.

Les redevances provenant de la jouissance d'immeubles ou de l'exploitation
de mines ou autres gisements sont imposables dans l' tat ofi sont situ~s lesdits
immeubles, mines ou gisements.

Article IV

Les biens investis dans une entreprise ou utilis~s pour exercer une profession
lib6rale et qui peuvent 6tre rattach~s h un 6tablissement stable situ6 dans l'un
des ttats, ne sont imposables que dans cet IPtat.

Est consid6r6 comme ktablissement stable tout lieu tel que le siege de la
direction, des bureaux, des succursales, des agences permanentes, des usines,
ateliers ou autres lieux analogues, des comptoirs d'achat ou de vente, des maga-
sins (y compris les d~p6ts fixes de marchandises en commission), des mines
ou autres gisements analogues d'une entreprise, ofi des installations sp~ciales
sont utilis~es en permanence, ou dans lequel des dispositions sp~ciales ont 6t6
prises en vue de l'exercice d'une activit6 lucrative ou d'une profession.

Sont 6galement trait~s comme revenus d'une entreprise au sens du present
article, les revenus provenant de participations h une entreprise, h l'exception
de ceux provenant d'actions et de titres analogues. Le terme < titres analogues>
comprend, en ce qui concerne la l6gislation en vigueur en Norv ge, les partici-
pations h une soci~t6 norv6gienne A responsabilit6 partielle ou limit6e d'une
autre mani~re, A l'exclusion des soci~t6s en commandite simple, et, en ce qui
concerne la legislation en vigueur en Suede, les participations h une association
6conomique su~doise.

Article V

Les biens auxquels ne s'appliquent pas les articles III et IV ne seront soumis
A l'imp6t que dans l'tat ofi le de cujus 6tait domicili6 au moment de son d6c~s.

Aux fins de la pr6sente Convention, le de cujus sera r6put6 avoir 6t6 domicili6
dans l'un des ttats s'il avait sa residence permanente dans cet Itat. S'il y a doute
sur le point de savoir dans lequel des deux lttats le de cujus 6tait ainsi domicili6,
ou si le de cujus peut 6tre consid~r6 comme ayant eu son domicile dans l'un et
l'autre Etat, la question sera tranch6e par voie d'accord particulier entre les
autorit6s fiscales supremes des deux 1&tats. On consid~rera A cet 6gard quel a
6t6 celui des deux ttats dans lequel se sont trouv~s centralis~s les int~rts per-
sonnels et 6conomiques du d6funt; s'il est impossible de d6terminer ce point,
on s'en tiendra a la nationalit6 du de cujus.

N- 2640



210 United Nations - Treaty Series 1954

If the deceased person did not have a permanent residence in either State,
he shall be deemed to have been domiciled in the State of which he was a national.
If the deceased person was a national of both States, the question as to where
he shall be deemed to have been domiciled shall be settled by a special agreement
between the supreme financial authorities.

Article VI

Where debts encumber a deceased's estate to which Article III or IV
applies, or are secured by such estate, the State having the right to levy duty on
the said estate shall deduct such debts from that estate or from other assets
on which the said State has the right to levy duty. Debts other than those
aforesaid shall be deducted from assets subject to duty in the State in which
the deceased person was domiciled at the time of his death.

Where debts which under the provisions of the first paragraph are to be
deducted by one of the States exceed the value of all the assets on which the said
State has the right to levy duty, the amount of debt in excess shall be deducted
from assets subject to duty in the other State.

In the case of entailed property, however, only debts which encumber or
are secured by the said property shall be deducted.

Article VII

Where the right to levy duty on the estate of a deceased person is shared
by both States, the following provisions shall apply in respect of the right to
compute duty in the State in which such person was domiciled at the time of
his death : the duty computed shall not exceed the difference between the sum
of duty that would have been computed if the entire estate of the deceased had
been subject to duty in the said State and the sum of duty that would have been
computed if the said State had levied duty only on that portion of the deceased's
estate which is subject to duty in the other State.

Article VIII

This Convention shall not affect any right to tax exemption which has been,
or may hereafter be, conferred on diplomatic or consular officers in virtue of
the general rules of international law. Where, owing to such tax exemption,
assets are not subject to duty in the country to which such officers are accredited,
the country accrediting them shall have the right to levy duty.

Article IX

If it can be shown that action taken by the revenue authorities of the two
States results in taxation contrary to the principles of this Convention, any
person so affected by double taxation shall be entitled to lodge a claim with

No. 2640



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 211

Si le de cujus n'avait son domicile dans aucun des deux ttats, il sera r~put6
avoir &6 domicili6 dans l'ltat dont il 6tait ressortissant. Si le de cujus 6tait ressor-
tissant des deux IRtats, la question du domicile sera tranch~e par voie d'accord
particulier entre les autorit~s fiscales supremes.

Article VI

Les dettes affrentes aux biens de l'espce vis~e A l'article III ou h l'article
IV, ou les dettes garanties par des biens de cette esp~ce, seront imput~es, dans
l'etat A qui est dfi l'imp6t, soit sur lesdits biens, soit sur d'autres biens soumis
h l'impbt dans cet ttat. Les dettes non vis~es ci-dessus seront imput~es sur les
biens qui sont soumis h l'impbt dans l'~tat oii le de cujus avait son domicile au
moment de son d~c~s.

Si les dettes dont la deduction dans l'un des tats est pr~vue au premier
alin6a du present article exc~dent la valeur totale de tous les biens soumis A
l'imp6t dans ledit ttat, le solde sera imput6 sur les biens soumis it l'imp6t dans
l'autre e-tat.

Toutefois, les dettes ne seront d~duites de la valeur des majorats que dans
la mesure oci elles seront aff~rentes A ces biens ou garanties par ceux-ci.

Article VII

Si une succession est soumise A des imp6ts, partie dans l'un, partie dans
lautre des deux Rtats, l'tat oii le de cujus avait son domicile au moment du d6c~s
appliquera, pour le calcul de l'imp6t qui lui est di, la r~gle suivante : l'imp6t
ne pourra exc~der le montant de la difference entre l'imp6t qui aurait 6t6 pr6lev6
si l'ensemble de la succession avait 6t6 soumis A l'imp6t dans ledit 1Rtat, et l'imp6t
qui aurait 6t6 prdlev6 si l'itat n'avait impos6 que la partie de la succession qui
6tait imposable dans l'autre 1Rtat.

Article VIII

La pr~sente Convention ne porte aucune atteinte aux exemptions fiscales
accord~es ou qui pourront 6tre accord~es h l'avenir, en vertu des r~gles g6n~rales
du droit des gens, aux agents diplomatiques et consulaires. Dans la mesure oil,
en raison desdites exemptions fiscales, les biens de ces agents ne sont pas soumis
aux imp6ts de l' tat de leur residence, l'imposition demeure r6serv6e A l'tat
d'origine.

Article IX

S'il peut 6tre prouv6 que les mesures prises par les autorit6s fiscales des
deux ttats entrainent une imposition contraire aux principes de la pr6sente
Convention, la personne qui fait l'objet de la double imposition pourra adresser
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the State in which the deceased person shall be deemed under this Convention
to have been domiciled at the time of his death. If the claim is upheld, the
latter State shall take the action necessary to eliminate such double taxation.

A claim as aforesaid shall ordinarily be lodged within two years from the
end of the calendar year in which the double taxation came to the notice of the
person liable to duty.

Article X

The supreme financial authorities of the two States may make special
arrangements for carrying out the provisions of this Convention and for the
avoidance of double taxation in respect of the duties specified in Article II in
cases not regulated by this Convention or which may arise from the application
thereof and in cases where difficulties or doubts may arise with respect to the
interpretation and application of the Convention.

Article XI

This Convention shall be ratified, in the case of Norway, by His Majesty
the King of Norway, with the consent of the Storting, and, in the case of Sweden,
by His Majesty the King of Sweden, with the consent of the Riksdag. The
instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

The Convention shall come into force on the day on which the instruments of
ratification are exchanged and shall apply in respect of the estate of any person
dying on or after the said day.

Article XII

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Con-
tracting States. Denunciation shall take place at least eight months before the
end of the calendar year. Where due notice is given, the Convention shall
cease to be effective at the end of the calendar year but shall continue to apply
in respect of the estate of any person dying before the end of the year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in Oslo, in duplicate in the Norwegian and Swedish languages, the
two texts having equal authenticity, this 17th day of December 1949.

Johan BECK-FRIIS Halvard M. LANGE
[L.s.] [L.s.]
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une r~clamation l'ttat o~i, aux termes de la pr~sente Convention, le de cujus
sera r~put6 avoir &6 domicili6 au moment du d~c~s. Si le bien-fond6 de cette
r~clamation est reconnu, ce dernier 1ttat prendra les dispositions n~cessaires
pour 6viter la double imposition.

En r~gle g~nrale, une telle r~clamation devra 8tre faite dans les deux ans
qui suivront l'expiration de l'ann6e civile au cours de laquelle le contribuable
aura eu connaissance de la double imposition.

Article X

Les autorit~s fiscales supremes des deux ttats pourront conclure des
arrangements sp~ciaux en vue de l'ex~cution de la pr~sente Convention, ainsi
que pour 6viter les doubles impositions en ce qu- concerne les imp6ts vis~s A
l'article II, dans les cas qui ne sont pas r~gl~s par la pr~sente Convention ou qui
pourraient se poser au cours de son application, et de m8me dans les cas oil des
difficult~s ou des doutes surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'application
de la Convention.

Article XI

La pr~sente Convention sera ratifi~e, en ce qui concerne la Norv~ge, par Sa
Majest6 le Roi de Norv~ge avec l'assentiment du Storting et, en ce qui concerne
la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag. Les
instruments de ratification seront 6chang~s i Stockholm aussit6t que faire se
pourra.

La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification. Elle s'appliquera A tous les cas de d~c~s d'un de cujus intestat ou
testateur survenu A la date pr6cit6e ou apr6s cette date.

Article XII

La Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par l'un des ttats contractants. La d6nonciation devra avoir lieu huit mois au
moins avant l'expiration de l'ann6e civile. Si le pr6avis a 6t6 donn6 dans les d6lais
pr6vus, la Convention cessera ses effets A l'expiration de l'ann6e civile; elle
continuera toutefois h s'appliquer aux successions laiss6es par un de cujus intestat
ou testateur d6c6d6 avant la fin de l'ann6e.

EN FOI DE QUoI, les pl6nipotentiaires des deux lRtats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Oslo, le 17 d6cembre 1949, en double exemplaire, en langue su6doise
et en langue norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Johan BECK-FRIIS HALVARD M. LANGE
[L.s.] [L.s.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2641. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET NORGE ANGAENDE HAND-
RACKNING I SKATTEARENDEN

Konungariket Sverige och Konungariket Norge hava 6verenskommit att
sluta avtal angfende handrickning i skattearenden.

F6r detta AndamAl hava till befullmaktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Sin utomordentlige och befullm~iktigade ambassad6r i Oslo, Friherre

Johan Hugo Beck-Friis

Hans Majestit Konungen av Norge:
Sin utrikesminister Halvard M. Lange

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god
och beh6rig form, 5verenskommit om f6ljande bestammelser:

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel I

BAda staterna f6rplikta sig 6msesidigt att 1Imna varandra handraickning
i skattearenden pA satt nedan narmare angives.

Med handrackning f6rstAs i detta avtal:

a) delgivning av handlingar,
b) inf6rskaffande av uppgifter och utbyte av upplysningar utan sarskild

begaran eller efter framstallning i det enskilda fallet, samt
c) indrivning av skatt.

Artikel H1

Med skatter avses i detta avtal :

a) de skatter, A vilka avtalet den 21 juni 1947 mellan Konungariket Sve-
rige och Konungariket Norge f6r undvikande av dubbelbeskattning betraffande
skatter A inkomst och form6genhet ager tillampning; samt

b) de skatter, A vilka avtalet den 17 december 1949 mellan Konungariket
Sverige och Konungariket Norge f6r undvikande av dubbelbeskattning be-
traffande skatter A kvarlitenskap ager tillAmpning.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV&GIEN]

No. 2641. AVTALE"'MELLOM KONGERIKET NORGE OG
KONGERIKET SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAKER

Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige er kommet overens om A slutte
en avtale om bistand i skattesaker.

I dette 6yemed har til befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
Sin utenriksminister Halyard M. Lange

Hans Majestet Sveriges Konge :
Sin overordentlige og befullmektigede Ambassad6r i Oslo Friherre

Johan Hugo Beck-Friis

Som, etter A ha gransket hverandres fullmakter og funnet dem i god og
riktig form, er kommet overens om f6lgende bestemmelser:

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel I

Begge stater forplikter seg til gjensidig A yte hverandre bistand i skattesaker
slik som nedenfor narmere angitt.

Med bistand forstAs i denne avtale

a) forkynnelse av dokumenter,
b) tilveiebringelse av oppgaver og opplysninger samt utveksling av slike

av eget tiltak eller etter sarskilt anmodning i det enkelte tilfelle.

c) innfordring av skatt.

Artikkel II

Med skatter forstAs i denne avtale :

a) de skatter som omfattes av avtalen av 21. juni 1947 mellom Kongeriket
Norge og Kongeriket Sverige for A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angar
skatter av inntekt og formue, saint

b) de skatter som omfattes av avtalen av 17. desember 1949 mellom Kon-
geriket Norge og Kongeriket Sverige for A forebygge dobbeltbeskatning for sA
vidt anger skatter av arvemidler.
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Artikel III

Handrackning medgives blott sAvitt anger skatteansprak mot skattskyldiga,
sor tillh6ra den stat, frAn vilken framstiillningen gjorts, eller sor iro bosatta
i denna stat eller som, utan att vara bosatta i nAgondera staten, stadigvarande
vistas i f6rstnimnda stat.

F6relAg i f6rsta stycket angiven f6rutsattning under den tidrymd eller vid
den tidpunkt, skatteansprAket avser, skall den omstindigheten, att f6rutsittnin-
gen sedermera bortfallit, ej utg6ra hinder f6r handrdckningens beviljande.

F6r delgivning av handling samt f6r inf6rskaffande av upplysningar, sor
kunna inhdrmtas i offentliga handlingar, medgives handrackning aven om i
forsta stycket angivna f6rutsdttningar icke foreligga.

Artikel IV

All skriftvixling i 5renden om handrdckning sker direkt mellan svenska
finansdepartementet samt norska finans- och tulldepartementet.

Artikel V

I framstallning om handrdckning skola angivas den myndighet, sor i
f6rsta hand begirt handrickningen, namn och yrke eller titel betriffande den
person saken giller avensom, direst frAga ar om delgivning av handling, motta-
garens adress och handlingens beskaffenhet.

Artikel VI

Framstillning om handriickning kan avb6jas, om den stat, hos vilken hand-
riickningen begarts, anser densamma Agnad att aventyra dess h6ghetsrattigheter
eller sdkerhet.

Artikel VII

Verkstilles handrackning helt eller delvis, skall den stat, hos vilken hand-
riickningen begarts, utan dr6jsmAl underritta den andra staten om utgAngen
av arendet.

Efterkommes icke framstAllning om handrackning, skall den stat, hos
vilken handrickningen begirts, of6rdr6jligen underritta den andra staten darom
med angivande av skilen f6r beslutet.

Vid meddelande av underraittelse enligt denna artikel skola tillika angivas
sAdana omstandigheter, som mA vara av betydelse f6r skattearendets vidare
behandling.

Artikel VIII

Handling, som utfardats eller bestyrkts av domstol eller f6rvaltnings-
myndighet i den ena staten och som ar f6rsedd med domstolens eller myndig-
hetens sigill eller stampel, beh6ver ej legaliseras f6r att anvandas i skattearende
inom den andra statens omrAde.
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Artikkel III

Bistand ytes bare nAr det gjelder skattekrav mot skattepliktige sor er
borgere av eller hjemmeh6rende i den stat som fremsetter anmodningen, eller
som uten A vwre bosatt i noen av statene, statig oppholder seg i den f6rstnevnte
stat.

ForelA vilkAr etter f6rste ledd i det tidsrom eller pA det tidspunkt som skatte-
kravet vedkommer, skal den omstendighet at vilkAret senere er falt bort, ikke
vere til hinder for at bistand ytes.

NAr det gjelder forkynnelse av dokumenter og tilveiebringelse av opplys-
ninger som forefinnes i alment tilgjengelige dokumenter, ytes bistand selvom
vilkArene etter f6rste ledd ikke foreligger.

Artikkel IV

All skriftveksling om bistand skjer direkte mellom det norske Finans- og
tolldepartement og det svenske Finansdepartement.

Artikkel V

Anmodning om bistand skal angi den myndighet som i f6rste hAnd har
bedt om bistand, navn og yrke eller titel pA den person saken gjelder, og, nar
det er sp6rsmAl om forkynnelse av dokument, mottakerens adresse og doku-
mentets art.

Artikkel VI

Anmodning om bistand kan avslAs dersom den stat som er bedt om A yte
bistand, anser denne egnet til A bringe dens h6yhetsrettigheter eller sikkerhet
i fare.

Artikkel VII

Imbtekommes anmodning om bistand helt eller delvis, skal den stat sor
er bedt om A yte bistand, snarest mulig underrette den annen stat om utfallet
av saken.

Etterkommes ikke anmodning om bistand, skal den stat som er bedt om
A yte bistand, uten opphold underrette den annen stat om dette og gi beskjed
om grunnene for vedtaket.

Ved meddelelse av underretning etter denne artikkel skal tillike opplyses
slike omstendigheter som kan vere av betydning for skattesakens videre be-
handling.

Artikkel VIII

Dokument som er utferdiget eller bekreftet av domstol eller forvaltnings-
myndighet i den ene stat og er forsynt med domstolens eller myndighetens segl
eller stempel, trenger ikke A legaliseres for A anvendes i skattesak innenfor den
annen stats omrAde.
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Vad i denna artikel sagts gdller jdmvdl betrdffande handling, som under-
skrivits av tj insteman hos domstolen eller myndigheten, sAframt sAdan under-
skrift ar tillracklig enligt lagstiftningen i den stat, domstolen eller myndigheten
tillh6r.

DELGIVNING AV HANDLINGAR

Artikel IX

Delgivning skall ombesorjas av vederb6rande myndighet i den stat, hos
vilken tgarden beg~irts. Denna myndighet kan utom i fall, som avses i nast-
f61jande stycke, inskrdnka sig till att verkstdlla delgivningen genom handlingens
6verlamnande till mottagaren, sAvitt denne dr villig mottaga densamma.

PA onskan av den stat, som begdrt delgivningen, skall handlingen delgivas
i den form, som f6r liknande delgivning dr f6reskriven enligt lagstiftningen i
den stat, hos vilken delgivning begdrts.

Artikel X

SAsom bevis om delgivningen skall giilla antingen ett daterat och bestyrkt
erkannande av den, med vilken delgivningen skett, eller ett intyg av veder-
b6rande myndighet i den stat, hos vilken delgivningen begirts, utvisande formen
och tiden f6r delgivningen.

INFORSKAFFANDE AV UPPGIFTER, M. M.

Artikel XI

Infbrskaffande av uppgifter skall ske i enlighet med lagstiftningen i den
stat, till vilken framstiillningen riktats.

Framstdllning om inf6rskaffande av uppgifter kan avbojas, ddrest den stat,
som g6r framstdllningen, enligt sin egen lagstiftning icke kan inf6rskaffa mots-
varande uppgifter, eller om framstallningens efterkommande skulle medf6ra
yppandet av afflirs-, fabrikations- eller yrkeshemlighet.

Den myndighet, som gbr framstillningen, skall uppgiva, huruvida den
Atgdrd, varom frAga r, kan vidtagas enligt lagstiftningen i den egna staten.

Artikel XII

I artikel IV omf6rmalda myndigheter skola, i den min det ldmpligen kan
ske pA grundval av tillgingliga uppgifter, snarast m6jligt efter utgAngen av
varje kalenderAr, utan sdrskild framstdllning, utbyta sadana upplysningar,
avseende i den andra staten bosatta fysiska personer eller dir hemmah6rande
juridiska personer, som kunna antagas vara av betydelse f6r deras taxering,
sarskilt betraffande

a) utdelningar frAn aktiebolag och liknande juridiska personer,
b) rantor A obligationer och andra dylika vdrdepapper,
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Det som er sagt i denne artikkel gjelder ogsA dokument som er underskrevet
av tjenestemann ved domstolen eller myndigheten, sAfremt slik underskrift er
tilstrekkelig etter lovgivningen i den stat domstolen eller myndigheten tillh6rer.

FORKYNNELSE AV DOKUMENTER

Artikkel IX

Forkynnelse skal bes6rges av den kompetente myndighet i den stat an-
modningen er rettet til. Denne myndighet kan, unntagen i tilfelle som omhandles
i neste ledd, innskrenke seg til A overlevere dokumentet til mottakeren, for sA
vidt denne er villig til A motta det.

Etter begjiaring av den stat som har anmodet om forkynnelse, skal doku-
mentet forkynnes i den form som er foreskrevet for lignende forkynnelse i
lovgivningen i den stat som er bedt om A foreta forkynnelse.

Artikkel X

Som bevis for forkynnelsen skal gjelde enten en datert og bekreftet erkjennel-
se fra den overfor hvem den er foretatt, eller en attest fra vedkommende myn-
dighet i den stat hos hvem forkynnelsen er begjaert, som viser formen og tiden
for forkynnelsen.

TILVEIEBRINGELSE AV OPPGAVER OG OPPLYSNINGER

Artikkel XI

Tilveiebringelse av oppgaver og opplysninger skal skje i samsvar med
lovgivningen i den stat anmodningen er rettet til.

Anmodning om tilveiebringelse av oppgaver eller opplysninger kan av-
slAes, dersom den stat som fremsetter anmodningen, etter sin egen lovgivning
ikke kan skaffe tilveie tilsvarende oppgaver eHer opplysninger, eller dersom det
Ville medf6re Apenbaring av forretnings-, fabrikasjons- eller yrkeshemmelighet
om anmodningen ble im6tekommet.

Den myndighet som fremsetter anmodningen skal angi hvorvidt den for-
foyning det gjelder kan foretas etter lovgivningen i den egne staten.

Artikkel XII

De i art. IV nevnte myndigheter skal i den utstrekning det hensiktsmessig
kan skje pA grunnlag av tilgjengelige oppgaver, snarest mulig etter utgangen av
hvert kalenderAr uten sxrskilt anmodning utveksle slike opplysninger ved-
kommende fysiske personer som er bosatt i den annen stat eller juridiske personer
som er hjemmeh6rende der, som kan antas A vxre av betydning for deres ligning,
serlig for sA vidt angAr :

a) Utbytte fra aksjeselskaper og lignende juridiske personer,
b) renter av ihendehaverobligasjoner og andre lignende verdipapirer,
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c) tiligodohavanden hos banker, sparbanker och liknande inrdttningar
ivensom rantor A sAdana tillgodohavanden, samt

d) loner, pensioner och livrantor.

Ddirest det i den stat, som mottagit upplysningarna, befinnes att dessa icke
motsvara de verkliga f6rhdillandena, skall vederb6rande myndighet i den staten,
om sA finnes kunna ske och det kan vara av intresse f6r den andra staten, siA
snart som m6jligt Aterstilla de mottagna handlingarna till vederbirande myn-
dighet ddrstddes, med angivande av skdlen f6r terstdllandet, eller ock pi annat
satt underr~itta myndigheten om f6rhiillandet.

Di en i den ena staten bosatt person avlidit, efterldmnande fast egendom
i den andra staten eller tillgitngar nedlagda i r6relse ddirstddes, skall vederborande
myndighet i firstndmnda stat, si snart kannedom vunnits om f6rhillandet,
ddirom underratta vederb6rande myndighet i den andra staten.

INDRIVNING AV SKATT

Artikel XIII

Exigibelt beslut i skattearende skall, efter framstillning frAn den ena staten,
av den h6gsta finansmyndigheten i den andra staten uttryckligen erk~innas
sitsom exigibelt i sistnimnda stat samt verkstillas i enlighet med dess lagstiftning.

Vid framstdillning om indrivning skall fogas f6rklaring av vederbbrande
myndighet i den stat, frAn vilken framstdllningen g6res, att beslutet ar exigibelt;
denna mynclighets behdrighet skall bestyrkas av myndighet som i artikel IV
sags.

Handrackning f6r indrivning medgives icke, ddrest skatteanspritket, om det
genomf6rdes, skulle f6ranleda dubbelbeskattning i f6rhitllandet mellan de bida
staterna. Siasom dubbelbeskattning skall darvid icke anses den beskattning av
inkomst av kapital, som f6ranledes av bestimmelserna i artikel 7 av avtalet
mellan de b/ida staterna den 21 juni 1947 f6r undvikande av dubbelbeskattning
betraffande skatter A inkomst och f6rm6genhet.

Artikel XIV

Framstdllning om handrickning f6r indrivning mA ifrigakomma endast
sAvitt tillrickliga m6jligheter for indrivning icke f6religga i den egna staten.

Handrickning beviljas icke fir indrivning av skatt sitvitt angitr arvingar
eller andra, vilka f6rvirvat egendom pi grund av d6dsfall, i den man skatteanspria-
ket 6verskrider beloppet eller vardet vid tiden f6r f6rvdrvet av vad som pi
grund av d6dsfallet f6rvdrvats.

Artikel XV

Betriffande skatt, som skall indrivas enligt detta avtal, Atnjutes icke fir
skatter stadgadsdirskild f6rmAnsritt i den stat, hos vilken handrickning begdirts.
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c) innskudd i banker, sparebanker og lignende institusjoner sA vel som
renter av slike innskudd,

d) 16nninger, pensjoner og livrenter.

Hvis det i den stat som har mottatt opplysningene. viser seg at disse ikke
stemmer med de faktiske forhold, skal vedkommende myndighet i denne stat,
om sA finnes A kunne skje og det kan vxre av interesse for den annen stat, snarest
mulig tilbakesende de mottatte dokumenter til vedkommende myndighet der
med angivelse av grunnene for tilbakesendelsen eller pA annen mAte underrette
denne myndighet om forholdet.

NAr en person som er bosatt i en av statene, er avgAtt ved d6den og har
etterlatt seg fast eiendom i den annen stat eller midler anbrakt i virksomhet der,
skal vedkommende myndighet i den fMrstnevnte stat sA snart den har fAtt kjenns-
kap til forholdet, gi underretning om dette til vedkommende myndighet i den
annen stat.

INNFORDRING AV SKCATT

Artikkel XIII

Eksigibelt skattekrav skal, etter anmodning fra den ene stat, av den overste
finansmyndighet i den annen stat uttrykkelig anerkjennes som eksigibelt i den
sistnevnte stat og innfordres i samsvar med lovgivningen der.

Med anmodning om innfordring skal fdlge erklaering fra vedkommende
myndighet i den stat som fremsetter anmodningen, om at kravet er eksigibelt;
at denne myndighet er rette vedkommende skal bekreftes av myndighet som
nevnt i artikkel IV.

Bistand ved innfordring ytes ikke hvis skattekravet, om det ble gjennomfort,
Ville medfore dobbetbeskatning i forholdet mellom de to stater. Som dobbelt-
beskatning skal i denne forbindelse ikke anses den beskatning av inntekt av
kapital som fdlger av bestemmelsene i artikkel 7 i avtalen mellom de to stater av
21. juni 1947 for A forebygge dobbetbeskatning for sA vidt angAr skatter av
inntekt og formue.

Artikkel XIV

Anmodning om bistand ved innfordring skal bare finne sted for sA vidt det
ikke er fyldestgjbrende adgang til innfordring i den egne staten.

NAr det gjelder arvinger eller andre som har ervervet midler som fdlge av
d6dsfall, ytes ikke bistand ved innfordring av skatt i den utstrekning skattekravet
overstiger bel6pet eller verdien pA ervervstiden av det som er ervervet som folge
av d6dsfall.

Artikkel XV

Skatt som skal innfordres etter denne avtale, nyter ikke godt av serskilt
fortrinnsrett som er fastsatt for skatter i den stat som er bedt om A yte bistand.
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Vid indrivning av skatt enligt detta avtal skall rdttegAngsf6rfarande vid
domstol eller konkursf6rfarande icke inledas, med mindre den h6gsta finansmyn-
digheten i den stat, hos vilken indrivningen sker, efter begiiran av motsvarande
myndighet i den stat, som gjort framstallningen, uttryckligen ddrtill samtycker.

Artikel XVI

Den stat, i vilken indrivning enligt detta avtal dgt rum, ar gentemot den
andra staten ansvarig f6r de indrivna beloppen.

SARSKILDA BESTAMMELSER

Artikel XVII

Betrilffande f6rfrAgningar, upplysningar, uppgifter och utlAtanden ivensom
andra meddelanden, vilka i anledning av detta avtal ingA till nagondera staten,
tillimpas i denna stat gallande laga bestimmelser angAende tystnadsplikt och
handlingars hemlighAllande.

Artikel XVIII

F6r handraickning enligt detta avtal i en av staterna mA icke av den andra
staten utkravas nAgon avgift eller kostnadsersattning. SAframt ej annat 6verens-
kommes, utgAr dock ersittning dels f6r gottg6relse till sakkunniga, dels f6r
kostnader, som f6ranletts genom f6rrattningsmans medverkan uti de i artikel
IX andra stycket angivna fallen, dels ock f6r kostnader pA grund av rittegAngs-
f6rfarande vid domstol, som f6ranledes av handrackningens verkstillande.

Artikel XIX

De h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna kunna triffa ytterligare
6verenskommelser i enlighet med detta avtals syftemAl. De kunna sdrskilt
6verenskomma angAende minsta belopp, som framstdllning om indrivning mA
avse, 'angiende avgifter i samband med indrivning, rantor, rittegAngskostnader,
viten och andra liknande, i samband med beskattning eller indrivning utgaende
belopp utan straffrittslig karaktir, angAende faststillande av kurs f6r omrakning
av belopp, som skola indrivas, samt angAende redovisning av indrivna belopp.

Skulle svArighet eller tvivelsmAl uppkomma r6rande avtalets tolkning eller
tillampning, iga nyssnkmnda myndigheter likaledes trdiffa sdirskild 6verens-
kommelse.

Artikel XX

Detta avtal skall icke tilldmpas A Svalbard och Jan Mayen samt ej heller
A de norska besittningarna uton Europa.
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Ved innfordring av skatt etter denne avtale skal s6ksmAl ved domstolene
eller konkurs ikke innledes med mindre den 6verste finansmyndighet i den stat
der innfordringen skjer, etter begjering av tilsvarende myndighet i den stat
som har fremsatt anmodningen, uttrykkelig samtykker i det.

Artikkel XVI

Den stat der innfordring etter denne avtale har funnet sted, er likeoverfor
den annen stat ansvarlig for de bel6p som er innfordret.

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

Artikkel XVII

Med hensyn til foresp6rsler, opplysninger, oppgaver, uttalelser og andre
meddelelser som i henhold til denne avtale er mottatt av noen av statene, skal
de i vedkommende stat gjeldende forskrifter om taushetsplikt og hemmelig-
holdelse av dokumenter gis tilsvarende anvendelse.

Artikkel XVIII

For bistand etter denne avtale i en av statene kan ikke den annen stat
avkreves gebyr eller refusjon av omkostninger. SA fremt ikke annet blir avtalt,
skal det dog ytes refusjon for godtgj6relse til sakkyndige samt for omkostninger
som er foranlediget ved medvirkning av stevnevitne i de i artikkel IX annet ledd
nevnte tilfelle. Det samme gjelder omkostninger i anledning av s6ksmAl ved
donstolene som er foranlediget ved at bistand er ytet.

Artikkel XIX

De 6verste finansmyndigheter i de to stater kan treffe ytterligere over-
enskomster i samsvar med denne avtales formAl. De kan komme serskilt over
ens om det minstebel6p som en anmodning om innfordring mA angA, om gebyrer
i forbindelse med innfordring, renter, s6ksmAlsomkostninger, tvangsmulkter
og andre lignende bel6p uten strafferettslig karakter som er pil6pet i forbindelse
med beskatning eller innfordring, om fastsettelse av kurs for omregning av
bel6p som skal innfordres samt om overf6ring av innfordrede bel6p.

Skulle det oppstA vanskelighet eller tvil angAende tolkingen eller anvendelsen
av avtalen, kan de forannevnte myndigheter likeledes treffe s~erskilt overenskomst.

Artikkel XX

Denne avtale fAr ikke anvendelse pA Svalbard og Jan Mayen og heller ikke
i de norske besittelser utenfor Europa.
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Artikel XXI

Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges del av Hans Maj:t Konungen av
Sverige med riksdagens samtycke och f6r Norges del av Hans Maj:t Konungen
av Norge med stortingets samtycke. Ratifikationshandlingarna skola snarast
mojligt utvixlas i Stockholm.

Avtalet trader i kraft med ingAngen av den kalendermAnad, som f61jer
narmast efter utvixlingen av ratifikationshandlingarna. Harvid iakttages, att
handrackning ej medgives.

betriiffande indrivning av skatt A inkomst eller f6rmogenhet, sAvitt angAr
svensk skatt, om skatten utgAr pA grund av 1948 eller tidigare Ars taxering eller
pA grund av eftertaxering f6r nAgot av n~imnda Ar, samt, sAvitt angAr norsk skatt,
om skatten utgAr pA grund av taxering (inbegripet eftertaxering) for skatteAret
1948-1949 eller tidigare Ar;

betrdffande indrivning av skatt A kvarlAtenskap, om arvlAtaren eller testatorn
avlidit fore dagen f6r avtalets ikrafttrddande;

betraffande inforskaffande av uppgifter i Arende rbrande skatt A inkomst
eller f6rm6genhet, om inkomsten eller f6rm6genheten taxerats eller bort taxeras
f6re avtalets ikrafttridande, saint betrAffande inf6rskaffande av uppgifter i
arende r6rande skatt A kvarlAtenskap, om arvliAtaren eller testatorn avlidit f6re
nyssnamnda tidpunkt.

Artikel XXII

Avtalet skall f6rbliva gdllande sA 1Inge detsamma icke uppsiges av nAgon
av de avtalsslutande staterna. Uppsdgning skall iiga rum minst Atta mAnader
f6re kalenderArets utgAng. Har uppsiigningstiden iakttagits, upph6r avtalets
giltighet med kalenderArets utgAng.

Framstdllning om handrAckning, som inkommit till vederb6rande myn-
dighet i den stat, till vilken framstallningen riktats, innan avtalet upph6rt att
gilla, skall efterkommas i enlighet med avtalets bestdimmelser, framstiillning
om indrivning likval endast i fall, dA aven erkinnandet av det exigibla beslutet
meddelats innan avtalet upph6rt att galla.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmaktigade ombu'd
undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 17 december 1949, i dubbla exemplar, A svenska
och norska sprAken, vilka bAda texter Aga lika vitsord.

Johan BECK-FRIIS Halvard M. LANGE

[L.S.] [L.S.]
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Artikkel XXI

Denne avtale skal ratifiseres, for Norges vedkommende av Hans Majestet
Norges Konge med Stortingets samtykke og for Sveriges vedkommende av Hans
Majestet Sveriges Konge med Riksdagens samtykke. Ratifikasjonsdokumentene
skal snarest mulig utveksles i Stockholm.

Avtalen trer i kraft fra begynnelsen av den kalendermAned som folger
normest etter utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene. Herved iakttas at
bistand ikke ytes:

Med hensyn til innfordring av skatt av inntekt eller formue dersom skatten
i Norge er utskrevet pA grunnlag av ligning (herunder etterligning) for skatteAret
1948-49 eller tidligere Ar, og dersom skatten i Sverige er utskrevet pA grunnlag
av ligning i 1948 eller tidligere Ar eller pA grunnlag av etterligning for noen av
de nevnte Ar;

med hensyn til innfordring av skatt av arvemidler dersom arvelateren eller
testator er d6d for dagen for avtalens ikrafttreden;

med hensyn til tilveiebringelse av oppgaver og opplysninger i sak om skatt
av inntekt eller formue dersom inntekten eller formuen er eller burde ha vwrt
lignet f6r avtalens ikrafttreden, og med hensyn til oppgaver og opplysninger i
sak om skatt av arvemidler dersom arvelateren eller testator er d6d f6r det
nevnte tidspunkt.

Artikkel XXII

Avtalen skal gjelde sA lenge den ikke oppsis av noen av de kontraherende
stater. Oppsigelse skal finne sted minst 8 mAneder f6r kalenderArets utgang. Er
oppsigelsesfristen iakttatt, opph6rer avtalens gyldighet med kalenderArets utgang.

Anmodning om bistand som er kommet inn til vedkommende myndighet
i den stat som anmodningen er rettet til, f6r avtalen er opph6rt A gjelde, skal
etterkommes i samsvar med bestemmelsene i avtalen. For anmodning om innfor-
dring gjelder dette likevel bare nAr ogsA anerkjennelsen av det eksigible krav
er meddelt f6r avtalen opph6rte A gjelde.

TIL BEKREFTELSE HERPA har de to staters befullmektigede undertegnet denne
avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo den 17. desember 1949 i to eksemplarer pA norsk og svensk,
slik at begge tekster har like gyldighet.

Johan BECK-FRIIS Halyard M. LANGE
[L.S.] [L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2641. AGREEMENTi BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIS-
TANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT
OSLO, ON 17 DECEMBER 1949

The Kingdom of Sweden and the Kingdom of Norway have decided to
conclude an agreement concerning reciprocal administrative assistance in matters
of taxation.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries
His Majesty the King of Sweden:

Baron Johan Hugo Beck-Friis, His Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Oslo;
His Majesty the King of Norway:

Mr. Halvard M. Lange, His Minister of Foreign Affairs;

Who, having examined each other's full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article I

The two States undertake to lend each other assistance in the taxation
matters further defined hereunder.

For the purposes of this Agreement assistance shall be deemed to include
the following :

(a) Service of documents;
(b) The transmission and exchange of statements and information, either

independently or by special request in particular cases;

(c) The recovery of taxes.

Article II

For the purposes of this Agreement the following shall be regarded as
taxes :

(a) The taxes referred to in the Convention2 of 21 June 1947 between the
Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden for the prevention of double
taxation in the matter of taxes on income and capital, and

I Came into force on 1 August 1950, by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article XXI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 107.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2641. CONVENTION 1 ENTRE LA SUE DE ET LA NOR-
VIGE RELATIVE A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE R1RCIPROQUE EN MATIJRE
FISCALE. SIGNI E A OSLO, LE 17 DIRCEMBRE 1949

Le Royaume de Suede et le Royaume de Norv~ge ont d~cid6 de conclure
une convention relative h la fourniture d'une assistance administrative r~ciproque
en mati~re fiscale.

Us ont d~sign6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Le baron Johan Hugo Beck-Friis, son Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire Oslo;

Sa Majest6 le Roi de Norv6ge:
M. Halyard M. Lange, son Ministre des affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GN RALES

Article premier

Les deux Rtats s'engagent se prater une assistance r~ciproque dans les
affaires fiscales, selon les modalit~s indiqu~es ci-dessous.

On entend par assistance, au sens de la pr6sente Convention

a) La signification d'actes,
b) La transmission de declarations et de renseignements, ainsi que leur

6change, soit d'office, soit h la demande sp~ciale de l'autre 1ttat dans les cas
particuliers,

c) Le recouvrement des imp6ts.

Article II

Sont r6put6s imp6ts au sens de la pr~sente Convention:

a) Les imp6ts visas dans la Convention 2 tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune, sign6e entre le Royaume de
Norv~ge et le Royaume de Suede, le 21 juin 1947, et

1 Entree en vigueur le ler aofit 1950, par 1'6ehange des instruments de ratification & Stockholm,
conform6ment Al Particle XXI.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94, p. 107.
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(b) The taxes referred to in the Convention' of 17 December 1949 between
the Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden for the prevention of
double taxation in the matter of taxes on successions.

Article III

Assistance shall be given only in connexion with tax claims against a taxpayer
who is a national of or domiciled in the State making the application, or who,
while not domiciled in either State, is permanently resident in the first-named
State.

If the conditions prescribed in the foregoing paragraph exist during the
period or on the date to which the tax claim applies, assistance shall be given
even if they have subsequently ceased to exist.

In so far as it concerns the service of documents and the transmission of
information which is contained in generally accessible documents, assistance
shall be given even if the conditions prescribed in the first paragraph of this
Article do not exist.

Article IV

All correspondence relating to assistance shall be exchanged directly between
the Department of Revenue and Customs of Norway and the Department of
Revenue of Sweden.

Article V

Requests shall specify the authority which originally made the application,
the name and occupation of the parties concerned and, where service of a docu-
ment is required, the address of the person on whom it is to be served and the
nature of this document.

Article VI

Assistance may be refused if the State to which application for assistance
is made considers such assistance likely to endanger its sovereignty or safety.

Article VII

If an application is conceded, either wholly or partly, the State requested
for assistance must notify the other State at the earliest possible date of the out-
come.

If an application for assistance is not conceded, the State to which such
application is made must promptly notify the fact to the other State, giving the
reasons for its decision.

I See p. 197 of this volume.
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b) Les imp6ts vis6s dans la Convention' tendant A 6viter la double imposition
en mati~re de droits de succession, sign~e entre le Royaume de Norv~ge et le
Royaume de Suede, le 17 d~cembre 1949.

Article III

L'assistance en vue du recouvrement des cr6ances fiscales n'est accord~e
que contre des contribuables qui sont ressortissants de l' tat requ~rant, ou qui
y sont domicili~s, ou qui, sans tre domicilis dans aucun des deux Ltats, ont une
residence permanente dans le premier ttat.

Si l'une des conditions 6nonc~es dans le premier alin~a du present article
se trouve remplie l'6poque ou h la date ohi la cr~ance est pr~sent~e, le fait que
cette condition a cess6 d'8tre r~alis~e par la suite ne pourra faire obstacle i l'octroi
de l'assistance.

En ce qui concerne la signification d'actes et la communication de renseigne-
ments figurant dans des documents gnralement accessibles, l'assistance sera
accord~e m~me si les conditions 6nonc6es dans le premier alin~a ne sont pas
remplies.

Article IV

Tout 6change de correspondance concernant l'assistance s'effectuera
directement entre le D6partement des finances et des douanes norv~gien et le
D~partement des finances su~dois.

Article V

La demande d'assistance devra faire mention de l'autorit6 requ~rante, du
nom et de la profession ou du titre de l'int6ress6 et, lorsqu'il s'agit d'une signifi-
cation, de 'adresse du destinataire et de la nature de l'acte A signifier.

Article VI

L'assistance peut 6tre refus~e lorsque l'tat requis consid~re qu'elle pourrait
mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s~curit6.

Article VII

Lorsqu'il a 6t6 fait droit, en totalit6 ou en partie, la requite, l'ITtat requis
informera l'Ttat requ~rant, aussitbt que faire se pourra, de la suite donn~e h la
requfte.

Lorsqu'il n'a pas 6ti fait droit i une requite, l'~tat requis doit en aviser
sans retard l'ITtat requrant et lui faire connaitre les motifs de sa d6cision.

1 Voir p. 197 de ce volume.
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In transmitting such notification pursuant to this Article, the State shall
likewise give information as to any circumstances which might be of importance
for any further action to be taken in the matter.

Article VIII

Documents which have been drawn up or legalized by a court or administra-
tive authority in one State may, if they bear the seal or stamp of such court or
authority, be used in the territory of the other State in matters relating to taxation
without further legalization.

The above documents shall include documents which have been signed by
an official of the court or authority, if such signature is sufficient under the laws
of the State to which the court or authority belongs.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article IX

The competent authority of the State to which application is made shall be
responsible for the service of documents. Except in the cases specified in the
next paragraph, the said authority may restrict such action to causing the docu-
ment to be delivered to the person to whom it is addressed, should the latter
be willing to receive it.

Should the State making the application express a wish to that effect, the
document shall be served according to the procedure prescribed, in similar cases
of service, by the internal legislation of the State to which application for service
is made.

Article X

Proof of service of documents shall be furnished either by a dated and duly
certified receipt from the addressee or by a certificate from the competent authori-
ties of the State to which application for service is made, indicating the procedure
and date of service.

TRANSMISSION OF STATEMENTS AND INFORMATION

Article XI

The transmission of statements and information shall be effected in con-
formity with the laws of the State to which the application is made.

Applications for the transmission of statements or information may be
refused if the State making application would be unable under its own legislation
to demand similar statements or information or if the request could only be
complied with by violating business, industrial or professional secrecy.
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En faisant parvenir a 1'tat requ6rant l'avis pr6vu par le pr6sent article,
l'iRtat requis lui communiquera en meme temps les renseignements qui peuvent
ktre utiles pour poursuivre l'affaire.

Article VIII

Les documents &ablis ou certifi6s conformes par un tribunal ou une autorit6
administrative de l'un des IRtats et rev~tus du sceau ou du timbre du tribunal
ou de l'autorit6 int6ress6e, peuvent 6tre utilis6s h des fins fiscales sur le territoire
de l'autre Rtat, sans autre 16galisation.

Cette disposition s'applique 6galement aux documents portant la signature
d'un fonctionnaire du tribunal ou de l'autorit6 int6ress6s, lorsque cette signature
suffit aux termes de la 16gislation de l'tat dont relvent le tribunal ou l'autorit6.

SIGNIFICATION D'ACTES

Article IX

L'autorit6 comptente de l'tat requis doit pourvoir la signification.
Sauf dans les cas vis6s A l'alin~a suivant, cette autorit6 peut se borner i proc~der
h la signification par remise de l'acte au destinataire, si celui-ci est dispos6 h le
recevoir.

Si l'tat requ~rant en exprime le d~sir, il sera proc6d6 h la signification de
I'acte dans la forme prescrite par la l6gislation de l'tat requis pour l'ex~cution
de significations de m~me nature.

Article X

La preuve de la signification sera faite, soit par un requ du destinataire,
dat6 et dfiment certifi6, soit par une attestation d'une autorit6 compitente de
I'Rtat requis, indiquant la forme et la date de la signification.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article XI

La communication de declarations et de renseignements s'effectuera con-
form6ment A la l~gislation de l'tat requis.

La demande de communication de d6clarations ou de renseignements
pourra tre repouss6e lorsque l'I~tat requ6rant n'est pas en mesure, d'apr6s sa
propre legislation, d'obtenir des d~clarations ou des renseignements analogues,
ou lorsqu'elle ne pourrait tre satisfaite que par la violation d'un secret commer-
cial, industriel ou professionnel.

NO 2641
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The authority making the application must state whether and to what extent
the action required can be taken under the legislation of its own State.

Article XII

As far as is possible on the basis of accessible data, and without awaiting
a special application, the authorities referred to in Article IV shall exchange at
the earliest possible date after the expiration of each calendar year any informa-
tion concerning taxpayers domiciled in the other State, or corporate bodies which
have their domicile there, which may be considered important for their tax
assessment; and in particular information concerning:

(a) Earnings of limited liability companies and similar corporate bodies,
(b) Interests on bearer bonds and other similar securities,
(c) Deposits in banks, savings banks and similar institutions and interest

on such deposits,

(d) Wages, pensions and life-annuities.

If the State which has received the information finds that it does not corres-
pond to the true facts, the competent authority in that State shall, if it considers
that such action is practicable and might be of interest to the other State, return
the documents received to the competent authority of the other State at the
earliest possible date, stating the reasons for such return; or shall otherwise
inform that authority of the circumstances.

Where a person domiciled in one of the two States dies leaving an estate
which includes immovable property in the other State or funds invested in a
business there, the competent authority of the first-named State shall, as soon
as it has been apprised of the circumstances, report them to the competent
authority of the other State.

RECOVERY OF TAX

Article XIII

At the request of either State an enforceable tax claim shall be expressly
recognized by the chief revenue authorities of the other State as enforceable in
such State and shall be recovered in accordance with its legislation.

The application for recovery of the tax shall be accompanied by a statement
from the competent authority in the State making the application that the claim
is enforceable. The fact that the authority is properly competent for this purpose
shall be certified by one of the authorities referred to in Article IV.

Assistance for recovery of tax shall not be given if enforcement of the tax
claim would entail double taxation in the relations between the two States.
The tax on income from capital pursuant to the provisions of Article 7 of the
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L'autorit6 requ6rante devra indiquer si sa l6gislation nationale permet de
prendre la mesure sollicit~e.

Article XII

Dans la mesure oii le leur permettent les d6clarations reques, les autorit~s
vis6es l'article IV proc~deront d'office, aussit6t que possible apr~s l'expiration
de chaque ann6e civile, A l'change de ceux des renseignements relatifs h des
personnes physiques ou A des personnes morales domicili6es dans l'autre Etat,
qui peuvent tre consid6r~s comme int~ressant l'6tablissement des imp6ts
desdites personnes et notamment des renseignements concernant :

a) Les b~n~fices des soci6t~s anonymes et des personnes morales analogues,
b) Les int~r~ts d'obligations au porteur et d'autres valeurs analogues,
c) Les d~p6ts dans des banques, caisses d'6pargne et institutions analogues,

ainsi que les int~rts produits par ces d6p6ts,
d) Les traitements, pensions et rentes viagres.

Si l'J.tat qui regoit ces renseignements constate qu'ils ne sont pas conformes
aux faits, l'autorit6 comptente de cet ttat, pour autant qu'elle estime qu'une telle
mesure est possible et pr6sente quelque int6r~t pour l'autre letat, renverra le
plus t6t possible les documents regus A l'autorit6 int6ress6e en lui indiquant les
motifs du renvoi, ou en lui faisant part des faits de toute autre mani~re.

Lorsqu'une personne domicili6e dans l'un des ttats d~cbde en laissant des
biens immeubles dans l'autre Rtat ou des fonds investis dans une entreprise
situ6e dans l'autre ttat, l'autorit6 comptente du premier Ittat le fera savoir h
l'autorit6 comptente de l'autre letat ds qu'elle en aura eu connaissance.

RECOUVREMENT DES IMP6TS

Article XIII

A la demande de l'un des Rtats, les cr~ances fiscales exigibles devront 6tre
reconnues formellement par l'autorit6 fiscale supreme de l'autre Itat comme
exigibles dans ce dernier Rtat, et elles seront recouvr6es conform6ment a ]a
lgislation de cet Ittat.

La demande de recouvrement sera accompagn~e d'une d~claration de
l'autorit6 comp~tente de l'tat requ6rant, attestant l'exigibilit6 de la cr~ance;
la comptence de l'autorit6 en question sera certifi6e par l'autorit6 vis6e A l'article
IV.

I1 ne sera pas fait droit A la demande d'assistance au cas o/i le recouvrement
de la cr6ance fiscale donnerait lieu a une double imposition au regard des deux
Ittats. Ne sera pas consid~rde comme double imposition, A cet 6gard, l'imposition

NO 2641



236 United Nations - Treaty Series 1954

Agreement of 21 June 1947 between the two States for the prevention of double
taxation in the matter of taxes on income and capital shall not be regarded as
double taxation within the meaning of this Article.

Article XIV

An application for assistance in recovery of tax shall not be made unless
there is no satisfactory means of recovering the tax in the State concerned.

In the case of a legatee or any other person who has acquired property
mortis causa, no assistance shall be given to recover tax in excess of the amount
or value at the time of acquisition of the property acquired mortis causa.

Article XV

Tax to be recovered in pursuance of this Agreement shall not be entitled
to any special preference prescribed for taxes in the State requested to give
assistance.

No judicial or bankruptcy proceedings shall be initiated in connexion with
the recovery of tax pursuant to this Agreement, without the express consent of
the chief revenue authority in the State where the tax is to be recovered, at the
request of the competent authority in the State which made application for
assistance.

Article XVI

The State in which tax is recovered in pursuance of this Agreement shall
be liable to the other State for the amount recovered.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XVII

All inquiries, information, statements and opinions and any other communi-
cations furnished to a State in pursuance of this Agreement shall be subject
mutatis mutandis to the statutory regulations of such State regarding professional
secrecy and the confidential custody of documents.

Article XVIII

Neither State shall be entitled to claim payment, or the restitution of costs,
for assistance rendered in the other State pursuant to this Agreement. Save
as otherwise agreed, however, emoluments of experts and sums payable for the
assistance of process-servers in the cases referred to in paragraph 2 of Article IX
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du revenu du capital d~coulant des dispositions de l'article 7 de la Convention
tendant I 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la
fortune, sign~e entre les deux 1 tats, le 21 juin 1947.

Article XIV

I1 n'y aura lieu de demander l'assistance de l'autre Ltat en vue du recouvre-
ment que si la cr~ance n'est pas recouvrable de fa~on satisfaisante dans l'~tat
requ~rant.

En ce qui concerne les hritiers ou l~gataires d'un contribuable d6c6d6,
l'assistance en mati~re de recouvrement ne sera accord6e que dans la mesure
ohi la cr~ance fiscale n'exc~de pas le montant ou la valeur, au moment de l'acquisi-
tion, des biens acquis h la suite du d~c~s.

Article XV

Les impbts h recouvrer conform6ment aux dispositions de la pr~sente
Convention ne b~n~ficient pas du privilkge special dont jouissent les cr6ances
fiscales de l'ltat requis.

Lors du recouvrement des imp6ts conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, l'ouverture d'une action judiciaire ou d'une proc6dure de
faillite ne pourra avoir lieu que si l'autorit6 fiscale supreme de l'ltat ofi doit
s'effectuer le recouvrement y consent express~ment sur la demande de l'autoriti
comp6tente de l' tat requrant.

Article XVI

L'IRtat sur le territoire duquel il a 6t6 proc6d6 h un recouvrement, confor-
m~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sera responsable des sommes
recouvr6es envers 'autre 1Rtat.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article XVII

En ce qui concerne les questions, informations, d~clarations, consultations
et toutes autres communications qui parviennent h l'un des 1Rtats en execution
de la pr6sente Convention, il y a lieu d'appliquer mutatis mutandis les prescrip-
tions lkgales en vigueur dans cet Rtat au sujet du secret administratif ou pro-
fessionnel.

Article XVIII

A l'occasion de l'assistance qu'il aura fournie en vertu de la pr~sente Con-
vention, l'un des ttats ne pourra r~clamer a l'autre iRtat nile paiement de taxes
ni la restitution de frais. Donneront n6anmoins lieu a restitution, sauf convention
contraire, les 6moluments vers6s aux experts ainsi que les frais occasionn6s par
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shall be repayable. The same shall apply to the costs of any judicial proceedings
entailed by the granting of assistance.

Article XIX

The chief revenue authorities of the two States shall be free to conclude
further arrangements in conformity with the present Agreement. They may
in particular agree upon the minimum amount for which an application for re-
covery may be made, upon the charges leviable in connexion with the recovery
of taxes, upon interests, judicial costs, daily fines and other similar costs of a
non-penal nature incurred in connexion with taxation or the recovery of tax,
upon the fixing of the rate of exchange for the conversion of sums to be recovered
and upon the transfer of the sums recovered.

The authorities referred to shall likewise be free to agree as need arises in
the event of difficulties or doubts in the interpretation or application of this
Agreement.

Article XX

The present Agreement is not applicable to Svalbard and Jan Mayen or to
the Norwegian possessions outside Europe.

Article XXI

The present Agreement shall be ratified, on the part of Norway, by His
Majesty the King of Norway with the consent of the Storting, and, on the part
of Sweden, by His Majesty the King of Sweden with the consent of the Riksdag,
and the instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as
possible.

The Agreement shall come into force at the beginning of the calendar month
next following that of the exchange of the instruments of ratification. Assistance
shall not be given:

In connexion with the recovery of the tax on income or capital, if the tax
was levied, in Norway, on the basis of an assessment (or supplementary assess-

. ment) for the fiscal year 1948-49 or a previous year, or if the tax was levied, in
Sweden, on the basis of an assessment in 1948 or a previous year or on the basis
of a supplementary assessment for any such year;

In connexion with the recovery of the tax on successions, if the devisor or
testator died before the day of entry into force of this Agreement;

In connexion with the transmission of statements and information in matters
relating to the tax on income or capital, if the income or capital was or should
have been assessed before the date when this Agreement comes into force; or
in connexion with statements and information in matters relating to the tax on
successions, if the devisor or testator died before that date.
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le concours d'un agent d'ex6cution dans le cas vis6 au deuxi me alinga de l'article
IX. II en sera de meme pour les frais exposgs du fait d'une action judiciaire
engag~e pour donner suite la demande d'assistance.

Article XIX

Les autorit~s fiscales supremes des deux Ltats pourront conclure d'autres
accords conformes au but de la prgsente Convention. Elles pourront, en parti-
culier, convenir de dispositions relatives au minimum des montants recouvrables,
aux taxes de recouvrement, int6r~ts, frais judiciaires, amendes, A l'exclusion de
celles ayant un caract~re penal, aux autres d6penses encourues pour calculer
l'imp6t ou pour le recouvrer, h la determination du cours qui servira A la conver-
sion des montants A recouvrer, ainsi qu'au transfert des sommes recouvrges.

En cas de difficultgs ou de doutes concernant l'interpr~tation ou l'application
de la prgsente Convention, les autorit6s pr6cit6es pourront 6galement conclure
des accords particuliers.

Article XX

La prgsente Convention ne s'appliquera pas au Svalbard, ni a l'ile Jan
Mayen, ni aux possessions norvggiennes situges hors d'Europe.

Article XXI

La prgsente Convention sera ratifige, en ce qui concerne la Norv~ge, par
Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, avec l'assentiment du Storting et, en ce qui
concerne la Su~de, par Sa Majest6 le Roi de Suede, avec l'assentiment du Riksdag.
Les instruments de ratification seront 6chang6s le plus t6t possible Stockholm.

La prgsente Convention prendra effet du d6but du mois qui suivra imm6-
diatement l'6change des instruments de ratification. A cet 6gard, il n'y aura pas
lieu i assistance :

En mati&re de recouvrement d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, s'il
s'agit, en Norv~ge, de l'imp6t lev6 sur la base de l'imposition [y compris 1'impo-
sition complgmentaire (etterligning)] pour l'exercice fiscal 1948-1949 ou tout
exercice ant6rieur, ou, en Suede, de l'imp6t lev6 sur la base de l'imposition pour
1948 ou toute annge antgrieure ou sur la base d'une imposition compl6mentaire
pour l'une quelconque des ann6es pr6citges;

En mati~re de recouvrement d'imp6ts sur les successions, si le testateur ou
disposant est dgcgd6 avant la date de l'entrge en vigueur de la Convention;

En mati~re de communication de dgclarations et de renseignements relatifs
aux imp6ts sur le revenu ou la fortune, si le revenu ou la fortune ont 6t6 ou
auraient dfi 6tre impos6s avant l'entr6e en vigueur de la Convention, et, en ce
qui concerne les d6clarations et les renseignements relatifs aux imp6ts sur les
successions, si le testateur ou disposant est d6c6d6 avant ladite date.
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Article XXII

The present Agreement shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Denunciation shall take place at least eight months prior
to the expiry of the calendar year. Where due notice is given, the Agreement
shall cease to apply on the expiry of the calendar year.

An application for assistance received before this Agreement has ceased
to apply by the competent authority in the State to which the application was
addressed shall be complied with in accordance with the terms of the Agreement.
This shall likewise apply to applications for recovery of tax, provided only that
an acknowledgment of the enforceable claim was transmitted before the Agree-
ment ceased to apply.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed the
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo, on 17 December 1949, in duplicate in the Norwegian and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

Johan BECK-FRIIS Halvard M. LANGE

[L.S.] [L.S.]
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Article XXII

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6non-
c~e par l'un des ttats contractants. La d~nonciation devra avoir lieu huit mois
au moins avant 1'expiration de l'ann~e civile. Si la Convention est d~nonc~e dans
les d~lais requis, elle cessera ses effets A la fin de l'ann~e civile en cours.

Pour les demandes d'assistance parvenues A l'autorit6 comptente de 1ltat
requis avant que la Convention n'ait cess6 ses effets, il sera proc6d6 conform~ment
aux dispositions de la Convention. I1 en sera de m~me pour les demandes de
recouvrement, h condition, toutefois, que la reconnaissance de l'exigibilit6 de
l'imp6t soit 6galement intervenue avant que la Convention n'ait cess6 ses effets.

EN FOI DE QUoI les pl6nipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Oslo, le 17 d6cembre 1949, en double exemplaire, en langue nor-
v6gienne et en langue su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Johan BECK-FRIIS Halyard M. LANGE
[L.S.] [L.S.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2642. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH REPUBLIKEN FINLAND FOR UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER A
INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sverige och Republiken Finland hava, f6ranledda av 6ns-
kan att, sAvitt m6jligt, undvika dubbelbeskattning betrdiffande skatter A inkomst
och f6rm6genhet, 6verenskommit att avsluta ett avtal.

F6r detta AndamAl hava till befullmdktigade ombud utsett:

Hans Majestdt Konungen av Sverige :
Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Osten Und6n; och

Republiken Finlands President:
Republikens utomordentliga Sdndebud och befullmAktigade Minister

i Stockholm Georg A. Gripenberg.

De befullmdktigade ombuden hava, efter det de delgivit varandra sina
fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form, 6verenskommit om f6ljande
bestAmmelser:

Art. 1

Detta avtal ar tilldmpligt A fysiska personer, som dro bosatta i Konungarike.
Sverige eller i Republiken Finland, saint A svenska och finska juridiska personer

Art. 2

Avtalet innehAller bestdmmelser allenast r6rande direkta skatter.
Med direkta skatter avses i detta avtal skatter, som pA grundval av de avtals-

slutande staternas lagstiftning utgA direkt A inkomst (netto- eller bruttoinkomst)
eller A f6rm6genhet eller f6rm6genhets6kning, vare sig f6r statens eller kommuns
rAkning.

Som direkta skatter anses sarskilt:

1. betriffande lagstiftningen i Sverige:

a) statlig inkomstskatt,
b) statlig f6rm6genhetsskatt,
c) kupongskatt,
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2642. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA RUOTSIN
KUNINGASKUNNAN VALILLA TULON JA OMAISUU-
DEN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHKAISEMI-
SEKSI

Suomen Tasavalta ja Ruotsin Kuningaskunta ovat, siini toivossa, etta
tulon ja omaisuuden kaksinkertainen verottaminen saataisiin, mikii mahdol-
lista, ehkiistyksi, piittineet tehda sopimuksen.

Taissi tarkoituksessa ovat valtuutetuiksi madranneet:

Suomen Tasavallan Presidentti:
Tasavallan Tukholmassa olevan erikoislihettil1in ja taysivaltaisen

ministerin Georg A. Gripenbergin; ja

HAnen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:

Ulkoasiainministerinsi, Hanen Ylhiisyytensi Osten Und~nin.

Valtuutetut ovat, esitetty.din toisilleen valtakirjansa, joiden on havaittu
olevan oikeat ja asianmukaiset, sopineet seuraavista miiriyksisti:

1 artikla

Tata sopimusta sovelletaan luonnollisiin (fyysillisiin) henkil6ihin, jotka
asuvat Suomen Tasavallassa tai Ruotsin Kuningaskunnassa, seki suomalaisiin
ja ruotsalaisiin oikeushenkil6ihin (juridisiin henkil6ihin).

2 artikla

Timin sopimuksen mriiiykset koskevat ainoastaan valittomia veroja.
Vilitt6milld veroilla tarkoitetaan tdssdi sopimuksessa veroja, joita sopimus-

valtioiden lainsidinn6n mukaan on maksettava valtiolle tai kunnalle vilitt6-
misti tulon (netto- tai bruttotulon) tai ornaisuuden tahi omaisuuden lisdyksen
perusteella.

Vdlitt6mini veroina pidetiin erityisesti

1. Suomen lainsdiidainn6n osalta:

a) tulo- ja omaisuusveroa,
b) tulon perusteella suoritettavaa kunnallisveroa,

c) kirkollisveroa, seki
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d) fastighetsskatt och kommunal inkomstskatt,
e) skogsv/rdsavgift,

f) utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder som nAgon av de
under a)-e) angivna skatterna;

2. betriffande lagstiftningen i Finland:

a) inkomst- och f6rmogenhetsskatt,

b) kommunalskatt pA grund av inkomst,
c) kyrkoskatt, samt
d) skatter och avgifter, vilka utgA efter samma grunder som nagon av de

under a)-c) angivna skatterna.

Art. 3

SAframt ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och form6genhet
allenast i den av de avtalsslutande staterna, dar den skattskyldige anses vara
bosatt.

Enskild skattskyldig anses enligt detta avtal bosatt i en av staterna, om han
dar har sitt egentliga bo och hemvist eller dadr stadigvarande vistas. Skulle han med
tillimpning av namnda regel anses bosatt i bAda staterna, skall han enligt detta
avtal anses bosatt i den stat, med vilken han har de starkaste personliga och
ekonomiska forbindelserna. Kan enighet icke vinnas hdrom, antages personen
vara bosatt i den stat, i vilken han ager medborgarskap; ar han medborgare
i bAda staterna eller ar han icke medborgare i nAgon av dessa, skola de h6gsta
finansmyndigheterna trdffa 6verenskommelse frAn fall till fall.

Juridisk person anses bosatt i den stat, vars nationalitet den dger.
Oskift d6dsbo skall anses vara bosatt i den av de bAda staterna, dar den

avlidne enligt andra stycket i denna artikel skall anses hava varit bosatt vid
d6dsfallet.

Art. 4

Skatt A inkomst av fast egendom, beldgen i en av de bAda staterna, utgfir
allenast i denna stat.

Art. 5

Skatt A inkomst av r6relse eller yrke, vilken inkomst hdrflyter frAn fast
driftstalle i en av de bAda staterna, utgAr allenast i denna stat. Finnas fasta
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d) veroja ja maksuja, jotka suoritetaan samojen perusteiden mukaan kuin
jokin a)-c) kohdissa mainituista veroista;

2. Ruotsin lainsiidnnon osalta:

a) valtion tuloveroa,
b) valtion omaisuusveroa,

c) kuponkiveroa,
d) kiinteistoveroa ja kunnallista tuloveroa,

e) mets inhoitomaksua,
f) veroja ja maksuja, jotka suoritetaan samojen perusteiden mukaan kuin

jokin a)-e) kohdissa mainituista veroista.

3 artikla

Mika1i tissi sopimuksessa ei toisin siddeta, verotetaan tulosta ja omaisuu-
desta ainoastaan siin sopimusvaltiossa, jossa verovelvollisen katsotaan asuvan

Yksityisen verovelvollisen katsotaan taman sopimuksen mukaan asuvan
jommassakummassa valtiossa, jos hanen varsinainen asuntonsa ja kotipaikkansa
on sielld tai jos hin sielli pysyvasti oleskelee. Jos sanotun sAinnoksen soveltami-
nen johtaisi siihen, etta hanen voitaisiin katsoa asuvan molemmissa valtioissa,
on hAnen timin sopimuksen mukaan katsottava asuvan siina valtiossa, johon
hainella on lujimmat henkil6kohtaiset ja taloudelliset siteet. Jos tistd. ei voida
pAista yksimielisyyteen, katsotaan henkil6n asuvan siini valtiossa, jonka kan-
salainen han on; jos han on molempien tai ei kummankaan valtion kansalainen,
on ylimpien finanssiviranomaisten kussakin yksityistapauksessa erikseen so-
vittava asiasta.

Oikeushenkilon katsotaan asuvan siina valtiossa, jonka kansallisuus silld on.
Jakamattoman kuolinpesin on katsottava asuvan siind niisti kahdesta

valtiosta, jossa vainajan on kuollessaan katsottava taman artiklan toisen kappaleen
mukaan asuneen.

4 artikla

J ommassakummassa valtiossa sijaitsevan kiintean omaisuuden tuottamasta
tulosta suoritetaan veroa vain siina valtiossa, missd kiintea omaisuus on.

5 artikla

Liikkeesta tai ammatista saadusta tulosta, joka on kertynyt jommassa-
kummassa valtiossa olevasta kiintedsta toimipaikasta, suoritetaan veroa vain
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driftstillen i bAda staterna, uppbar vardera staten skatt A den del av inkomsten,
som f6rviirvas frAn fast driftstAlle inom statens omrAde.

Som fast driftstille anses plats, A vilken f6r stadigvarande bruk vid r6relsens
ut6vande finnes sirskild anldggning eller vidtagits sdrskild anordning, sAsom
plats ddr f6retaget har sin ledning, kontor, filial, tillverkningsplats, verkstad,
ink6ps- eller f6rsdljningsst~lle, gruva eller annan fyndighet, som Ar f6remil f6r
bearbetning.

SAsom inkomst av r6relse betraktas dven inkomst genom deldgarskap
i f6retag med undantag f6r inkomst av aktier och likartade vardepapper.

Art. 6

Royalty f6r nyttjande av fast egendom anses i beskattningshinseende
likstilld med inkomst av fast egendom. Royalty f6r bearbetande av gruva eller
annan mineralfyndighet, som ej dr fast egendom, beskattas i den stat, ddr gruvan
eller fyndigheten dr belagen.

Annan royalty beskattas i den stat, ddr inkomsttagaren anses vara bosatt;
dock att royalty, som influtit i av mottagaren bedriven r6relse, beskattas sAsom
inkomst av r6relsen i frAga.

Art. 7

Skatt A inkomst av f6retag f6r ut6vande av sj6fart eller luftfart, vars verkliga
ledning har sitt site i en av de bAda staterna, utgAr allenast i denna stat.

Art. 8

Avl6ning, pension eller annan f6rmAn, som pA grund av anstdllning, tjanst
eller stadigvarande uppdrag Atnjutes frAn nAgon av staterna, svensk eller finsk
kommun eller annan offentligr~ittslig svensk eller finsk juridisk person, beskattas
allenast i den av de bAda staterna, frAn vilken avl6ningen eller f6rmAnen utgar.

Avl6ning, pension eller annan f6rmAn, som eljest Atnjutes pA grund av
anstIllning, tjinst eller stadigvarande uppdrag, beskattas allenast i den av de
bAda staterna, ddir ifrAgavarande verksamhet ut6vas eller ut6vats.

Art. 9

Betraffande aktieutdelningar f6rbehAller sig vardera staten ratt att, i den
mAn dess skattelagstiftning sA f6reskriver, uttaga och innehalla skatt som enligt
dess egen skattelagstiftning avdrages vid kallan, dock ej mera An 10 procent av
utdelningens bruttobelopp.

Darest i endera staten avdrag sker enligt best mmelserna i f6rsta stycket,
skall den andra staten frin sin pA utdelningen bel6pande statliga skatt A inkomst
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tiissa valtiossa. Jos kiinteita toimipaikkoja on molemmissa valtioissa, verote-
taan kummassakin valtiossa siitd tulon osasta, joka saadaan valtion alueella
olevasta kiinteasta toimipaikasta.

Kiinteand toimipaikkana pidetiidn paikkaa, jossa on liikkeen harjoittami-
seen kuuluvaa pysyvdistd kdiytt6di varten erityinen laitos tai jossa on ryhdytty
erityisiin jirjestelyihin, niin kuin paikkaa, missa yritykselld on johtonsa, toi-
mistonsa, haaraosastonsa, tuotantopaikkansa, ty6pajansa, osto- tai myyntipaik-
kansa tahi missa kaynnissi oleva kaivos tai muu l6yd6s sijaitsee.

Liikkeesta saatuna tulona pidetain my6s tuloa, joka saadaan yrityksen
osakkuudesta, ei kuitenkaan tuloa osakkeista ja muista sellaisista arvopapereista.

6 artikla

Kiinte an omaisuuden k dytt6oikeudesta saatua voitto-osuuskorvausta (royal-
ty) pidetaan verotuksessa kiintedn omaisuuden tuottamana tulona. Kaivoksen
tai muun kivenniiisl6yd6ksen, joka ei ole kiinteatii omaisuutta, kaytt6oikeuden
korvaus verotetaan siind valtiossa, jossa kaivos tai 16ydos sijaitsee.

Muusta k aytt6oikeuden korvauksesta verotetaan siin valtiossa, jossa tulon-
saajan katsotaan asuvan; kuitenkin niin, etta korvaus, jonka vastaanottajan
harjoittama liike on saanut, verotetaan taman hiikkeen tuottamana tulona.

7 artikla

Sellaisen meri- tai ilmaliikennetta harjoittavan yrityksen tulosta, jonka
todellinen johto on jommassakummassa valtiossa, maksetaan veroa ainoastaan
tiissa valtiossa.

8 artikla

Palkasta, elakkeesta tai muusta edusta, joka virasta, toimesta tai pysy-
vaisesta tehtdvdstd saadaan jommaltakummalta valtiolta, Suomen tai Ruotsin
kunnalta tai muulta julkisoikeudelliselta suomalaiselta tai ruotsalaiselta oikeus-
henkil6lta, verotetaan ainoastaan siina ndistd valtioista, josta palkka tai etu
maksetaan.

Palkasta, elikkeesta tai muusta edusta, joka muutoin saadaan viran, toimen
tai pysyvdiisen tehtdvin perusteella, verotetaan ainoastaan siini valtiossa, jossa
kysymyksessd olevaa toimintaa harjoitetaan tai on harjoitettu.

9 artikla

Osinkojen osalta kumpikin valtio varaa itselleen oikeuden, sikdli kuin sen
verolains idant6 nin maaraa, peria ja pidattii veron, joka sen oman vero-
lains adann6n mukaan vihennetaan tulosta tulon laihteella, ei kuitenkaan enem-
paa kuin 10 prosenttia osingon bruttomd rasta.

Jos j ommassakummassa valtiossa tapahtuu ensimmaiisen kappaleen ma a-
raysten mukainen veronpiddtys, on toisen valtion my6nnettava osingosta
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medgiva ett sarskilt avdrag i anledning av den i forstnamnda stat vid kallan
avdragna skatten, vilket avdrag ej mA understiga 5 procent av utdelningens
bruttobelopp.

Art. 10

For f6rmogenhet, bestAende av fast egendom (dari inbegripet tillbeh6r
samt levande och d6da inventarier i lantbruk eller skogsbruk) i en av de bada
staterna, utgAr skatt allenast i denna stat.

F6r f6rm6genhet, nedlagd i r6relse eller yrke, utgAr skatt allenast i den stat,
vilken enligt bestimmelserna i detta avtal ager beskatta inkomsten darav.

Art. 11

Vardera staten ager i enlighet med sin interna lagstiftning verkstalla om-
rakning av inkomst och f6rmogenhet i f6rhAllandet mellan moderf6retag i
den ena staten och dotterf6retag i den andra staten. DA sAdan fraga uppkommer
i en av staterna, skall den h6gsta finansmyndigheten i den andra staten under-
rattas harom i syfte att erforderlig justering skall ske i frAga om berakningen
av det darstades befintliga f6retagets inkomst och f6rm6genhet. De h6gsta
finansmyndigheterna skola, dar anledning f6religger, traffa skaligt avg6rande
r6rande inkonstens eller f6rm6genhetens berakning.

Art. 12

Detta avtal inverkar icke pA ratten att Atnjuta eventuella, langre gAende
befrielser, som i kraft av folkrattens allmAnna regler medgivits eller framdeles
mA komma att medgivas diplomatiska och konsulara befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdana langre gAende befrielser pAf6rande av direkta
skatter icke sker i anstallningsstaten, f6rbehAlles beskattningen hemlandet.

Art. 13

Den stat, i vilken den skattskyldige anses vara bosatt, mA vid bestammande
av skatten anvanda den skattesats, sor skulle hava tillampats, om aven inkomst
eller fdrm6genhet, som enligt f6r skrifterna i detta avtal aro i beskattningshan-
seende f6rbehAllna den andra staten, tagits till beskattning i f6rstnimnda stat.

Art. 14

Kan skattskyldig visa, att av beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande
staterna vidtagna tgarder f6r honom medfdrt dubbelbeskattning, mA han hare-
mot g6ra erinringar hos den stat, dar han anses vara bosatt. Anses erinringarna
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menevasta valtion tuloverosta ensiksi mainitussa valtiossa tulon lihteelli ta-
pahtuneen pidatyksen johdosta erityinen vdhennys, mikii alkoon olko pie-
nempi kuin 5 prosenttia osingon bruttomrinrdsti.

10 artikla

Kiintedisti omaisuudesta (siihen luettuna sen tarpeisto seka maa- tai metsa-
talouteen kuuluva elivi ja kuollut irtaimisto), joka sijaitsee jommassakum-
massa valtiossa, maksetaan veroa ainoastaan siind valtiossa, jossa kiinted omaisuus
on.

Omaisuudesta, joka on sijoitettu liikkeeseen tai ammattiin, maksetaan veroa
ainoastaan siina valtiossa, jolla tmin sopimuksen mukaan on oikeus verottaa
siita saadusta tulosta.

11 artikla

Kummallakin valtiolla on oikeus oman sisiisen lainsiddint6nsd mukaan
toimittaa uusi laskenta tulon ja omaisuuden jakautumisesta toisessa valtiossa
olevan p~iyrityksen ja toisessa olevan tytiryrityksen viilili Kun sellainen ky-
symys tulee esiin jommassakummassa valtiossa, on timan annettava siitd tieto
toisen valtion ylimmAlle finanssiviranomaiselle, jotta sielld olevan yrityksen
tulon ja omaisuuden arvioinnin tarpeellinen tarkistus tulisi suoritetuksi. Ylim-
pien finanssiviranomaisten tulee, mikili syyta siihen on, kohtuullisella tavalla
ratkaista tulon ja omaisuuden arviointi.

12 artikla

TAma sopimus ei vaikuta oikeuteen nauttia mahdollisia pitemmalle menevia
vapautuksia, jotka kansainvilisen oikeuden yleisten saantojen mukaan on
my6nnetty tai vastedes my6nnetaan diplomaattisille ja konsulin toimenhal-
tijoille.

Mikali sellaisten pitemmalle menevien vapautusten perusteella valitt6mia
veroja ei midriti asemamaassa, jidi oikeus verottamiseen kotimaalle.

13 artikla

Se valtio, jossa verovelvollisen katsotaan asuvan, voi veroa miirdtessddn
kAyttdi siti verokantaa, jota olisi ollut sovellettava, jos tulo tai omaisuus, joiden
verottaminen taman sopimuksen maaraysten mukaan on piditetty toiselle
valtiolle, olisi my6s otettu verotettavaksi ensinmainitussa valtiossa.

14 artikla

Jos verovelvollinen voi nayttAa, etta sopimusvaltioiden verotusviranomaisten
toimenpiteet ovat aiheuttaneet hinelle kaksinkertaisen verotuksen, voi han
siita tehdi huomautuksen sille valtiolle, jossa hanen katsotaan asuvan. Jos
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grundade, kan denna stats h6gsta finansmyndighet trdffa 6verenskommelse
med den andra statens h6gsta finansmyndighet f6r att pi skdligt sitt undvika
dubbelbeskattning.

Art. 15

I fall, dA svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals tolkning
och tillimpning, kunna de h6gsta finansmyndigheterna i de bada avtalsslutande
staterna traffa sdirskilda 6verenskommelser.

Art. 16
De avtalsslutande staterna f6rbinda sig att 6verlimna At sina h6gsta finans-

myndigheter att triffa skdligt avg6rande av varje annan frAga, som, pA grund av
olikhet mellan de i bAda staterna giillande principerna angAende skattens utg6ran-
de eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen reglerad i detta avtal, uppstA
betraffande de direkta skatterna.

Art. 17
Detta avtal trader f6rsta gAngen i tilldmpning betriffande de skatter, som

utgA pA grund av taxering Ar 1950, avseende kalenderAret 1949 (motsvarande
rdkenskapsAr).

Vid ikrafttrAdandet av detta avtal upph6r avtalet den 16 mars 1931 mellan
Konungariket Sverige och Republiken Finland f6r undvikande av dubbelbeskatt-
ning betraffande direkta skatter att gdlla; doch att sistndmnda avtal alltjamt
skall aga tilllimpning i frAga om taxering eller eftertaxering, avseende kalenderAret
1948 (motsvarande riikenskapsAr) eller tidigare Ar.

Art. 18
Detta avtal, som ir avfattat i dubbla originalexemplar pA svenska och

finska sprAken, vilka bAda exemplar dga lika vitsord, skall ratificeras f6r Sveriges
del med riksdagens samtycke av Hans Majestdt Konungen av Sverige och for
Finlands del av Republikens President. Ratifikationshandlingarna skola snarast
m6jligt utvaxlas i Helsingfors.

Avtalet trader i kraft med utvdxlingen av ratifikationshandlingarna och
f6rbliver gallande sA lange detsamma icke uppsdges av nAgon av de avtalsslutande
staterna. Upps~igning skall ga rum minst sex mAnader f6re kalenderArets ut-
gAng. Har denna uppsdgningstid iakttagits, tilllimpas avtalet sista gangen A de
skatter, som utgA pA grund av taxering avseende det kalenderAr, vars utgAng
uppsagningen glilt (motsvarande rikenskapsAr).

TILL BEKRXFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmdktigade ombud
undertecknat avtalet och f6rsett detsamma med sina sigill.

Stockholm den 21 december 1949

Osten UNDAN G. A. GRIPENBERG

[L.S.] [L.S.]
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huomautus katsotaan aiheelliseksi, voi tdmdn valtion ylin finanssiviranomainen
sopia toisen valtion ylimmiin finanssiviranomaisen kanssa kaksinkertaisen ve-
rotuksen ehkiiisemisestii kohtuullisella tavalla.

15 artikla

Jos tUiimn sopimuksen tulkinnassa ja soveltamisessa syntyy vaikeuksia tai
epAtietoisuutta, voivat molempien sopimusvaltioiden ylimmit finanssivira-
nomaiset tehda erityisid sopimuksia.

16 artikla

Sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan ylimmille finanssiviranomaisilleen
tehtivdksi kohtuuden mukaan ratkaista jokaisen muun kysymyksen, joka kum-
massakin valtiossa voimassa olevien verotusperiaatteiden erilaisuuden takia
taikka muutoin saattaa syntyi vdlitt6mista veroista ja jota ei ole tissi sopi-
muksessa nimenomaan sdinn6stetty.

17 artikla

Tata sopimusta sovelletaan ensimmiiisen kerran veroihin, jotka vuonna
1950 toimitettavan verotuksen perusteella m iiritddn kalenterivuodelta 1949
(vastaavalta tilivuodelta).

Tdmdn sopimuksen tullessa voimaan lakkaa Suomen Tasavallan ja Ruotsin
Kuningaskunnan vlilld kaksinkertaisen verotuksen ehkiisemisestd vilitt6mien
verojen alalla 16 pdivdnd maaliskuuta 1931 tehty sopimus voimassa olemasta;
kuitenkin niin, etta viimeksi mainittua sopimusta on edelleen sovellettava kalen-
terivuodelta 1948 (vastaavalta tilivuodelta) tai aikaisemmalta vuodelta toimitetta-
vaan verotukseen tai jdlkiverotukseen.

18 artikla

Tim d sopimus, joka on laadittu kahtena alkuperaisena, suomen- ja ruotsin-
kieliseni kappaleena, jotka molemmat ovat yhtdi todistusvoimaisia, on Suomen
osalta Tasavallan Presidentin ja Ruotsin osalta valtiopdiivien suostumuksella
Hdinen Majesteettinsa Ruotsin Kuninkaan ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat
on niin pian kuin mahdollista vaihdettava Helsingissd.

Sopimus tulee voimaan ratifioimisasiakirjoja vaihdettaessa ja pysyy voi-
massa niin kauan, kuin sita ei jommankumman sopimusvaltion taholta irti-
sanota. Irtisanomisen tulee tapahtua vihintdiin kuusi kuukautta ennen kalen-
terivuoden loppua. Jos titi irtisanomisaikaa on noudatettu, sovelletaan sopi-
musta viimeisen kerran siltd kalenterivuodelta (vastaavalta tilivuodelta) suori-
tettaviin veroihin, jonka pAiittymistd irtisanominen on tarkoittanut.

TAMAN VAKUUDEKSI molempien valtioiden valtuutetut ovat allekirjoittaneet
sopimuksen ja varustaneet sen sineteill~An.

Tukholmassa 21 p aivana joulukuuta 1949

Osten UNDAN G.A. GRIPENBERG

[L.s.] [L.s.]
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SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknande av det denna dag mellan Konungariket Sverige och
Republiken Finland slutna avtalet f6r undvikande av dubbelbeskattning be-
traffande skatter A inkomst och f6rm6genhet hava undertecknade befullmdkti-
gade ombud avgivit f61jande likalydande f6rklaringar, som utg6ra en integrerande
del av avtalet:

till art. 1

En juridisk person anses hava svensk, respektive finsk nationalitet, om den
juridiska personen inregistrerats i Sverige, respektive Finland. Juridisk person,
vilken icke inregistrerats, anses iga den stats nationalitet, inom vilken styrelsen
eller h6gsta f6rvaltningen har sitt sate.

S. k. holdingbolag anses hava den stats nationalitet, inom vars omrAde dess
verkliga ledning ut6vas.

till art. 2

1. Den i artikel 2 av avtalet intagna upprdkningen av direkta skatter ar icke
utt6mmande.

Tvivelaktiga frAgor rbrande vilka skatter, som innefattas under avtalet,
skola avg6ras i samf6rstAnd mellan de bAda staternas h6gsta finansmyndigheter.

De bAda staternas h6gsta finansmyndigheter skola, sA ofta anledning diirtill
f6rekommer, utbyta f6rteckningar 6ver i vardera staten utgAende direkta skatter.

2. SAsom direkta skatter enligt detta avtal anses ej vdrdestegringsskatter,
omsittningsskatter, skatter A samfdrdsel eller f6rbrukning, sirskilda skatter A
vinst A lotterier och vadhAllning, arvs- och gAvoskatter saint ej heller i Sverige
utgAende ersittningsskatt, utskiftningsskatt och bevillningsavgifter f6r sdrskilda
f6rmAner och rdttigheter eller motsvarande i Finland utgAende skatter.

FrAn avtalets tilhimpning undantages den finska kommunalskatten, sAvitt
den avser gAva, arv, testamente och fideikommiss.

3. Med kommuner firstAs i detta avtal kommuner av sAvdl h6gre som 1igre
ordning saint f6r Finlands vidkommande jaimval landskap.

till art. 3

1. F6r skattskyldig, som utflyttar frAn den ena staten f6r att bositta sig i
den andra, upph6r skattskyldigheten i f6rstnaimnda stat - sAvitt skattskyldig-
heten dir beroende A den skattskyldiges bosdttning - med utgAngen av den dag,
under vilken utflyttningen slutfi6rts.
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PAATTOPOYTAKIRJA

Allekirjoittaessaan Suomen Tasavallan ja Ruotsin Kuningaskunnan vialilla
tiiniin tehdyn sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen
ehkiiisemiseksi ovat allekirjoittaneet valtuutetut antaneet seuraavat yhtipitdvit
selitykset, jotka ovat sopimuksen olennaisia osia.

1 artiklaan

Oikeushenkilon (juridisen henkil6n) katsotaan olevan kansallisuudeltaan
suomalainen tai ruotsalainen sen mukaisesti, onko oikeushenkil6 rekisteroity
Suomessa vai Ruotsissa. Oikeushenkilb11d, jota ei ole rekisterdity, katsotaan
olevan sen valtion kansallisuus, missa sen hallitus tai ylin hallinto on.

Ns. holdingyhti6li katsotaan olevan sen valtion kansallisuus, minka alueella
sen todellinen johto toimii.

2 artiklaan

1. Sopimuksen 2 artiklaan otettu viilitt6mien verojen luettelo ei ole tyh-
jentava.

Jos syntyy epdtietoisuutta siitd, mitii veroja sopimus koskee, on molempien
valtioiden ylimpien finanssiviranomaisten yhteisymmiirryksessd ratkaistava
sellaiset kysymykset.

Molempien valtioiden ylimpien finanssiviranomaisten tulee, niin usein kuin
siihen aihetta ilmaantuu, antaa toisilleen luettelo kummassakin valtiossa voimassa
olevista vialitt6mista veroista.

2. Viilitt6mind veroina ei timiin sopimuksen mukaan pidetii arvonnousu-
veroja, liikevaihtoveroja, liikenne- tai kulutusveroja taikka erityisid veroja,
joita kannetaan arpajais- tai vedonlybntivoitoista, perint6- ja lahjaveroja, niin
ikdin ei Ruotsissa kannettavaa korvausveroa, jakamisveroa tai suostuntamaksuja
erindisistdi eduista ja oikeuksista, eikii myskiiin Suomessa suoritettavia vastaavan
laatuisia veroja.

Sopimusta ei sovelleta Suomessa lahjan, perinn6n, testamentin ja siint6-
perinn6n perusteella suoritettavaan kunnallisverotukseen.

3. Kunnilla tarkoitetaan tdssi sopimuksessa sekii ylemmiin etta alemman
asteen kuntia ja Suomen osalta my6s maakuntia.

3 artiklaan

1. Verovelvollisen, joka muuttaa toisesta valtiosta asettuakseen asumaan
toiseen valtioon, verovelvollisuus lakkaa ensiksimainitussa valtiossa - sikdli
kuin verovelvollisuus riippuu verovelvollisen asuinpaikasta - sen paivAn
pdiittymisestii lahtien, jolloin muutto tuli loppuunsuoritetuksi.
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2. Inkomst eller f6rm6genhet, fdr vilken oskift d6dsbo i den ena staten
beskattas, mA ej tillika beskattas hos d6dsbodelagare i den andra staten.

till art. 4

1. Best ammelsen i artikel 4 galler
inkomst, som f6rv~irvas genom den fasta egendomens omedelbara f6rval-

tande och brukande,
inkomst genom uthyrning, utarrendering samt varje annat slags anvandning

av egendomen, sA ock
realisationsvinst, som f6rvdirvas genom avyttring av fast egendom, dari

inbegripet tillbeh6r samt levande och d6da inventarier i lantbruk eller skogsbruk,
sor avyttras i samband med egendomen.

2. SAsom inkomst av fast egendom betraktas inkomst genom avverkning
av skog pA egen eller annans mark.

till art. 5

1. Bestammelserna i artikel 5 gilla
inkomst, som f6rvirvas genom omedelbart bedrivande av r6relse,
inkomst genom r6relses upplAtelse At annan, sA ock
vinst genom avyttring av r6relsen eller del ddrav eller av f6remAl, som anvdn-

des i r6relsen.

2. Bestdmmelserna i artikel 5 gdlla bland annat inkomst genom yrkes-
m~issigt bedriven vetenskaplig, konstnirlig, litterar, undervisande och upp-
fostrande verksamhet, sA ock inkomst genom yrkesmissig verksamhet som
ldkare, advokat, arkitekt och ingenj6r.

3. Plats f6r byggnadsf6retag, vars utf6rande 6verskridit eller, sAvitt f6rutses
kan, kommer att 6verskrida en tidrymd av tolv mAnader, skall anses sasom fast
driftstdlle i avtalets mening.

Fast driftst~ille f6religger, dA ett i den ena staten hemmah6rande f6retag
har en representant (agent) i den andra staten, som ddrstides ar stadigvarande
verksam f6r f6retagets rdkning samt befullmdktigad att avsluta affdrer A f6re-
tagets vignar.

D iremot skall fast driftstdlle ej anses f6religga allenast pa den grund,
att ett i den ena staten hemmah6rande f6retag har ett dotterbolag i den andra
staten eller dir uppritthAller affdrsf6rbindelser blott genom en fullstandigt
oberoende representant eller genon en representant (agent), som visserligen iir
stadigvarande verksam f6r f6retagets rakning men blott f6rmedlar affarer utan
att vara befullmiktigad att avsluta affdrer A f6retagets vignar.

4. DA ett f6retag i en av staterna i den andra staten ink6per avverkat virke
och ddr f6rsiljer eller f6rddlar virket eller forslar det till exporthamn, skall
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2. Tulosta tai omaisuudesta, josta jakamatonta kuolinpesii verotetaan toi-
sessa valtiossa, alkoon samalla toisessa valtiossa verotettako kuolinpesan osakasta.

4 artiklaan

1. Sopimuksen 4 artiklan miiriys koskee
tuloa, joka saadaan kiintedn omaisuuden vilittbmdsti hallinnasta ja kay-

t6sta,
tuloa, joka saadaan omaisuuden vuokraamisesta seki kaikesta muusta sen

kiyttimisestd, kuin my6s
myyntivoittoa, joka saadaan kiintedn omaisuuden luovuttamisesta, siihen

luettuna tarpeisto sekd maa-tai metsdtalouteen kuuluva eldvdja kuollut irtaimisto,
joka luovutetaan omaisuuden yhteydessi.

2. Kiintedstd omaisuudesta saatuna tulona pidetddn tuloa, joka on saatu
omalla tai toisen maalla suoritetusta metsdnhakkuusta.

5 artiklaan

1. Sopimuksen 5 artiklan mddrdykset koskevat
tuloa, joka saadaan hiikkeen vdlitt6mdsti harjoittamisesta,
tuloa, joka saadaan hiikkeen luovuttamisesta toisen kytettiviksi, kuin my6s
voittoa, joka saadaan liikkeen tai sen osan tahi 1iikkeessd kdytettivin esineen

luovuttamisesta.

2. Sopimuksen 5 artiklan mdirdykset koskevat muun muassa tuloa, joka
saadaan ammattimaisesta tieteellisesta , taiteellisesta, kirjallisesta tai opetus- ja
kasvatustoiminnasta, niin my6s tuloa, joka saadaan ammattimaisesta Iikirin-,
asianajajan-, arkkitehdin- ja insinddrintoiminnan harjoittamisesta.

3. Kiintedni toimipaikkana sopimuksen tarkoittamassa mielessd pidetiin
my6s sellaisen rakennustoiminnan harjoittamispaikkaa, joka on jatkunut tai,
mikiili voidaan olettaa, tulee jatkumaan kahtatoista kuukautta kauemmin.

Kiintein toimipaikan katsotaan olevan olemassa, jos toisessa valtiossa ole-
valla yritykselld on toisessa valtiossa edustaja (agentti), joka sielld vakituisesti
toimii yrityksen lukuun ja on yrityksen puolesta valtuutettu pi~ittimddin lii-
ketoimia.

Sit avastoin kiintedn toimipaikan ei katsota olevan olemassa vain sen perus-
teella, ettdi toisessa valtiossa olevalla yrityksella on toisessa valtiossa tytaryhti6
tai ettd se sielli ylldipitdd liikeyhteyksii vain tdysin riippumattoman edustajan
tai sellaisen edustajan (agentin) vdlitykselldi, joka tosin vakituisesti toimii yrityksen
lukuun, mutta ainoastaan vilittiiii liiketoimia, olematta yrityksen puolesta
valtuutettu pddttimddn niita.

4. Kun jommassakummassa valtiossa oleva yritys ostaa toisesta valtiosta
hakattua puutavaraa ja sielli myy tai jalostaa tai kuljettaa sitd vientisatamaan,
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harigenom uppkommen inkomst beskattas i den stat, dar virket avverkats,
AndA att f6retaget ddir icke har ett fast driftstalle f6r verksamheten i fraga.

5. DA ett f6retag i en av staterna bedriver r6relse i den andra staten frAn
ett ddrstides belaget fast driftstdlle, skall i frAga om f6rdelningen av beskatt-
ningsratten iakttagas fbljande. Det fasta driftstdllet skall anses hava Atnjutit
den inkomst av rbrelsen, som driftstdllet kan antagas skola hava Atnjutit, darest
driftstallet varit ett helt fristAende f6retag som sj ilvstindigt avslutat affarer
med det f6retag, vartill det fasta driftstdllet h6rer. Ddrest det fasta driftstAllet
har sjdlvstdndig bokfiring, b6r densamma, ddr sA ske kan, 1dggas till grund fbr
inkomstens bestaimmande, dirvid bokf6ringen, dA anledning ddrtill f6rekommer,
skall vid taxeringen rattas sA att densamma utvisar ovan avsedda inkomst.
Anses bokforingen icke kunna liggas till grund f6r inkomstberdkningen, mA
inkomsten faststallas till skilig procentsats av driftstillets bruttoinkomst, darvid
procentsatsen skall faststdllas med ledning av motsvarande uppgifter for lik-
nande f6retag inom samma stat. DA sA erfordras, skola de h6gsta finansmyndig-
heterna frAn fall till fall trdffa sfrskilda 6verenskommelser r6rande uppdelning
av beskattningsratten.

Myndigheterna skola hAlla varandra underkunniga om den inkomst, som
i nu avsedda fall pAf6res ett fast driftstille i endera staten, saint s~ika i samf6rstAnd
avg6ra frAgan om beskattningsrittens riktiga f6rdelning.

Vad i denna punkt stadgas skall Aga motsvarande tillimpning vid beriikning
av inkomst, som avses i punkt 4.

6. Med )likartade virdepapper) i artikel 5 sista stycket f6rstAs andelar i
ekonomiska foreningar samt, sAvitt Finland angAr, jaimval andelar i andelslag.

Darest pA grund av indring av bestdmmelserna i nAgondera statens lagstift-
ning angAende bolag eller andra sammanslutningar f6r f6retags drivande frAga
uppkommer om inneborden av uttrycket *likartade vdrdepapper#, kunna de
bAda staternas h6gsta finansmyndigheter trdffa sarskild 6verenskommelse har-
utinnan.

till art. 6
1. Med uttrycket royalty i andra stycket av artikel 6 f6rstAs varje slag av

royalty (eller annat periodiskt utgAende belopp) som utbetalas sasom ersttning
for nyttjanderAtten eller ensamrAtten till varje slag av forfattar- och forlagsriitt,
patent, ritning, hemlig fabrikationsmetod och recept, varumarke eller annan
dylik egendom.

2. DA royalty frAn en av staterna uppbdres av en i den andra staten bosatt
person, ager utbetalaren av royaltyn tnjuta avdrag ddrfor vid taxeringen i den
stat, dar han dr bosatt, i den mAn royaltyn icke befinnes 6verstiga vad som utgdr
en rimlig och skdlig ersittning for de rdttigheter, pA grund varav royaltyn
utbetalas.
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on tdistd syntynyt tulo verotettava siini valtiossa, jossa puutavara on hakattu,
vaikka yritykselli ei siellid olekaan kiintedti toimipaikkaa mainittua toimintaa
varten.

5. Milloin toisessa valtiossa oleva yritys harjoittaa toisessa valtiossa lii-
ketti sielld olevasta kiintedstd toimipaikasta, on verotusoikeuden jakamisessa
otettava huomioon seuraavaa. Kiintedn toimipaikan on katsottava saaneen
liikkeesti sen tulon, jonka toimipaikan voitaisiin katsoa saaneen, jos se olisi
ollut tiysin erillinen yritys, joka itsendisesti olisi pdittinyt iiketoimia sen
yrityksen kanssa, mihin kiinted toimipaikka kuuluu. Jos kiinteilla toimipaikalla
on itsenainen kirjanpito, on se, sik5li kuin niin voi tapahtua, pantava tulon
miiriimisen pohjaksi, jolloin kirjanpitoa, kun siihen on syyti, on verotusta
toimitettaessa niin oikaistava, etta siitdi selviid yllitarkoitettu tulo. Jos kirjanpi-
toa ei katsota voitavan asettaa tulon laskemisen pohjaksi, vahvistettakoon tulo
kohtuulliseksi prosenttimddriksi toimipaikan bruttotulosta, ja on prosenttimdrdi
silloin vahvistettava kdiyttdim1lli ohjeena samassa valtiossa toimivia samankal-
taisia yrityksii koskevia vastaavia tietoja. Tarvittaessa on ylimpien finanssivir-
anomaisten kussakin yksityistapauksessa erikseen sovittava verotusoikeuden
jakamisesta.

Viranomaisten on ilmoitettava toisilleen tulosta, josta kiinteata toimipaikkaa
tarkoitetuissa tapauksissa verotetaan toisessa valtiossa, seki koetettava yhtei-
symm irryksess d ratkaista kysymys verotusoikeuden oikeasta jakamisesta.

Taimain kohdan siinnbiksia sovellettakoon vastaavasti 4 kohdassa tarkoitetun
tulon laskemiseen.

6. *Muilla sellaisilla arvopapereilla ) tarkoitetaan 5 artiklan viimeisessd kap-
paleessa taloudellisten yhdistysten sekd Suomen osalta myos osuuskuntien
osuuksia.

Milloinjommassakummassa valtiossa yhti6itd tai muita liikeyrityksen harjoit-
tamista varten perustettuja yhteisbja koskevaan lainsidint66n tehtyjen muutos-
ten johdosta tulee kysymys siitd, miti sanontaan muut sellaiset arvopaperit )
sisiltyy, voivat molempien valtioiden ylimmdt finanssiviranomaiset tehda
siiti erityisen sopimuksen.

6 artiklaan

1. Sanalla voitto-osuuskorvaus (royalty) tarkoitetaan 6 artiklan toisessa
kappaleessa kaikenkaltaista voittoosuuskorvausta (tai muuta toistuvaissuoritusta),
joka maksetaan korvauksena misti tahansa tekijin- ja kustannusoikeuden,
patentin, piirustuksen, salaisen valmistusmenetelmin ja reseptin, tavaramerkin
tai muun sellaisen omaisuuden kiytt6oikeudesta tai yksinoikeudesta siihen.

2. Kun jommassakummassa valtiossa asuva henkilo saa voitto-osuuskor-
vausta toisesta valtiosta, on voitto-osuuskorvauksen maksajalla oikeus vahentad
se siina valtiossa toimitettavassa verotuksessa, jossa hin asuu, mikili voitto-
osuuskorvauksen ei katsota ylittavin kohtuullista ja asianmukaista korvausta
niistd oikeuksista, joista voitto-osuuskorvaus maksetaan.
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till art. 8

1. Den omstindigheten, att en i den ena staten anstdlld person pA grund
av sin tjdinst tillfdlligtvis uppehAller sig inom den andra statens omrade, skall,
f6rsivitt han erhAller sina 16neformAner uteslutande frAn sin i den f6rra staten
bosatte arbetsgivare, ej medf6ra, att verksamheten anses ut6vad i den senare
staten.

2. Betraffande person, som jdmlikt detta avtal anses bosatt i landseller
stadskommun invid landgrinsen mellan de bAda staterna, och som i dylik kom-
mun i den andra staten utf6r arbete, varav han tnjuter inkomst, som avses i
artikel 8 andra stycket, skola i frAga om dylik inkomst bestdmmelserna i artikel 3
till ampas.

Med svensk grinskommun avses Haparanda stad samt NedertorneA,
Karl Gustavs, Hietaniemi, OvertorneA, Pajala och Karesuando socknar.

Med finsk griinskommun avses TorneA stad samt NedertorneA, Karunki,
OvertorneA, Pello, Kolari, Muonio och Enonteki6 socknar.

3. Professorer och lirare frAn den ena staten, som vistas i den andra staten
under en tid av h6gst tvA Ar f6r att meddela undervisning vid universitet eller
h6gskola, skola vara befriade frAn beskattning i sistnamnda stat f6r ersattning,
som utgAr hdrf6r.

4. Studerande vid universitet eller h6gskola i den ena staten, som under
h6gst 100 dagar under ett och samma kalenderAr innehar anst~llning i den andra
staten f6r att erhAlla f6r studierna erforderlig praktisk utbildning, underkastas
icke beskattning i sistnamnda stat f6r inkomst av anstiillningen, ddrest inkom-
sten ej 6verstiger 1 500 svenska kronor respektive 60 000 finska mark.

5. Studerande samt hantverks- och affArspraktikanter, som allenast i
studie- eller utbildningssyfte uppehAlla sig i en av de avtalsslutande staterna,
underkastas icke beskattning i denna stat f6r belopp, som de f6r underhAll,
studier eller utbildning mottaga frAn sina i den andra staten bosatta anh6riga.

till art. 9

Den skatt A aktieutdelningar, som i Finland uttages i form av f6rskotts-
uppb6rd, skall vid tilldmpningen av artikel 9 anses sAsom en vid kallan avdragen
skatt.

till art. 14

Vardera staten skall vara of6rhindrad att i erforderlig mAn krdva bevis f6r
att dubbelbeskattning i avtalets mening f6religger.
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8 artiklaan

1. Siitdi seikasta, ettad toisessa valtiossa toimessa oleva henkilo toimensa takia
tilap~iisesti oleskelee toisen valtion alueella, ei, mikili hin saa palkkaetunsa
yksinomaan edelldimainitussa valtiossa asuvalta ty6nantajaltaan, saa johtua,
etta toimintaa pidetiin jdlkimmdisessi valtiossa harjoitettuna.

2. Henki16n, jonka taman sopimuksen mukaan katsotaan asuvan molem-
pien valtioiden viliselli rajalla maalais- tai kaupunkikunnassa ja joka sellaisessa
toisen valtion kunnassa tekee ty6td, mistd h~in saa 8 artiklan toisessa kappaleessa
tarkoitettua tuloa, sovelletaan tdllaisen tulon suhteen 3 artiklan mdriyksii.

Suomalaisella rajakunnalla tarkoitetaan Tornion kaupunkia seki Alator-
nion, Karungin, Ylitornion, Pellon, Kolarin, Muonion ja Enonteki6n kuntia.

Ruotsalaisella rajakunnalla tarkoitetaan Haaparannan kaupunkia sekd Ala-
tornion, Karl Gustavin, Hietaniemen, Ylitornion, Pajalan ja Karesuannon
kuntia.

3. Toisesta valtiosta olevia professoreita ja opettajia, jotka enintdAn kahden
vuoden ajan oleskelevat toisessa valtiossa antaakseen opetusta yliopistoissa
tai korkeakouluissa, d1k66n verotettako tisti saamastaan korvauksesta viime-
mainitussa valtiossa.

4. Toisen valtion yliopiston tai korkeakoulun opiskelijaa, joka toisessa val-
tiossa saman kalenterivuoden aikana on toimessa enint.ddn 100 p~iiv~i~i saadak-
seen opintoihinsa tarvittavaa kiiytdnnbllista kokemusta, ilk6on verotettako
viimemainitussa valtiossa toimesta saamastaan tulosta, ellei tulo ole suurempi
kuin 60 000 Suomen markkaa tai vastaavasti 1 500 Ruotsin kruunua.

5. Opiskelijoita seka kasity6- ja liikeharjoittelijoita, jotka yksinomaan
opiskelu- tai koulutustarkoituksessa oleskelevat jommassakummassa maassa,

1k66n maassa verotettako rahamddristd, jotka he oleskelua, opintoja tai kou-
lutustaan varten saavat toisessa valtiossa asuvilta omaisiltaan.

9 artiklaan

Sita osingosta menevaii veroa, joka Suomessa peritaiin ennakonpidiityksend,
on 9 artiklaa sovellettaessa pidettivd veron lahteelld pidaitettyna verona.

14 artiklaan

Kummallakin valtiolla on oikeus vaatia tarpeelliset todistukset siitd, etta
sopimuksen tarkoittama kaksinkertainen verotus on olemassa.
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till art. 17

1. Kupongskatt f6r utdelning A aktie i svenskt aktiebolag anses utga pa
grund av taxering under Aret efter det dA utdelningen blev tillgdnglig f6r lyftning.

2. AngAende skattefrihet f6r flottningsf6rening, som bildats f6r att handhava
flottningen i Torne och Muonio grdnsIlvars flottled, gdller vad darom sdrskilt
ar eller varder 6verenskommet

Stockholm den 21 december 1949

Osten UND1N
[L.s.]

G. A. GRIPENBERG

[L.S.]
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17 artiklaan

1. Ruotsalaisen osakeyhti6n osakkeesta saadun osingon kuponkivero kat-
sotaan suoritetuksi sita vuotta seuranneena vuonna toimitetun verotuksen peru-
steella, jona osinko oli nostettavissa.

2. Tornion ja Muonion rajajoissa uittoja toimittamaan perustetun uittoyh-
distyksen verovapaudesta on voimassa, miti siita erityisesti on sovittu tai sovi-
taan.

Tukholmassa 21 paivini joulukuuta 1949

Osten UNDAN
[L.S.]

G. A. GRIPENBERG

[L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2642. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 21 DECEMBER 1949

The Kingdom of Sweden and the Republic of Finland, being desirous of
avoiding, so far as possible, double taxation with respect to taxes on income and
property, have decided to conclude an agreement.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Osten Und6n, His Minister of Foreign Affairs;

and
The President of the Republic of Finland:

Mr. Georg A. Gripenberg, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Republic at Stockholm.

The plenipotentiaries, after communicating to each other their full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

This Agreement shall be applicable to physical persons domiciled in the
Kingdom of Sweden or in the Republic of Finland and to Swedish and Finnish
bodies corporate.

Article 2

The provisions of the Agreement shall be applicable solely to direct taxes.

For the purposes of the present Agreement, direct taxes shall be deemed
to mean taxes which, on the basis of the legislation of the States parties to the
Agreement are levied directly on income (net or gross), or on capital or capital
increase whether on behalf of the State or of the commune.

In particular, the following shall be deemed to be direct taxes:

1. Under Swedish law:
(a) State tax on income;
(b) State tax on property;

I Came into force on 28 April 1950, by the exchange of the instruments of ratification at

Helsinki, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2642. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUItDE
ET LA RIPUBLIQUE FINLANDAISE TENDANT A ievi-
TER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATII.RE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE A
STOCKHOLM, LE 21 DtCEMBRE 1949

Le Royaume de Suede et la Rpublique finlandaise, d~sireux d'6viter,
dans la mesure du possible, la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, ont dcid6 de conclure une convention.

Ils ont d~sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Son Excellence M. Osten Und6n, son Ministre des affaires 6trang~res;

et,
Le Pr6sident de la R6publique finlandaise:

M. Georg A. Gripenberg, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire de la R~publique A Stockholm,

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La pr~sente Convention est applicable aux personnes physiques domicili~es
dans le Royaume de Suede ou dans la R~publique de Finlande, ainsi qu'aux
personnes morales su~doises et finlandaises.

Article 2

La pr~sente Convention ne comprend que des dispositions concernant les
imp6ts directs.

Sont r~put6s impbts directs au sens de la pr~sente Convention, les imp6ts
qui, conform~ment A la l6gislation de chacun des deux 1Rtats contractants, sont
prdlev~s directement sur les revenus (revenus nets ou revenus bruts), ou sur la
fortune, ou sur l'accroissement de la fortune, que ce soit pour le compte de l'1ttat
ou d'une commune.

Sont notamment consid6r~s comme imp6ts directs:

1) En ce qui concerne la lgislation su6doise:
a) L'imp6t d']tat sur le revenu;
b) L'imp6t d'I tat sur la fortune;

1 Entree en vigueur le 28 avril 1950, par l'6change des instruments de ratification A Helsinki,
conform~ment A Particle 18.
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(c) Tax on coupons;
(d) Real estate taxes and communal tax on income;
(e) Forestry dues;
(f) Taxes and charges levied on the same basis as any one of the taxes

mentioned above in sub-paragraphs (a) to (e).

2. Under Finnish law:

(a) Income and property tax;
(b) Communal tax on income;
(c) Church tithes; and
(d) Taxes and dues, levied on the same basis as any one of the taxes men-

tioned above in sub-paragraphs (a) to (c).

Article 3

Unless otherwise provided in the present Agreement, income and property
shall be taxable only in the Contracting State in which the taxpayer is deemed
to be domiciled.

For the purposes of the present Agreement, every taxpayer shall be deemed
to be domiciled in one of the States if he has his actual dwelling and home in that
State or if he resides there permanently. If in accordance with the above rule,
he is deemed to be domiciled in both States, for the purposes of this Agreement
he shall be deemed to be domiciled in that State with which he has the closest
personal and economic relations. If no agreement can be reached on this point,
he shall be assumed to be domiciled in the State of which he is a national; if he
is a national of both States, or if he is not a national of either State, the supreme
financial authorities shall come to an agreement on each individual case.

A corporate body shall be deemed to be domiciled in the State of which
it is a national.

The undivided estate of a deceased person shall be deemed to be domiciled
in that one of the two States where, in accordance with the other paragraphs
of this article, the deceased is deemed to have been domiciled at the time of
death.

Article 4

Income from immovable property shall be taxable only in that one of the
two States in which such property is situate.

Article 5

Income from undertakings or occupations derived from a permanent
business establishment situate in one of the two States shall be taxable only
in that State. If permanent business establishments are situate in both States,
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c) L'imp6t sur les coupons;
d) La contribution fonci~re et l'imp6t communal sur le revenu;
e) La taxe sur l'exploitation foresti~re;
f) Les imp6ts et taxes perqus sur les m~mes bases que l'un des imp6ts

vis~s aux alin~as a A e;

2) En ce qui concerne la legislation finlandaise:

a) L'imp6t sur le revenu et la fortune;
b) L'imp6t communal sur le revenu;
c) L'imp6t d'6glise; et
d) Les imp6ts et taxes per~us sur les m~mes bases que l'un des imp6ts

visas aux alin~as a h c.

Article 3

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les imp6ts pr6lev6s
sur les revenus et sur la fortune ne seront perqus que dans celui des ttats con-
tractants oa le contribuable est r~put6 avoir son domicile.

Aux fins de la pr~sente Convention, chaque contribuable sera r~put6 avoir
son domicile dans l'un des I~tats s'il y a sa residence effective et son foyer d'habi-
tation ou s'il y sjourne de faqon permanente. Si, d'apr~s la r~gle pr~c~dente,
il est r~put6 avoir son domicile dans les deux I8tats, il sera consid6r6, pour l'appli-
cation de la pr~sente Convention, comme ayant son domicile dans 1'I1tat avec
lequel il entretient les relations personnelles et 6conomiques les plus 6troites.
S'il est impossible d'aboutir h un accord sur ce point, l'int~ress6 sera r~put6 avoir
son domicile dans l'1Rtat dont il est ressortissant; s'il est ressortissant des deux
letats ou s'il n'est ressortissant d'aucun des deux Etats, la question sera tranch~e,
dans chaque cas particulier, par voie d'accord entre les autorit~s fiscales supremes.

Les personnes morales seront r~put~es avoir leur domicile dans l'Rtat
dont elles poss~dent la nationalit6.

Les successions indivises seront considrdes comme 6tant situ~es dans celui
des deux Rtats o0i, conform~ment aux autres alin~as du present article, le de
cujus 6tait r~put6 avoir son domicile au moment du d~c~s.

Article 4

Les revenus des biens immobiliers ne sont imposables que dans celui des
deux Rtats ofi sont situ6s les biens en question.

Article 5

Les revenus provenant de l'exploitation d'une entreprise ou de l'exercice
d'une profession, lorsqu'ils sont le produit d'un tablissement stable situ6 dans
l'un des deux Rtats, ne seront imposables que dans cet Rtat. Lorsqu'une entre-

N ° 2642



268 United Nations - Treaty Series 1954

each State shall tax that portion of the income which is derived from the establish-
ment situate within its own territory.

The term "permanent business establishment" shall be deemed to mean
a place in which special plant has been erected or special arrangements made
for permanent operation in connexion with the undertaking concerned, such
as the place in which the undertaking has its management, offices, branches,
factories, works, buying or selling offices, mines, or any other mineral deposits
under operation.

Income from part ownership of undertakings, other than income derived
from shares and similar securities, shall also be deemed to be income derived
from business activities.

Article 6

For purposes of taxation, royalties in respect of the utilization of immovable
property shall be deemed to be on the same basis as income from immovable
property. Royalties in respect of the operation of mines or other mineral depos-
its, which are immovable property, shall be taxable in that State where the mines
or mineral deposits are situate.

Other royalties shall be taxable in that State where the recipient of the
income is deemed to be domiciled; however, royalties derived from undertakings
carried on by the recipient, shall be taxable on the same basis as income from
the undertakings in question.

Article 7

Income from shipping or air navigation undertakings, the effective centre
of management of which is in the territory of one of the two States, shall be
taxable only in that State.

Article 8

Salaries, pensions or other emoluments paid on account of employment,
service or permanent duties by either of the States, by Swedish or Finnish com-
munes or by other Swedish or Finnish public bodies, shall be taxable only in that
one of the two States from which the salary or emolument is received.

Salaries, pensions or other emoluments otherwise paid on account of
employment, service or permanent duties, shall be taxable only in that one of
the two States where the work in question is being or has been performed.

Article 9

With regard to dividends from shares, each State reserves the right (subject
to the applicable provisions of its revenue laws) to collect and retain the taxes
which under its revenue laws, are deductible at the source, but not in excess of
10 per cent of the gross amount of such dividends.
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prise poss~de des 6tablissements stables dans les deux 1&tats, chacun de ceux-ci
pr~lvera l'imp6t sur la partie des revenus provenant de l'activit6 de l'6tablisse-
ment situ6 sur son territoire.

Est consid6r6 comme 6tablissement stable le lieu oil des installations sp~ciales
sont utilis~es en permanence ou dans lequel des dispositions sp6ciales ont 6t6
prises en vue d'une exploitation, tel que celui de la direction, des bureaux, des
succursales, des usines, des ateliers, des comptoirs d'achat ou de vente, des mines
ou tous gisements min6raux faisant l'objet d'une exploitation.

Seront 6galement consid~r~s comme revenus d'une exploitation ceux qui
r~sultent de la participation i une entreprise, l'exception des revenus provenant
d'actions et de titres analogues.

Article 6

Au point de vue fiscal, les redevances vers~es pour la jouissance de biens
immobiliers seront assimil~es aux revenus provenant de biens immobiliers. Les
redevances vers6es pour l'exploitation de mines ou d'autres gisements min~raux
ne constituant pas des biens immobiliers seront imposables dans l'tat oi sont
situ~s ces mines ou gisements.

Les autres redevances seront imposables dans l'~tat oil le b~n~ficiaire est
r~put6 avoir son domicile; toutefois, les redevances provenant d'une entreprise
exploit6e par le b6n~ficiaire seront impos~es comme les revenus provenant de
cette entreprise.

Article 7

Les imp6ts pr6lev~s sur les revenus provenant de l'exploitation d'entreprises
de navigation maritime ou aerienne ne seront pergus que dans l'Itat sur le terri-
toire duquel la direction effective de l'entreprise a son si~ge.

Article 8

Les traitements, pensions ou autres 6moluments allou~s, au titre d'une
fonction, d'un emploi ou d'une mission permanente, par l'un ou l'autre des deux
Rtats, une commune su~doise ou finlandaise ou par une autre personne morale
su~doise ou finlandaise de droit public ne seront impos6s que dans l'ltat d~biteur.

Les autres traitements, pensions ou autres 6moluments vers6s au titre d'une
fonction, d'un emploi ou d'une mission permanente ne seront impos6s que dans
celui des deux ttats oi l'activit6 en question s'exerce ou s'est exerc~e.

Article 9

En ce qui concerne les dividendes d'actions, chaque P-tat se r~serve le droit,
dans la mesure pr~vue par sa l6gislation fiscale, de percevoir et de retenir les
imp6ts qui, d'apr6s sa l6gislation fiscale, sont retenus A la source, sans que ce
pr~lkvement puisse d~passer 10 pour 100 du montant brut desdits dividendes.
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If the deduction is made in either of the two States under the provisions of
the first paragraph, the other State shall grant a special deduction in the State
tax on income accruing from dividends, owing to the fact that the first-mentioned
State deducted the tax at the source; this deduction shall not be less than 5 per
cent of the gross amount of the dividends.

Article 10

Capital, consisting of immovable property (including appurtenances and
live-stock and equipment in farming or forestry) in any one of the two States,
shall be taxable only in that State.

Capital invested in undertakings or works shall be taxable only in that State
which is entitled under the provisions of the present Agreement to tax the income
from such capital.

Article 11

Each State shall, in accordance with its internal legislation, divide the amount
of income and property proportionately between the parent undertaking in one
State and the subsidiary in the other State. When such questions arise in one
of the States, the supreme financial authorities in the other State shall be informed
of the matter with a view to making the requisite revision of the calculation of
the income and property of the undertaking located there. If possible, the
supreme financial authorities shall take an equitable decision with regard to the
calculation of income or property.

Article 12

This Agreement shall not affect the right to enjoy any more extensive
exemptions which have been or may hereafter be accorded to diplomatic or
consular officials in virtue of the general rules of international law.

When, as a result of such extended exemptions, the officials in question are
immune from direct taxation by the State to which they are appointed, they shall
continue to be taxed by the State by which they are appointed.

Article 13

In assessing the tax, the State in which the taxpayer is deemed to be domi-
ciled shall be entitled to apply the same rate as would have been applicable if
the income and property taxable under the provisions of the present Agreement

.had been taxable in the former State.
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Lorsque, en application des dispositions du premier alin~a, l'un des deux
P tats opre un pr~l~vement sur les dividendes, l'autre Ittat accordera au contri-
buable passible de l'imp6t d'ltat sur le revenu, au titre des dividendes, une
d~duction sp~ciale en raison de l'imp6t retenu h la source par le premier ttat;
cette d6duction ne sera pas inf6rieure A 5 pour 100 du montant brut desdits
dividendes.

Article 10

Lorsque la fortune se compose d'immeubles (y compris les accessoires,
ainsi que le cheptel mort ou vif dans le cas d'une exploitation agricole ou fores-
ti~re) situ6s dans l'un des deux ttats, elle ne sera imposee que dans cet ittat.

Lorsque la fortune est plac6e dans l'exploitation d'une entreprise ou dans
1'exercice d'une profession, elle ne sera impos~e que dans l'ttat auquel la pr6sente
Convention reconnait le droit d'imposer les revenus de ladite entreprise ou
profession.

Article 11

Chacun des deux ttats aura le droit, conform6ment h sa lgislation interne,
de proc~der h la ventilation des revenus ou de la fortune entre l'entreprise mre
tablie dans l'un des letats et sa filiale 6tablie dans l'autre Ltat. Si le cas se pr~sente

dans l'un des ttats, l'autorit6 fiscale supreme de l'autre 1ttat en sera avis6e, afin
qu'elle puisse proc6der aux ajustements n6cessaires en ce qui concerne l'6valua-
tion des revenus ou de la fortune de l'entreprise 6tablie sur son territoire. Le cas
6ch6ant, les autorit6s fiscales supr~mes prendront des arrangements appropri6s
en ce qui concerne l'6valuation des revenus ou de la fortune.

Article 12

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte au droit
de b~n~ficier 6ventuellement d'exemptions plus larges djh reconnues aux
agents diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles g6n~rales du droit des
gens ou des r~gles qui seraient ult6rieurement 6t&blies.

L'imposition demeure r~serv~e h l'tat d'origine dans la mesure oil, sur la
base d'exemptions plus larges, les agents ne seraient pas soumis h des imp6ts
directs dans l'lRtat aupr~s duquel ils sont accr6dit6s.

Article 13

L']~tat oii le contribuable est consid~r6 comme ayant son domicile est libre
de lui appliquer le taux d'imposition dont il aurait fait usage si les revenus et la
fortune qui, d'apr~s les dispositions de la pr6sente Convention, sont impos6s
dans l'autre ttat, 6taient imposables sur son propre territoire.
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Article 14

If a taxpayer proves that the action of the financial authorities of the two
Contracting States has resulted in his being subjected to double taxation, he
shall be entitled to lodge a claim with the State in which he is deemed to be
domiciled. If his claim should be upheld, the supreme financial authority
of that State may come to an agreement with the supreme financial authority
of the other State with a view to equitably avoiding such double taxation.

Article 15

In the event of difficulties or doubt arising concerning the interpretation
and application of the present Agreement, the supreme revenue authorities
of the two Contracting States may make special arrangements in the matter.

Article 16

The Contracting States undertake to leave it to their respective supreme
financial authorities to arrive at an equitable settlement of any other question
in respect of direct taxes which may arise in connexion with differences in the
principles governing the collection of taxes in either of the States or otherwise
concerning which the present Agreement contains no specific stipulation.

Article 17

The present Agreement shall come into force with regard to taxes assessed
in 1950 for the calendar year 1949 (corresponding financial year).

With the coming into force of the present Agreement, the existing Conven-
tion of 16 March 19311 between the Kingdom of Sweden and the Republic of
Finland for the avoidance of double taxation in the matter of direct taxes is
hereby revoked; provided that the latter Convention shall remain applicable to
questions of assessments or surcharges for the calendar year 1948 (corresponding
financial year) or earlier years.

Article 18

The present Agreement, done in duplicate in Swedish and in Finnish, both
texts of which are equally authentic, shall be ratified, as regards Sweden, with the
consent of the Rigsdag, by His Majesty the King of Sweden and, as regards
Finland, by the President of the Republic. The instruments of ratification shall
be exchanged at Helsingfors as soon as possible.

The present Agreement shall come into force upon the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force until it is denounced by one
or the other of the two Contracting Parties. Denunciation shall take place at

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXVIII, p. 71.
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Article 14

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des ttats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition, peut
adresser une r6clamation A l'1tat ou il est r~put6 avoir son domicile. Si le bien-
fond6 de la r6clamation est reconnu, l'autorit6 fiscale supreme de cet ttat pourra
s'entendre avec l'autorit6 fiscale supreme de l'autre ttat pour 6viter, de fagon
6quitable, une double imposition.

Article 15

En cas de difficult6s ou de doutes en ce qui concerne l'interpr6tation et
l'application de la pr~sente Convention, les autorit6s fiscales supremes des deux
1Rtats contractants pourront prendre des arrangements sp~ciaux.

Article 16

Les ]Rtats contractants s'engagent A confier h leurs autorites fiscales supremes
le soin de r~gler 6quitablement toute autre question relative aux imp~ts directs
qui pourrait surgir en raison des principes differents qui r6gissent l'application
des imp6ts dans chacun des deux Ptats ou pour quelque autre raison, et qui
n'aurait pas 6t6 express6ment reglee dans la presente Convention.

Article 17

La presente Convention sera appliquee pour la premiere fois aux imp6ts
6tablis en 1950 au titre de l'ann6e civile 1949 (exercice financier correspondant).

L'entree en vigueur de la presente Convention met fin A la Convention,
conclue le 16 mars 1931' entre le Royaume de Suede et la R6publique de Fin-
lande, tendant A 6viter les doubles impositions en matiere d'imp6ts directs;
toutefois, cette derniere Convention restera applicable en matiere d'impbts ou
de surtaxes (eftertaxering) pergus au titre de l'annee civile 1948 (exercice financier
correspondant) ou A celui des annees anterieures.

Article 18

La presente Convention, redigee en double original, en langue suedoise
et en langue finnoise, les deux textes faisant 6galement foi, sera ratifie, en ce
qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du
Riksdag et, en ce qui concerne la Finlande, par le President de la Republique.
Les instruments de ratification seront 6changes le plus t6t possible Helsinki.

La presente Convention entrera en vigueur au moment de l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 denon-
c6e par l'un ou l'autre des ttats contractants. La denonciation devra se faire

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXVIII, p. 71.
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least six months prior to the expiry of the calendar year. If such denunciation
has taken place, the Agreement shall apply for the last time to taxes levied in
respect of the calendar year on the expiry of which the denunciation takes effect
(corresponding financial year).

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries of both States have
signed this Agreement and have affixed their seals hereto.

Stockholm, 21 December 1949

Osten UNDtN G. A. GRIPENBERG

[L.S.] [L.S.]

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Sweden and the Republic of Finland for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and property, the undersigned plenipotentiaries
have jointly made the following declarations, which shall constitute an integral
part of the Agreement.

Ad Article 1

A body corporate shall be deemed to have Swedish nationality if it is regist-
ered in Sweden, and Finnish nationality if it is registered in Finland. A body
corporate which is not registered shall be deemed to have the nationality of the
State in which its management or head administration has its seat.

A holding company shall be deemed to have the nationality of the State
in whose territory its actual management is exercised.

Ad Article 2

1. The list of direct taxes in article 2 of the Agreement is not exhaustive.

Any doubtful points concerning what taxes are included in the Agreement
shall be settled by agreement between the supreme financial authorities of the
two States.

The supreme financial authorities of the two States shall, whenever necessary,
communicate to each other lists of the direct taxes levied in each State.

2. For the purposes of this Agreement, direct taxes shall not include taxes
on capital gains, turnover taxes, taxes on communications or consumption,
special taxes on winnings from lotteries and betting or death duties and taxes
on gifts; nor the undistributed profits tax (ersdattningsskatt), the distribution
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six mois au moins avant l'expiration d'une ann6e civile. Si ce d6lai a 6t6 dfiment
observe, la Convention sera applicable en dernier lieu aux imp6ts 6tablis pour
l'ann~e civile (exercice financier correspondant) 1'expiration de laquelle la
d~nonciation prend effet.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Rtats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Stockholm, le 21 ddcembre 1949

Osten UND N G. A. GRIPENBERG

[L.S.] [L.S.]

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der a la signature de la Convention conclue ce jour
entre le Royaume de Suede et la R6publique finlandaise en vue d'6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les pl~nipotentiaires
soussign~s ont fait conjointement les d~clarations suivantes qui forment partie
int~grante de la Convention:

En ce qui concerne l'article premier

Une personne morale sera consid~r6e comme ayant la nationalit6 su~doise
si elle est d6clar~e en Suede, et la nationalit6 finlandaise si elle est d6clar6e en
Finlande. Une personne morale qui n'est pas d~clarfe sera consid6r6e comme
ayant la nationalit6 de l'tat otm se trouve sa direction ou son conseil d'adminis-
tration.

Une socit6 par actions sera consid6r~e comme ayant la nationalit6 de l'Rtat
oii la direction effective en est assuree.

En ce qui concerne l'article 2

1. La liste des imp6ts directs qui figure A l'article 2 de la Convention n'est
pas limitative.

En cas de doute sur le point de savoir quels sont les imp6ts auxquels s'appli-
que la Convention, la question sera tranch~e par voie d'accord entre les autorit~s
fiscales supremes des deux ttats.

Les autorit~s fiscales supremes des deux ttats se communiqueront, aussi
souvent que la n6cessit6 s'en fera sentir, la liste des imp6ts directs qui sont per~us
dans chaque t-tat.

2. Au sens de la pr~sente Convention, les imp6ts directs ne comprennent
pas les impbts sur les gains en capital, les imp6ts sur le chiffre d'affaires, les
imp6ts sur les transports ou la consommation, les imp6ts s'p6ciaux sur les gains
provenant de loteries et de paris, les droits de succession et les imp6ts sur les
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tax (utskiftningsskatt) or the taxes in respect of special privileges and rights
(bevillningsavgifter fdr sdrskilda fdrmdner och rdttigheter) levied in Sweden.

The Agreement shall not apply to the Finnish communal tax in so far as
that tax relates to gifts, inheritances, wills and entailed estates.

3. For the purposes of this Agreement, the term "commune" includes
communes of both the higher and the lower categories and, in the case of Fin-
land, provinces.

Ad Article 3

1. If a taxpayer removes from one State for the purpose of taking up resi-
dence in the other, his tax liability in the first State shall, in so far as it is deter-
mined by his place of residence, cease from the date on which the removal is
completed.

2. Where income or property belonging to the undivided estate of a deceased
person is taxed in one State, it may not be taxed in the hands of a participant
in the estate in other State.

Ad Article 4

1. The provisions of article 4 shall apply to:
Income derived from the direct administration and use of immovable

property;
Income from letting, leasing or any other form of using such property;

and
Profit derived from the alienation of immovable property, including appur-

tenances and the livestock and equipment of agricultural or forestry under-
takings alienated together with the property.

2. Income from immovable property shall be deemed to include income
from timber-felling on one's own or another person's land.

Ad Article 5
1. The provisions of article 5 shall apply to
Income derived from the direct conduct of a business;
Income derived from placing the conduct of a business in the hands of

others;
and

Profit from the alienation of a business or of a part thereof, or of objects
used in the business.
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donations; ils ne comprennent pas non plus l'imp6t sur les b6n6fices non distri-
buds, (ersdttningsskatt), l'imp6t sur les dividendes (utskiftningsskatt), et les imp6ts
frappant des droits et privileges sp6ciaux (bevillningsavgiftir fdr sdrskilda for-
maner och rdttighddr) qui sont pergus en Suede; ni les imp6ts correspondants
qui sont pergus en Finlande.

La Convention ne s'appliquera pas A l'imp6t communal finlandais dans la
mesure oil il frappe les donations, les h6ritages, les testaments et les biens sub-
stitu6s.

3. Au sens de la pr6sente Convention, le mot ((commune # s'entend aussi
bien des communes de la cat6gorie sup6rieure que de celles de la cat6gorie
inf6rieure et, dans le cas de la Finlande, des provinces.

En ce qui concerne l'article 3

1. Lorsqu'un contribuable quitte un Ptat en vue de fixer sa r6sidence dans
l'autre Ltat, il cessera, A partir de la date A laquelle il aura ddfinitivement quitt6
le pays, d'6tre assujetti h l'imp6t du premier 1Ltat dans la mesure oji cet imp6t
est d6termin6 par le lieu de r6sidence.

2. Si le revenu ou la fortune provenant d'une succession indivise sont im-
pos6s dans F'un des deux I&tats, ils ne pourront 6tre impos6s entre les mains
d'un coh6ritier se trouvant dans l'autre tat.

En ce qui concerne l'article 4

1. Les dispositions de l'article 4 s'appliqueront :
Au revenu provenant de la gestion ou de la jouissance directe de biens

immobiliers;
Au revenu qui r6sulte du louage, de l'affermage ou de tout autre mode

d'utilisation desdits biens;
et

Au b6n6fice tir6 de l'ali6nation de biens immobiliers, y compris les d6pen-
dances, le cheptel et le mat6riel d'exploitations agricoles et foresti~res englob6s
dans la vente desdits biens.

2. Seront consid6r6s comme revenus de biens immobiliers les revenus
provenant de l'exploitation des forts sur le domaine de l'exploitant ou sur celui
d'une autre personne.

En ce qui concerne l'article 5

1. Les dispositions de l'article 5 s'appliqueront :
Aux revenus provenant de 1'exploitation directe d'une entreprise;
Aux revenus provenant de la mise en g6rance d'une entreprise;

et
Aux gains r6alis6s par la cession totale ou partielle d'une entreprise, par la

liquidation du mat6riel d'exploitation.
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2. The provisions of article 5 shall apply inter alia to income derived from
the professional exercise of a scientific, artistic, literary, pedagogic or educational
activity and to income derived from the professions of physician, lawyer, architect
or engineer.

3. A building site on which work has proceeded or is expected to proceed
for a period exceeding twelve months shall be deemed to be a permanent business
establishment within the meaning of the Agreement.

A permanent business establishment shall be deemed to exist if an under-
taking domiciled in one State has a representative (agent) in the other State
permanently working in that State for the account of the undertaking and em-
powered to conclude transactions on its behalf.

A permanent business establishment shall not, however, be deemed to exist
solely on the ground that an undertaking domiciled in one State has a subsidiary
in the other State or maintains business connexions there solely through an
entirely independent representative or a representative (agent), who, while
permanently working for account of the undertaking, merely negotiates business
as an intermediary, without being authorized to conclude transactions on behalf
of the undertaking.

4. Where an undertal~ing of one State purchases felled timber in the other
State and there sells or processes the timber or conveys it to a port of export,
the income thus accruing shall be taxed in the State in which the timber was
felled even if the undertaking has no permanent business establishment in thaf
State for the activity in question.

5. Where an undertaking of one State carries on business in the other State
through a permanent business establishment in that State, the following prin-
ciples shall be applied in apportioning the right to levy tax. The permanent
business establishment shall be deemed to have derived from the business such
income as it might be expected to earn if it were a completely independent under-
taking dealing at arm's length with the undertaking of which it is a permanent
establishment. If the permanent business establishment keeps separate accounts,
the income shall if possible be determined by reference to those accounts, in
which event the accounts shall, if necessary, be adjusted for the purposes of the
tax assessment so as to show the income as aforesaid. If it appears that the
income cannot be computed by reference to the accounts, it shall be fixed at an
equitable percentage of the gross income of the business establishment, in which
event the percentage shall be determined by reference to corresponding parti-
culars of similar undertakings in the same State. Where necessary, the supreme
financial authorities in particular cases shall conclude special agreements con-
cerning the apportionment of the right to levy taxes.
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2. Les dispositions de l'article 5 s'appliqueront, entre autres, aux revenus
provenant de l'exercice d'une activit6 professionnelle dans le domaine scienti-
fique, artistique, litt~raire, p~dagogique ou 6ducatif ainsi qu'aux revenus
provenant de 1'exercice de la profession de m6decin, d'avocat, d'architecte et
d'ing~nieur.

3. Les chantiers de construction sur lesquels les travaux ont dur6 ou sont
census devoir durer plus de douze mois, seront consid6r~s comme 6tablissements
stables au sens de la Convention.

Une entreprise domicili~e dans l'un des deux 1Rtats sera consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1ttat si elle y a un repr~sentant (agent)
travaillant pour elle titre permanent et habilit6 A effectuer des operations en
son nom.

Toutefois, un 6tablissement stable ne sera pas r6put6 exister dans l'un des
ttats contractants du seul fait qu'une entreprise domicilife dans l'autre Rtat
possde une filiale dans le premier 1Rtat ou y entretient des relations d'affaires
uniquement par l'intermfdiaire d'un repr6sentant enti6rement ind~pendant ou
d'un repr~sentant (agent) qui, bien qu'il travaille de fagon permanente dans le
premier Ittat pour le compte de ladite entreprise, ne fait que n~gocier des affaires
en qualit6 d'interm~diaire sans avoir le pouvoir d'effectuer des operations au nom
de l'entreprise.

4. Lorsque l'entreprise d'un ltat ach~te des arbres abattus dans le domaine
de l'autre ttat et y vend ou y traite le bois ou le transporte A un port d'exporta-
tion, le revenu provenant de ces operations sera impos6 dans l'Rtat oil le bois
a 6t6 abattu m~me si l'entreprise en question n'y a pas d'6tablissement per-
manent pour ce genre d'activit6.

5. Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre ttat par l'intermfdiaire d'un 6tablissement stable qui
s'y trouve situ6, il conviendra d'appliquer les principes ci-apr~s pour d~ternimer
le montant des imp6ts que chaque Rtat pourra percevoir. L'6tablissement stable
sera considr6 comme ayant tir6 de son activit6 les revenus qu'il pourrait nor-
malement r6aliser s'il 6tait une entreprise compl~tement ind6pendante traitant
au mieux de ses int6rets avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.
Si l'tablissement stable tient une comptabilit6 sfparfe, les revenus seront
calculus, si cela est possible, sur la base de cette comptabilit6; dans ce cas, il
conviendra, s'il y a lieu, de ventiler les comptes pour faire ressortir les susdits
revenus aux fins de l'6valuation des montants imposables. S'il se rfvle que la
comptabilit6 ne permet pas de calculer les revenus, ceux-ci seront fixes h un
pourcentage 6quitable des revenus bruts de l'6tablissement, ce pourcentage
6tant d~termin6 sur la base des donn6es correspondantes pour des entreprises
similaires dans le mfme ]Rtat. Si cela est nfcessaire, les autoritfs fiscales supremes
concluront, dans des cas particuliers, des arrangements spciaux en vue de deter-
miner le montant des imp6ts respectifs que chaque 1Rtat pourra percevoir.
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The authorities shall keep one another informed of the income for which
in the aforementioned cases a permanent business establishment is assessed in
each State and shall jointly seek to determine the proper apportionment of the
right to levy tax.

The provisions of this paragraph shall apply, as appropriate, in calculating
the income referred to in paragraph 4.

6. The expression "similar securities" in article 5, last paragraph, means
shares in economic associations and, so far as Finland is concerned, shares in
co-operative societies.

If, on account of changes in the statutory provisions of either State in respect
of companies or other business associations, doubts arise concerning the meaning
of the expression "similar securities", the supreme financial authorities of the
two States may conclude a special agreement on the subject.

Ad Article 6

1. The term "royalties" in article 6, second paragraph, means any kind
of royalty (or other periodically recurring amount) paid as consideration for the
privilege of using or for the exclusive use of any copyright, patent, design,
secret process or formula, trade-mark or other like property.

2. Where a royalty from one State is received by a person domiciled in the
other State, the person paying the royalty shall be entitled to a deduction in
respect thereof for the purposes of his tax assessment in the State in which he is
domiciled to the extent that the royalty does not appear to exceed a reasonable
and equitable consideration for the rights for which the royalty is paid.

Ad Article 8

1. A person employed in one State who for reasons connected with his
employment is temporarily present in the territory of the other State shall not,
if he receives his remuneration exclusively from an employer domiciled in the
former State, be deemed to have been employed in the latter State.

2. Where a person who for the purposes of this Agreement is deemed to
be domiciled in a rural or urban commune situated on the frontier between the
two States performs in such commune work in the other State from which he
receives income as referred to in article 8, second paragraph, the provisions of
article 3 shall apply to such income.

The Swedish frontier communes are the towns of Haparanda and the parishes
of NedertorneA, Karl Gustav, Hietaniemi, OvertorneA, Pajala and Karesuando.
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Les autorit6s se communiqueront r6ciproquement le montant des revenus
pour lesquels, dans les cas susmentionn~s, un 6tablissement stable est assujetti
A l'imp6t dans chaque Rtat et ils s'efforceront de fixer en commun le montant des
imp6ts que chaque ]2tat pourra percevoir.

Les dispositions du present paragraphe s'appliqueront, le cas 6ch6ant,
au calcul du revenu vis6 au paragraphe 4.

6. L'expression ((titres analogues *, qui figure au dernier paragraphe de
l'article 5, doit s'entendre des actions dans des associations su6doises A but non
lucratif et, en ce qui concerne la Finlande, des actions dans des soci6t~s coopera-
tives.

Au cas oii, par suite de modifications apport6es aux dispositions lgislatives
de 'un ou de l'autre des Rtats contractants relatives aux soci&t s ou autres
formes d'association commerciale ou industrielle, des doutes s'6lveraient quant

la port~e de l'expression (( titres analogues *, les autorit6s fiscales supremes des
deux 1Rtats pourront conclure un arrangement special A ce sujet.

En ce qui concerne l'article 6

1. Le terme < redevances > qui figure au deuxi~me paragraphe de l'article 6,
s'entend des redevances de toute sorte (ou de tout montant vers6 priodiquement)
en contrepartie du droit d'utiliser ou de l'usage exclusif d'un brevet, d'un dessin
ou module, d'un proc~d6 secret ou d'une formule secrete, d'une marque d~pos~e
ou de tout autre bien analogue.

2. Lorsque des redevances sont perques dans un ltat par une personne
qui a son domicile dans l'autre Rtat, la personne qui verse les redevances sera
autoris6e A bn6ficier d'une r~duction h ce titre lorsqu'il s'agira de calculer le
montant de ses revenus imposables dans l'tat oil elle est domicili6e, pour autant
que les redevances ne semblent pas d~passer la contrepartie raisonnable et
6quitable de l'utilisation des droits pour lesquels elles sont vers6es.

En ce qui concerne l'article 8

1. Toute personne employee dans un Etat qui, pour des raisons relatives
A son emploi, se trouve, A titre temporaire, sur le territoire de l'autre 1Rtat, ne
sera pas consid~r6e comme &ant employ6e dans ce dernier 1Rtat si elle regoit sa
r~mun6ration exclusivement d'un employeur domicili6 dans le premier Etat.

2. Lorsqu'une personne qui, aux fins du present Accord, est consid6r6e
comme ayant son domicile dans une commune rurale ou urbaine situ~e sur la
fronti~re entre les deux Rtats, exerce dans la partie de la commune situ~e dans
l'un des letats une activit6 pour laquelle elle regoit une r~munration des cat6-
gories mentionn6es au deuxi~me paragraphe de l'article 8, les dispositions de
l'article 3 s'appliqueront A cette r6mun~ration.

Les communes frontalires su~doises comprennent la ville de Haparanda
et les bourgs de NedertorneA, Karl Gustav, Hieraniemi, OvertorneA, Pajala et
Karesuando.
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The Finnish frontier communes are the town of TorneA and the parishes of
NedertorneA, Karunki, OvertorneA, Pello, Kolari, Muonio and Enonteki6.

3. A professor or teacher from one State who stays for not more than two
years in the other State for the purpose of teaching at a university or college
shall be exempted in the latter State from tax on his remuneration for such
teaching.

4. A student attending a university or college in one State who is employed
in the other State for not more than 100 days in a single calendar year for the
purpose of receiving practical training required for his studies shall be exempt
from tax in the latter State on income derived from such employment unless
such income exceeds 1,500 Swedish kroner or 60,000 Finnish marks, as the case
may be.

5. A student or an industrial or business apprentice who is present in
one of the contracting States solely for purposes of education or training shall
be exempt in that State from tax on payments made to him by his relatives
domiciled in the other State for the purposes of his maintenance, education or
training.

Ad Article 9

The tax on dividends which in Finland is collected as a withholding tax
shall for the purposes of article 9 be deemed to be a tax deducted at the source.

Ad Article 14

Each State shall be entitled to demand adequate proof that double taxation
within the meaning of the present Agreement is taking place.

Ad Article 17

1. Coupon tax on dividends on shares in a Swedish joint stock company
shall be deemed to be paid on the basis of the assessments for the year after
that in which the dividends became payable.

2. Tax exemption with regard to the timber floating association established
to carry out timber floating operations in the floatway of the Torne and Muonio
frontier rivers shall be governed by such special arrangements as have been or
may be agreed upon.

Stockholm, 21 December 1949

Osten UND N G. A. GRIPENBERG

[L.S.] [L.S.]

No. 2642



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

Les communes frontali~res finlandaises comprennent la ville de TorneA,
et les bourgs de NedertorneA, Karunki, OvertorneA, Pello, Kolari, Muonio et
Enonteki6.

3. Un professeur ou un instituteur de 'un des Ptats, qui sjourne deux ans
au maximum dans l'autre Ptat pour y enseigner dans une universit6 ou un collkge
sera exon6r6 dans cet 1ttat de tout imp6t sur la r~mun6ration de son enseigne-
ment.

4. Un 6tudiant qui suit des cours dans une universit6 ou un collkge de l'un
des P-tats et qui occupe un emploi dans l'autre tItat pendant un maximum de
100 jours au cours d'une m6me ann6e civile pour recevoir une formation exig6e
par ses 6tudes, sera exon6r6 de l'imp6t dans ce dernier ]tat en ce qui concerne
les revenus qu'il tire de cet emploi sauf si leur montant d6passe 1.500 couronnes
su6doises ou de 60.000 marks finlandais, suivant le cas.

5. Un 6tudiant, un stagiaire du commerce ou un apprenti de l'industrie
qui s6journe dans l'un des Rtats exclusivement en vue d'y recevoir un enseigne-
ment ou une formation, sera exon6r6 dans ledit ttat, de tout imp6t en ce qui
concerne les sommes qui lui sont vers~es pour son entretien, ses 6tudes ou sa
formation, par des proches domicili~s dans l'autre 1ttat.

En ce qui concerne l'article 9

L'imp6t sur les dividendes qui est pr~lev6 en Finlande par voie de retenue
sera consid~r6 au sens de l'article 9 comme 6tant un imp6t perqu a la source.

En ce qui concerne Particle 14

Chacun des deux Rtats sera en droit d'exiger la preuve de 'existence d'une
double imposition au sens de la pr~sente Convention.

En ce qui concerne Particle 17

I. II est entendu que l'imp6t sur les coupons qui frappe les dividendes
distribu6s par les soci6t6s par actions su~doises devra 6tre pay6 sur la base de
l'imposition pour l'ann~e qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle les
dividendes sont d6clar6s payables.

2. L'exonration fiscale, en ce qui concerne l'association de flottage 6tablie
en vue de flotter le bois sur la voie de flottage constitu6e par les rivi&res fronta-
li~res Torne et Muonio, sera r~gie par les arrangements sp6ciaux qui ont 6t6 ou
qui seront conclus entre les parties.

Stockholm, le 21 d~cembre 1949

Osten UNDAN G. A. GRIPENBERG
[LS.] [L. S. ]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 2643. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH REPUBLIKEN FINLAND FOR UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER A
KVARLATENSKAP

Konungariket Sverige och Republiken Finland hava 5verenskommit att
sluta avtal for undvikande av dubbelbeskattning betriffande skatter A kvarlAten-
skap.

F6r detta dndamAl hava till befullmiktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:

Sitt utomordentliga sdndebud och befullmdktigade minister i Helsing-
fors Otto Johansson; och

Republiken Finlands President:
Republikens minister f6r utrikes drendena Ake Gartz;

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
beh6rig form, 6verenskommit om f6ljande bestdrmmelser:

Artikel 1

Avtalet ar tillimpligt betrdffande skatter A kvarlAtenskap efter svenska
och finska medborgare.

Artikel 2

SAsom skatter A kvarlAtenskap anses f6r n drvarande
betraffande Sverige arvsskatt och kvarlAtenskapsskatt; samt
betraffande Finland arvsskatt samt kommunalskatt, sAvitt den avser arv,

testamente och fideikommiss, dvensom fattigprocent.
Avtalet skall dven tilldmpas betriffande alla andra i anledning av d6dsfall

utgAende skatter i kvarlAtenskap, som pAhlggas i Sverige eller Finland efter
undertecknandet av detta avtal, vare sig skatterna utgA A kvarlAtenskapen i dess
helhet eller A arvs- eller testamentslotter.

Artikel 3

Fast egendom, beldgen i en av de bAda staterna, beskattas allenast i denna
stat.

I fast egendom inbegripas dels tillbeh6r d~rtill dvensom levande och d6da
inventarier i lantbruk eller skogsbruk dels ock nyttjanderdtt till fast egendom
samt ritt till avkomst eller annan fbrmAn av sAdan egendom.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2643. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA RUOTSIN
KUNINGASKUNNAN VALILLA PERINNON KAKSIN-
KERTAISEN VEROTUKSEN EHKAISEMISEKSI

Suomen Tasavalta ja Ruotsin Kuningaskunta ovat pdittineet tehdd sopi-
muksen perinnon kaksinkertaisen verotuksen ehkdisemiseksi.

TAssa tarkoituksessa ovat valtuutetuiksi mIdAranneet:

Suomen Tasavallan Presidentti :
Tasavallan Ulkoasiainministerin Ake Gartzin; ja

H~inen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:

Helsingissd olevan erikoislifhettiliiinsi ja tiysivaltaisen ministerinsa
Otto Johanssonin;

Jotka, tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan niiden olevan oi-
keat ja asianmukaiset, ovat sopineet seuraavista miiiirayksistii:

1 artikla

Sopimusta sovelletaan Suomen ja Ruotsin kansalaisten jiimist6ihin koh-
distuviin veroihin.

2 artikla

JAimistb6n kohdistuvina veroina pidetddn tdlli hetkella
Ruotsissa perint6veroa ja j ddmist6veroa; seka
Suomessa perint6veroa ja kunnallisveroa, sikili kuin se kohdistuu perin-

t66n, testamenttiin ja fideikommissiin, samoin kuin k6yhdinsadannesta.
Sopimusta on sovellettava kaikkiin muihinkin kuolemantapauksen johdosta

j dmist66n kohdistuviin veroihin, joita Suomessa tai Ruotsissa tiimdn sopimuk-
sen allekirjoittamisen jdlkeen siidet~iin maksettaviksi, koskivatpa verot jdd-
mist6o kokonaisuudessaan tai vain perint6- ja testamenttiosuuksia.

3 artikla

Kiintedt omaisuutta, joka sijaitsee toisessa sopimusvaltiossa, verotetaan
vain tissd valtiossa.

Kiintediksi omaisuudeksi luetaan my6s sen tarpeisto ynnd elivd ja kuollut
maatai metsditalousirtaimisto sekd kiintean omaisuuden nautintaoikeus ja oikeus
sellaisesta omaisuudesta saatavaan tuloon tai muuhun etuun.
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Ratt till royalty, som utgAr f6r nyttjande dv fast egendom eller f6r bear-
betande av gruva eller annan mineralfyndighet, som ej ar fast egendom, be-
skattas i den stat, dir den fasta egendomen, gruvan eller fyndigheten ar beligen.

Artikel 4

I r6relse eller yrke nedlagda tillgAngar, som iro hiinf6rliga till ett fast
driftstalle i en av staterna, beskattas allenast i denna stat.

Som fast driftstiille anses plats, A vilken for stadigvarande bruk vid r6relsens
ut6vande finnes sirskild anliggning eller vidtagits sirskild anordning, sdsom
plats dar f6retaget har sin ledning, kontor, filial, tillverkningsplats, verkstad,
ink6ps- eller f6rsiljningsstille samt gruva eller annan fyndighet, som 5r f6re-
mAl f6r bearbetning.

SAsom r6relse, varom i denna artikel f6rmiles, anses dven deligarskap i f6re-
tag med undantag f6r deligarskap genom innehav av aktier eller likartade varde-
papper. Med likartade vdrdepapper f6rstAs bevis A andelar i ekonomiska f6renin-
gar samt, sAvitt gdllande lagstiftning i Finland angAr, jiimvil bevis A andelar
i andelslag.

Artikel 5

Aktier i svenskt eller finskt aktiebolag skola, darest den avlidnes inne-
hav av aktier i bolaget vid d6dsfallet motsvarade minst 60 procent av bola-
gets hela aktiekapital, beskattas allenast i den stat, dar bolaget ar registrerat.

Samma regel skall gilla f6r det fall att den avlidne vid d6dsfallet agde
aktier, motsvarande mindre del av aktiekapitalet an 60 procent, men dessa
aktier tillsammans med dem, som vid d6dsfallet agdes av den avlidnes make
eller f6rildrar eller av hans br6starvingar eller br6starvinges make, motsvarade
minst ndmnda andel av bolagets aktiekapital.

Artikel 6

Egendom, varA artikel 3, 4 eller 5 icke dr tilldmplig, beskattas allenast i
den av staterna, dar den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

Den avlidne anses enligt detta avtal hava varit bosatt i en av staterna, om
han ddr haft sitt egentliga bo och hemvist. Skulle tvivelsmAl uppstA i vilken
av de bAda staterna den avlidne sAlunda skall anses hava varit bosatt eller kan
den avlidne anses hava varit bosatt i bAda staterna, skall frAgan om bosdtt-
ningsorten avg6ras genom sdrskild 6verenskommelse mellan de h6gsta finans-
myndigheterna i de bAda staterna. Hansyn skall ddrvid tagas till med vilken-
dera staten den avlidne vid d6dsfallet hade de starkaste personliga och ekono-
miska f6rbindelserna eller, om ej heller detta kan avg6ras, till medborgarskapet.

No. 2643
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Oikeus voitto-osuuskorvaukseen (royalty), joka saadaan kiintedin omaisuuden
nauttimisesta taikka kaivoksen tai muun kivenniisl6yd6ksen, joka ei ole kiin-
teata omaisuutta, kiyttdmisestii, verotetaan siin i valtiossa, jossa tuo kiintea
omaisuus, kaivos tai l6yd6s sijaitsee.

4 artikla

Liikkeeseen tai ammattiin sijoitettuja varoja, jotka kohdistuvat jommassa-
kummassa valtiossa olevaan kiintedidn toimipaikkaan, verotetaan yksinomaan
tissi valtiossa.

Kiinteind toimipaikkana pidetdAn paikkaa, jossa on liikkeen harjoitta-
miseen kuuluvaa pysyvdistA kaytt6 varten erityinen laitos tai jossa on ryh-
dytty erityisiin jdrjestelyihin, niin kuin paikkaa, missd yrityksell on johtonsa,
toimistonsa, haaraosastonsa, tuotantopaikkansa, ty6pajansa, osto- tai myyn-
tipaikkansa tahi missd kdynnissd oleva kaivos tai muu 16yd6s sijaitsee.

Liikkeend, josta tdssi artiklassa puhutaan, pidetaiin my6s osakkuutta yri-
tyksessi, ei kuitenkaan osakkeisiin tai muihin sellaisiin arvopapereihin perus-
tuvaa osakkuutta. Muilla sellaisilla arvopapereilla tarkoitetaan taloudellisten yh-
distysten sekd, mitd Suomen voimassa olevaan oikeuteen tulee, my6s osuuskun-
tien osuustodistuksia.

5 artikla

Suomalaisen tai ruotsalaisen yhti6n osakkeita verotetaan, sikili kuin vai-
najan omistamat osakkeet yhti6ssd hinen kuollessaan vastasivat vahintidn 60
sadalta yhti6n koko osakepaaomasta, yksinomaan siini valtiossa, jossa yhti6
on rekister6ity.

Samaa sidntbA on noudatettava siind tapauksessa, ettd vainaja kuollessaan
omisti osakkeita vdhemmin kuin 60 sadalta osakepdiomasta vastaavan osan,
mutta nimd osakkeet yhdessAi niiden osakkeiden kanssa, jotka vainajan puo-
liso tai vanhemmat tahi hinen rintaperillisensd tai rintaperillisen puoliso kuole-
mantapauksen sattuessa omistivat, vastasivat viihintdd n mainittua osaa yhti6n
osakepiiomasta.

6 artikla

Omaisuutta, johon 3, 4 tai 5 artiklaa ei voida soveltaa, verotetaan yksino-
maan siind valtiossa, jossa vainaja kuollessaan asui.

Vainajan katsotaan taiimn sopimuksen mukaan asuneen jommassakum-
massa sopimusvaltiossa, jos hanella sielld oli varsinainen asuinpaikkansa ja ko-
tinsa. Jos epatietoisuutta syntyisi siitd, kummassa valtiossa vainajan nain ollen
on katsottava asuneen, tai jos vainajan voidaan katsoa asuneen molemmissa val-
tioissa, on kysymys asumispaikasta ratkaistava erityiselld molempien maiden
ylimpien finanssiviranomaisten viliselld sopimuksella. TdIll6in on kiinnitett~iv
huomiota siihen, kumpaanko valtioon vainajalla kuollessaan oli lujemmat hen-
kil6kohtaiset ja taloudelliset yhdyssiteet, tai jos tiitikddn ei voida ratkaista,
kansalaisuuteen.

N- 2643
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Har den avlidne icke haft sitt egentliga bo och hemvist i nAgon av staterna,
anses han hava varit bosatt i den av staterna, i vilken han dgt medborgarskap;
har han dgt medborgarskap i bAda staterna, skall frAgan om var han skall anses
hava varit bosatt avgbras genom sarskild 6verenskommelse mellan de h6gsta
finansmyndigheterna.

Artikel 7

Gald, vilken hdnf6r sig till efterlimnad egendom som avses i artikel 3, 4
eller 5 eller for vilken sAdan egendom utg6r sikerhet, avrdknas i den stat, som
ager beskatta den ifrAgavarande egendomen, A samma egendom eller A annan
egendom som den staten dger beskatta. Annan gdld an nu sagts avraknas A
egendom, vartill beskattningsratten tillkommer den stat, dir den avlidne vid
d6dsfallet var bosatt.

Overstiger den gdld, som enligt f6rsta stycket skall avrdknas i en av staterna,
viirdet av all den egendom som ifrAgavarande stat diger beskatta, avriknas
det 6verskjutande gildbeloppet A egendom, vartill beskattningsrdtten tillkom-
mer den andra staten.

A fideikommissegendom avraknas dock allenast den gdild, som hiftar vid
egendomen eller for vilken denna utgir sakernet.

Artikel 8

Avtalet inskrinker icke befogenheten f6r vardera staten att betriffande de
delar av kvarlAtenskapen, som i beskattningshinseende aro uteslutande f6rbe-
hAlIna den staten, berakna skatterna A kvarlAtenskap efter den skattesats, sor
skulle hava gAillt om hela kvarlAtenskapen eller hela arvs- eller testamentslotten
skulle hava varit f6remAl f6r beskattning i den staten.

Artikel 9

Genom detta avtal ber6res icke den ratt till skattefrihet, som i kraft av
folkrdttens allmdnna regler medgivits eller framdeles mA komma att medgivas
diplomatiska eller konsuldra befattningshavare. I den mAn pA grund av sAdan
skattefrihet pAf6rande av 'skatt A kvarlAtenskap icke sker i anstdllningslandet,
f6rbehAlles beskattningen hemlandet.

Artikel 10

Kan det pAvisas, att av beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna vid-
tagna tgdirder medf6ra en mot detta avtals principer stridande beskattning,
mA den sor trdffats av dubbelbeskattningen g6ra erinringar hdremot hos den
av de bAda staterna, ddr han med motsvarande tilldimpning av bestammelserna
i artikel 6 anses vara bosatt eller ddr den avlidne enligt detta avtal skall anses vid
sin d$d hava varit bosatt. Anses erinringarna grundade, vidtager denna stat
erforderliga Atgdirder f6r dubbelbeskattningens undanr6jande.

No. 2643
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Ellei vainajalla ole ollut varsinaista asuinpaikkaa tai kotia kummassakaan
valtiossa, katsotaan hiinen asuneen siindi valtiossa, jonka kansalainen hdn oli;
jos han oli molempien valtioiden kansalainen, on kysymys siitii, missd hanen on
katsottava asuneen, ratkaistava erityiselld ylimpien finanssiviranomaisten vd-
liselld sopimuksella.

7 artikla

Velka, joka kohdistuu 3, 4 tai 5 artiklassa tarkoitettuun jadmist6n omai-
suuteen tai josta sellainen omaisuus on vakuutena, vahennetiiin siind valtiossa,
joka saa kysymyksessd olevaa omaisuutta verottaa, joko tistd omaisuudesta tai
muusta siind valtiossa verotettavasta omaisuudesta. Muu velka kuin nyt mai-
nittu vahennetdiin omaisuudesta, jonka verottamisoikeus kuuluu sille valtiolle,
jossa vainaja kuollessaan asui.

Sikali kun velka, joka sen mukaan kuin ensimmiisessii kappaleessa sano-
taan on vihennettdvii toisessa sopimusvaltiossa, ylitti kaiken sen omaisuu-
den arvon, jota tama valtio on oikeutettu verottamaan, vihennet~din velkaylij iima
omaisuudesta, jonka verottamisoikeus kuuluu toiselle valtiolle.

Fideikommissio-omaisuudesta viihennet~in kuitenkin vain se velka, josta
timd omaisuus on vastuussa tai vakuutena.

8 artikla

Sopimus ei rajoita kummankaan valtion oikeutta taman verottaessa niitii
jaamist6n osia, joiden verottaminen kuuluu yksinomaan sille valtiolle, laskea
vero sen veroasteikon mukaan, iota olisi ollut sovellettava, jos koko jiimist6
taikka koko perint6- tai testamenttiosuus olisi verotettu siind valtiossa.

9 artikla

Tdii5 sopimuksella ei muuteta sitd oikeutta verovapauteen, joka kansain-
valisen oikeuden yleisten periaatteiden mukaan on my6nnetty tai vastaisuu-
dessa tullaan my6ntdmiin diplomaattitai konsulivirkamiehille. Sikdili kun ta-
man verovapauden perusteella jiimist6n verottaminen ei tapahdu asemamaassa,
kuuluu verotus kotimaalle.

10 artikla

Jos voidaan toteenndyttdi, etta kummankin maan verotusviranomaisten toi-
menpiteet johtavat timdn sopimuksen periaatteiden vastaiseen verotukseen,
tehk66n se, jota kaksinkertainen verotus on kohdannut, muistutuksen siitdi siinii
valtiossa, jossa hanen vastaavasti soveltaen 6 artiklan mddriyksid, katsotaan
asuvan tai jossa vainajan taman sopimuksen mukaan katsotaan kuollessaan
asuneen. Jos muistutukset havaitaan perustelluiksi, ryhtyy tdmd valtio tar-
peellisiin toimenpiteisiin kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi.

N* 2643
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Dylika erinringar skola i regel g6ras inom tvA Ar efter utgAngen av det kalen-
derAr, under vilket den skattskyldige erh611 kannedom om dubbelbeskattningen.

Artikel 11

De h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna Aga trdffa sdrskilda 6ver-
enskommelser f6r genomf6rande av avtalet dvensom till undvikande av dub-
belbeskattning betriffande de i artikel 2 angivna skatterna i fall, som icke regleras
i detta avtal eller som kunna uppstA vid tillAmpning av avtalet, sa ock i fall, da
svArighet eller tvivelsmAl uppkommer i frAga om avtalets tolkning och tilldmp-
ning.

Artikel 12

Detta avtal, som ar avfattat i dubbla originalexemplar pA svenska och finska
sprAken, vilka bAda exemplar Aga lika vitsord, skall ratificeras f6r Sveriges del
med riksdagens samtycke av Hans Majestdt Konungen av Sverige och f6r
Finlands del med riksdagens samtycke av Republikens President. Ratifikations-
handlingarna skola snarast m6jligt utvaxlas i Stockholm.

Avtalet trader i kraft den dag utvaxlingen av ratifikationshandlingarna sker
och tillimpas i de fall, dA arvlAtare eller testator avlidit A eller efter namnda dag.

Avtalet skall f6rbliva gallande sA lAnge detsamma icke uppsdges av nAgon
av de avtalsslutande staterna. Uppsigning skall Aga rum minst sex mAnader f6re
kalenderArets utgAng. Har uppsiigningstiden iakttagits, upphor avtalets gil-
tighet med kalenderArets utgAng; dock att avtalet alltjdmt skall Aga tilldmpning
i fall dA arvlAtaren eller testatorn avlidit f6re Arets utgAng.

TILL BEKRFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmdktigade ombud
undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Helsingfors den 31 mars 1950

Otto JOHANSSON Ake GARTZ
[L.S.] [L.S.]

No. 2643
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Tallaiset muistutukset on tehtivi yleensd kahden vuoden kuluessa sen
kalenterivuoden piittymisestd, jona verovelvollinen sai tiedon kaksinkertai-
sesta verotuksesta.

11 artikla

Kummankin valtion ylimmdit finanssiviranomaiset voivat tehdd erityisia
sopimuksia timin sopimuksen tiytdnt65npanosta sekd kaksinkertaisen vero-
tuksen ehkiisemisest~i 2 artiklassa mainittujen verojen osalta sellaisissa tapauk-
sissa, joita tama sopimus ei sidnnosta tai jotka voivat syntyi tdtdi sopimusta
sovellettaessa, niin myos niissi tapauksissa, jolloin vaikeuksia tai epatietoi-
suutta ilmenee sopimuksen tulkinnassa ja soveltamisessa.

12 artikla

Tdmai sopimus, joka on laadittu kahtena alkuperaisena suomen- ja ruotsin-
kielisena kappaleena, jotka molemmat ovat yhta todistusvoimaisia, on Suo-
men puolesta Tasavallan Presidentin eduskunnan suostumuksella ja Ruotsin
puolesta Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuninkaan valtiopaivien suostumuksella
ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat on mahdollisimman pian vaihdettava Tuk-
holmassa.

Sopimus tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihtamispaivana ja sitai
sovelletaan tapauksissa, jolloin perinnonjattaja tai testamentintekija on kuollut
tuona piivind tai sen jilkeen.

Sopimus on oleva voimassa niin kauan, kuin sita ei irtisanota jommankum-
man sopimusvaltion taholta. Irtisanomisen tulee tapahtua vahintiin kuusi kuu-
kautta ennen kalenterivuoden paaittymista. Jos irtisanomisaikaa on nouda-
tettu, lakkaa sopimuksen voimassaolo kalenterivuoden p~i~ittyessi; kuitenkin
niin, etta sopimusta on edelleen sovellettava, milloin perinnonjattija tai testa-
mentintekiji on kuollut ennen vuoden loppua.

T MAN VAKUUDEKSI ovat molempien valtioiden valtuutetut allekirjoittaneet
taman sopimuksen ja varustaneet sen sineteillain.

Helsingissdi 31 piiviind maaliskuuta 1950

Otto JOHANSSON Ake GARTZ

[L.s.] [L.S.]

N- 2643
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2643. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO DEATH DUTIES. SIGNED AT HELSINKI, ON
31 MARCH 1950

The Kingdom of Sweden and the Republic of Finland have decided to
conclude an agreement for the avoidance of double taxation with respect to death
duties.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Otto Johansson, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-

potentiary at Helsinki; and

The President of the Republic of Finland:
Mr. Ake Gartz, Minister of Foreign Affairs of the Republic;

Who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article 1

This Agreement refers to death duties applicable to the estates of deceased
Swedish and Finnish nationals.

Article 2

For the time being the following duties are regarded as death duties
In the case of Sweden :
The succession duty and the estate duty.

In the case of Finland:
The succession duty and communal duty on inherited, bequeathed and

entailed estate, and poor-relief tax.

This Agreement shall also apply to all other death duties imposed in Sweden
or Finland, after the signing of this Agreement, on property passing on death,
whether such duties are levied on the whole estate or on the share accruing to
each heir or legatee.

1 Camc into force on 8 August 1950, by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2643. CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET LA FIN-
LANDE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGNRE A
HELSINKI, LE 31 MARS 1950

Le Royaume de Suede et la R6publique finlandaise ont d6cid6 de conclure
une convention tendant 6viter la double imposition en matire de droits de
succession.

Ils ont d~sign6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede :
M. Otto Johansson, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-

tentiaire A Helsinki et,

Le Pr6sident de la R6publique finlandaise:
M. Ake Gartz, Ministre des affaires ftrang~res de la R~publique;

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur les successions, pergus
l'occasion du d6cbs de ressortissants su6dois et finlandais.

Article 2

Sont actuellement r6put6s imp6ts sur les successions les imp6ts ci-apr~s
En ce qui concerne la Subde :
Les imp6ts dits imp6t sur l'h6ritage (arvsskatt) et imp6t sur la succession

(kvarlatenskapsskatt);

En ce qui concerne la Finlande:

L'imp6t dit imp6t sur l'h6ritage (perintdvero) et l'imp6t communal sur les
hritages, legs testamentaires et majorats (fideikommiss), ainsi que l'imp6t dit
centi~me des pauvres (kdyhainsadannes).

La pr~sente Convention sera 6galement applicable h tous les autres imp6ts
sur les successions percus A l'occasion d'un d~c~s en Suede ou en Finlande,
apr~s la signature de cette Convention, que ces imp6ts soient pr~lev~s sur 'en-
semble de la succession ou sur la part attribu6e A chaque h6ritier ou l6gataire.

I Entree en vigueur le 8 ao0t 1950 par l'change des instruments de ratification Stockholm,
conform~ment A Particle 12.
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Article 3

Immovable property situated in one of the two States shall be subject to
duty only in that State.

Immovable property shall include accessories, thereto, as well as livestock
and equipment employed in agriculture or forestry, and also usufruct and rights
to produce or other yield from immovable property.

Rights to royalties granted for the use of immovable property, or for the
operation of a mine or other natural deposit, shall be subject to duty in the
State in which such immovable property, mine or natural deposit is situated.

Article 4

Assets employed in a business or liberal profession and attributable to a
permanent establishment in one of the States shall be subject to duty only in
that State.

A permanent establishment shall be deemed to be a place where there are
special installations or at which special arrangements have been made for the
permanent use of such place for business purposes, such as a place where the
undertaking has its management, offices, branches, factories, workshops, buying
or selling premises, mines or other exploited natural deposits.

For the purposes of this Article the term "business" includes part-ownership
in an undertaking, but not part-ownership resulting from the possession of shares
or similar securities. "Similar securities" shall be understood to mean shares in
economic associations, and, as regards current Finnish law, shares in joint-stock
companies.

Article 5

Shares in a Swedish or Finnish joint stock company held by the deceased
at the time of his death shall, if they represent not less than 60 per cent of the
company's total share capital, be subject to duty only in the State in which the
company is registered.

This provision shall also apply to shares held by the deceased at the time
of his death which represent less than 60 per cent of the share capital but which,
together with shares held at the time of the deceased's death by his spouse,
his parents, heirs of his body or their spouses, amount to not less than the afore-
mentioned percentage of the company's share capital.

No. 2643



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 297

Article 3

Les biens immobiliers situ6s dans l'un des deux ltats contractants ne seront
soumis h l'imp6t que dans cet letat.

Les biens immobiliers comprennent, d'une part, les accessoires d'immeubles
et le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles ou forestires, d'autre part,
l'usufruit d'un immeuble ainsi que le droit aux revenus et autres avantages
aff~rents auxdits immeubles.

Les redevances provenant de la jouissance d'immeubles ou de l'exploitation
de mines ou d'autres gisements min~raux, ne constituant pas des biens immobi-
tiers, seront soumises A l'imp6t dans celui des deux 1Rtats contractants oii sont
situ~s ces immeubles, mines ou gisements min~raux.

Article 4

Les biens investis dans une entreprise commerciale, industrielle ou se
rattachant A une profession lib6rale, et qui sont affect6s A un 6tablissement stable
situ6 dans l'un des ttats contractants, ne seront soumis h l'imp6t que dans cet
Ittat.

Est consid~r6 comme 6tablissement stable le lieu oOi des installations sp6ciales
sont utilis6es en permanence ou dans lequel des dispositions sp6ciales ont 6t6
prises en vue d'une exploitation, tel que le si~ge de la direction, des bureaux,
des succursales, des usines, des ateliers, des comptoirs d'achat ou de vente, des
mines ou autres gisements faisant l'objet d'une exploitation.

Pour l'application du pr6sent article, le terme ((entreprise commerciale ou
industrielle# comprend 6galement la participation a une entreprise, mais non la
participation qui d6coule de la possession d'actions ou de titres analogues. On
entend par (( titres analogues> les titres de participation h une association 6cono-
mique et, en ce qui concerne la l~gislation en vigueur en Finlande, 6galement
les parts des soci6t6s cooperatives.

Article 5

Les actions de soci~t6s par actions su6doises ou finlandaises d6tenues par le
de cujus au moment de son d~c~s, et repr6sentant au moins 60 pour 100 de 'en-
semble du capital-actions de la soci6t6, ne seront imposables que dans l'1tat
oil la soci~t6 est enregistr~e.

La pr~sente disposition sera 6galement applicable aux actions d6tenues par le
de cujus au moment de son d~c~s et repr~sentant moins de 60 pour 100 du capital-
actions lorsque l'ensemble de ces actions et de celles que d~tenaient, au moment
du d~c~s du de cujus, son conjoint, ses parents, ses hritiers directs ou leurs
conjoints, repr~sente au moins le pourcentage pr~cit6 du capital-actions de la
soci6t&.

N- 2643
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Article 6

Property to which Article 3, 4 or 5 does not apply shall be subject to duty
only in the State in which the deceased was domiciled at the time of his death.

For the purposes of this Agreement a deceased person shall be deemed to
have been domiciled in one of the States if he had his permanent residence
there. If any doubt arises as to the State in which a deceased person shall be
deemed to have been domiciled as aforesaid, or if such person can be deemed to
have been domiciled in both States, the question of domicile shall be settled
by a special agreement between the supreme financial authorities of the two
States. In this respect they shall take into consideration in which State the
deceased at the time of his death had the stronger personal and economic ties, or,
if this also cannot be decided, his nationality.

If the deceased person did not have a permanent residence in either State,
he shall be deemed to have been domiciled in the State of which he was a national.
If he was a national of both States, the question of where he shall be deemed to
have been domiciled shall be settled by a special agreement between the supreme
financial authorities.

Article 7

Where debts encumber a deceased's estate to which Article 3, 4 or 5 applies,
or are secured by such estate, the State having the right to levy duty on the said
estate shall deduct such debts from the estate or from other assets on which
the said State has the right to levy duty. Debts other than those aforesaid shall
be deducted from assets subject to duty in the State in which the deceased
person was domiciled at the time of his death.

Where the debts deductible by one of the States under the provisions of
the first paragraph exceed the value of all the assets on which the said State has
the right to levy duty, the amount of debt in excess shall be deducted from assets
subject to duty in the other State.

In the case of entailed property, however, only debts which encumber or are
secured by the said property shall be deducted.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect the right of either State, with respect
to those portions of an estate which, for the purpose of levying duty, are reserved
exclusively to that State, to calculate the duty on the estate in accordance with
the rate which would have applied if the whole estate or the whole inheritance
or bequest had been subject to duty in the State concerned.

-No. 2643
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Article 6

Les biens non vis~s par les articles 3, 4 ou 5 ne seront soumis l'imp6t que
dans l'Rtat oi le de cujus 6tait domicili6 lors de son d~c~s.

Aux fins de la pr~sente Convention, le de cujus sera cens6 avoir eu son domi-
cile dans l'un des deux IRtats s'il y avait sa r6sidence effective et son foyer d'habi-
tation. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux lEtats le
de cujus est r~put6 avoir 6t6 domicili6, au sens des dispositions qui prcedent, ou
lorsque l'int~ress6 peut ktre consid6r6 comme ayant eu son domicile dans les
deux 1Rtats, la question sera tranch~e par voie d'accord particulier entre les
autorit~s fiscales supremes des deux 1Rtats. On consid~rera, cet 6gard, quel est
celui des deux I&tats avec lequel le de cujus, au moment de son d~c~s, entretenait
les relations personnelles et 6conomiques les plus 6troites; s'il est impossible
d'aboutir une d~cision sur ce point, on s'en tiendra a la nationalit6 de l'int6ress.

Si le de cujus n'avait sa r~sidence effective et son foyer d'habitation dans
aucun des deux ttats, il sera cens6 avoir &t6 domicili6 dans l'1tat dont il 6tait
ressortissant. S'il 6tait ressortissant des deux IEtats, la question du lieu oil il sera
cens6 avoir &6 domicili6 sera tranch6e par voie d'accord particulier entre les
autorit~s fiscales supremes des deux Rtats.

Article 7

Les dettes qui gr~vent les biens de la nature vis~e h l'article 3, 4 ou 5, ou
qui sont garanties par des biens immobiliers de cette nature, seront imputables,
dans l'Rtat o~i lesdits biens sont soumis A l'imp6t, sur la valeur desdits biens
ou de tous autres avoirs que ledit IRtat a le droit d'imposer. Les dettes autres
que les dettes pr6cit6es seront imputables sur les biens qui sont soumis A l'imp6t
dans l'ttat oii le de cujus 6tait domicili6 lors de son d~c~s.

Si les dettes qui peuvent 6tre imput~es dans l'un des Etats, aux termes des
dispositions du premier alin6a, d6passent la valeur de l'ensemble des biens que
ledit IEtat a le droit d'imposer, le solde non couvert sera imput6 sur les biens
soumis l'imp6t dans l'autre Ltat.

Toutefois, les dettes ne seront imput6es sur la valeur des majorats que dans
la mesure oii elles seront aff6rentes A ces biens ou garanties par ceux-ci.

Article 8

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne porte atteinte au
droit de l'un ou de l'autre des letats d'appliquer aux parties d'une succession
qui sont exclusivement soumises l'imposition dans cet lltat, le taux d'imp6t
qui aurait 6t6 applicable si l'ensemble de la succession, de la part successorale
ou du legs avait 6t6 soumis i l'imp6t dans ledit Etat.

No 2643
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Article 9

This Agreement shall not affect any right to tax exemption which has been,
or may hereafter be, conferred on diplomatic or consular officers in virtue of
the general rules of international law. Where, owing to such tax exemption,
estates are not subject to duty in the country to which such officers are accredited,
the country accrediting them shall have the right to levy duty.

Article 10

If it can be shown that action taken by the revenue authorities of the two
States results in taxation contrary to the principles of this Agreement, any person
so affected by double taxation shall be entitled to lodge a claim with the State
in which, in application of the provisions of Article 6, he is deemed to be domi-
ciled, or in which the deceased person shall be deemed under this Agreement
to have been domiciled at the time of his death. If the claim is upheld, the
State last referred to shall take the action necessary to eliminate such double
taxation.

Such claims shall ordinarily be lodged within two years from the end of
the calendar year in which the double taxation came to the notice of the person
liable to duty.

Article 11

The supreme financial authorities of the two States may make special
arrangements for carrying out the provisions of this Agreement and for the
avoidance of double taxation in respect to the duties specified in Article 2 in
cases not regulated by this Agreement or arising from the application thereof,
and in cases where difficulties or doubts may arise with respect to the inter-
pretation and application of the Agreement.

Article 12

This Agreement, which has been done in two copies, in the Swedish and
Finnish languages, both copies being authentic, shall be ratified, in the case of
Sweden, by His Majesty the King of Sweden with the consent of the Riksdag
and, in the case of Finland, by the President of the Finnish Republic with the
consent of the Diet. The instruments of ratification shall be exchanged at
Stockholm as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the day on which the instruments
of ratification are exchanged and shall apply in respect of the estate of any person
dying on or after the said day.

No. 2643
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Article 9

La pr~sente Convention ne porte aucune atteinte aux exemptions fiscales
accord~es ou qui pourront 6tre accord~es i l'avenir, en vertu des r~gles g~n6rales
du droit des gens, aux agents diplomatiques et consulaires. Dans la mesure oil,
en raison desdites exemptions fiscales, les droits de succession ne seront pas
pergus dans l'1tat oil les agents susvis6s exercent leurs fonctions, il appartiendra
Sl'Rtat qui les a nomm~s de percevoir ces droits.

Article 10

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des ttats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition con-
traire aux principes de la pr~sente Convention, peut adresser une r~clamation
Sl'autorit6 fiscale supreme de l'fltat dans lequel il est cens6 6tre domicili6 aux

termes des dispositions de l'article 6, ou dans lequel le de cujus est r~put6, aux
termes de la pr~sente Convention, avoir 6t6 domicili6 lors de son d~c~s. Si le
bien-fond6 de ]a r6clamation est reconnu, ledit 18tat prendra les mesures n6ces-
saires pour mettre fin h la double imposition.

Une telle reclamation devra normalement 6tre faite dans les deux ans
compter de la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle le contribuable aura eu
connaissance de la double imposition.

Article 11

Les autorit~s fiscales supremes des deux Etats pourront prendre des Arran-
gements sp~ciaux en vue d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention
et d'6viter les doubles impositions en ce qui concerne les imp6ts vis~s l'article
2, dans les cas qui ne sont pas r~gl~s par la pr~sente Convention ou qui peuvent
se presenter au cours de son application, ainsi que pour r~soudre les difficult~s
ou les doutes qui pourraient surgir en ce qui concerne l'interpr~tation ou l'appli-
cation de la Convention.

Article 12

La pr6sente Convention, faite en double exemplaire, en langue su6doise
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi, sera ratifi6e, en ce qui concerne
la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag et, en ce
qui concerne la Finlande, par le Pr6sident de la Rpublique de Finlande avec
l'assentiment du Parlement. Les ratifications seront 6chang6es le plus t6t possible

Stockholm.
La Convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de

ratification. Elle s'appliquera A tous les cas o i le d~c~s du de cujus intestat ou
testateur sera survenu A cette date ou apr6s cette date.
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The Agreement shall remain in force until denounced by one of the con-
tracting States. Denunciation shall take place at least six months before the end
of the calendar year. Where due notice is given, the Agreement shall cease
to be effective at the end of the calendar year, but shall continue to apply in
respect of the estate of any person dying before the end of the year.

IN FAITH WHEREOF both plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Helsinki, 31 March 1950

Otto JOHANSSON
[L.s.]

Ake GARTZ

[L.s.]

No. 2643
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La Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d~nonc~e par
l'un des deux 1tats contractants. Elle devra &re d6nonc6e six mois au moins
avant l'expiration d'une ann6e civile. En cas de d6nonciation dans le d6lai fix6,
la Convention cessera d'ftre en vigueur l'expiration de l'ann~e civile, mais
elle continuera d'6tre applicable tous les cas oil le d6c~s du de cujus intestat
ou testateur sera survenu avant l'expiration de l'ann~e.

EN FOI DE QUOI les deux pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Helsinki, le 31 mars 1950

Otto JOHANSSON Ake GARTZ

[L.S.] [L.S.]
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NO 2644. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE POUR
L'ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS M1RTtROROLOGI-
QUES. SIGN] A STOCKHOLM, LE 12 OCTOBRE 1950

Le Gouvernement Royal de Suede et le Gouvernement d'Espagne, d6sireux
de r~gulariser et de favoriser la cooperation entre les services comptents des
deux pays dans le domaine m6t~orologique, ont convenu ce qui suit.

Article 1

Comme services comp~tents des deux pays dans le sens de cet accord sont
d~sign~s l'Institut Mt~orologique et Hydrologique de Suede et le Service
M~t~orologique National d'Espagne.

Article 2

Les services m~t6orologiques des deux pays seront en relation permanente
pour l'6change de renseignements sur les mati~res suivantes :

a) Les horaires, les codes et le contenu des 6missions mt~orologiques qui
se rapportent a des informations synoptiques et qui proviennent de postes tant
fixes que mobiles.

b) Les observations m~t6orologiques r6alis6es au moyen d'6missions de
radio sous toutes ses formes, telles que ballons-pilotes, radio-sondes et avions.

c) Les donn~es n6cessaires h l'6tude des 6missions concernant les pr~vi-
sions g6n~rales, tant pour les zones continentales que pour les zones maritimes.

Article 3

L'6change des informations ci-dessus mentionn~es comprendra aussi les
renseignements provenant de tiers pays qu'6mettront les services m~t~orologiques
des deux pays.

Article 4

Les 6changes mutuels auxquels se rapportent les articles pr6c6dents doi-
vent se r~aliser avec l'anticipation suffisante pour que les r~seaux nationaux
respectifs soient h m~me d'utiliser ces renseignements et ces donn~es en temps
voulu. Cette anticipation pourrait 6tre d'un minimum de 15 jours.

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1950, conform~ment h Particle 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2644. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN FOR THE EXCHANGE OF METEOROLOGICAL
INFORMATION. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
12 OCTOBER 1950

The Royal Government of Sweden and the Government of Spain, anxious
to regularize and to encourage co-operation in the meteorological field between
the competent services of the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The competent services of the two countries within the meaning of this
agreement are the Meteorological and Hydrological Institute of Sweden and the
National Meteorological Service of Spain.

Article 2

The meteorological services of the two countries shall maintain permanent
liaison for the exchange of information on the following:

(a) The schedules, codes and contents of the meteorological transmissions,
from both fixed and mobile stations, relating to synoptic data.

(b) Meteorological observations carried out by all types of radio methods,
such as pilot balloons, radiosondes and aircraft.

(c) The data required for the interpretation of transmissions relating to
general forecasts, for both continental and maritime areas.

Article 3

The above-mentioned exchange of information shall include also information
from third countries transmitted by the meteorological services of the two coun-
tries.

Article 4

The information and data covered by the foregoing articles must be exchang-
ed far enough in advance to enable the respective national networks to make
use of it in time. The advance period might be not less than fifteen days.

I Came into force on 1 November 1950, in accordance with article 7.
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Article 5

Les ballons-sondes avec leurs appareils et leurs cachets provenant d'un des
deux pays contractants et tomb~s sur le territoire de l'autre, seront restitu~s
sans d~lai.

Article 6

Les services m&t orologiques des deux pays s'enverront mutuellement toutes
les publications contenant des donn~es synoptiques ou climatologiques.

Article 7

Le present accord entrera en vigueur le 1 er novembre 1950 pour une priode
ind~finie et pourra &re d~nonc6 A tout moment par chacune des parties moyen-
nant pr~avis de six mois.

FAIT A Stockholm, en deux exemplaires originaux le 12 octobre 1950.

Pour le Gouvernement su~dois:
Tage ERLANDER

[L.S.]

Pour le Gouvernement espagnol:
Jos6 DE LANDECHO

[L.S.]

No. 2644
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Article 5

Sounding balloons, with their equipment and seals, from either of the two
contracting countries that fall on the territory of the other shall be returned
without delay.

Article 6

The meteorological services of the two countries shall supply each other
with all publications containing synoptic or climatological data.

Article 7

This agreement shall come into force on 1 November 1950 for an indef-
inite period; it may be denounced at any time by either party giving six months'
notice.

DONE at Stockholm, in two original copies, on 12 October 1950.

For the Swedish Government:
Tage ERLANDER

% [L.S.]

For the Spanish Government:
Jos6 DE LANDECHO

[L.S.]

NO 2644
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2645. OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARI-
KET SVERIGE OCH REPUBLIKEN OSTERRIKE AN-
GAENDE OVERFORANDE TILL SVERIGE AV ETT
ANTAL OSTERRIKISKA LAKARE

Konungariket Sverige och Republiken Osterrike hava, f6ranledda av 6nskan
att lta ett antal 6sterrikiska likare tj instg6ra inom den svenska halso- och
sjukv~irden och att darom avsluta en 6verenskommelse, fdr detta indamAl till
sina befullmiktigade ombud utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige:
Sin minister f6r utrikes arendena Bo Osten Und~n;

Republiken Osterrikes Forbundspresident:

Osterrikes utomordentliga sdndebud och befullmaktigade minister
i Stockholm, Paul Winterstein,

Vilka, efter att hava delgivit varandra sina fullmakter, som befunnits i god
och beh6rig form, 6verenskommit om f61jande:

Artikel 1

Bestarmmelserna i detta avtal gilla f6r 6verf6rande till Sverige och anstall-
ning inom den svenska halso- och sjukvArden av h6gst 100 6sterrikiska med-
borgare, vilka enligt vid uttagningen giillande bestimmelser aro beh6riga att i
Osterrike ut6va yrke sAsom )praktischer Arzt* eller *Facharzt eller vilka p~ib6rjat
och under minst 2-3 Air genomg~tt vid uttagningen f6reskriven utbildning f6r
att aga beh6righet att i Osterrike ut6va yrke shsom #)Facharzt).

Artikel 2

Chefen f6r medicinalstyrelsen meddelar det 6sterrikiska socialministeriet det
ungefarliga antal likare inom de olika ifrgakommande kategorierna, som hela
6verf6ringsaktionen eller viss del av densamma dr avsedd att omfatta, samt 6v-
riga 6nskemMl i detta arende.

Med utghngspunkt fron dessa meddelanden bekantg6r det 6sterrikiska social-
ministeriet p laimpligt sdtt f6r de 6sterrikiska likarna, att aktionen eller en del
av denna ar avsedd att komma till stAnd, samt meddelar samtidigt underrattelse
om aktionens innebord, ans6kningsf6rfarande m.m.
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rGERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2645. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DEM KONIGREICH SCHWEDEN, BETREF-
FEND UEBERFUHRUNG EINER ANZAHL OSTERREI-
CHISCHER ARZTE NACH SCHWEDEN

Die Republik Osterreich und das K6nigreich Schweden haben, von dem
Wunsch geleitet, eine Anzahl 6sterreichischer Arzte zum Dienst in schwed-
ischen Heil- und Pflegeanstalten heranzuziehen und ein Abkommen hieriber
abzuschliessen, zu diesem Zweck zu Bevollmachtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Paul Winterstein, ausserordentlichen Gesandten und bevoll-

machtigten Minister der Republik Osterreich in Stockholm,

Seine Majestat der K6nig von Schweden:
Seinen Minister fur auswdrtige Angelegenheiten, Herrn Bo Osten

Und6n,

Welche, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in guter
und geh6riger Form befunden haben, folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

Die Bestimmungen dieses Abkommens betreffen die Ueberfhfirung von
h6chstens 100 6sterreichischen Arzten nach Schweden und deren Anstellung in
schwedischen Heil- und Pflegeanstalten. Diese Arzte mUssen 6sterreichische
Staatsbuirger und nach den zur Zeit der Auswahl geltenden Vorschriften berech-
tigt sein, den Beruf als ,)praktischer Artz oder als *Facharzt* in Osterreich
auszufiben, oder wenn sie in einer Ausbildung zum Facharzt stehen, mindes-
tens 2-3 Jahre in dem betreffenden Fach tdtig gewesen sein.

Artikel 2

Der Chef des schwedischen Reichsgesundheitsamtes wird dem Bundes-
ministerium fur soziale Verwaltung die ungefdhre Anzahl der verschiedenen in
Frage kommenden Arztekategorien der gesamten Ueberfuhrungsaktion oder
eines Teiles derselben mitteilen und sonstige Wffinsche in dieser Angelegen-
heit bekanntgeben.

Auf Grund dieser Mitteilungen wird das Bundesministerium fur soziale Ver-
waltung seinerseits das Erforderliche veranlassen, um die 6sterreichische Arz-
teschaft von der Aktion in geeigneter Weise unter Bekanntgabe der Bedingungen
fir eine allfillige Ueberfiihrung 6sterreichischer Arzte nach Schweden in Kennt-
nis zu setzen.

Vol. 197-21
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Artikel 3

Uttagningen av lakare sker med hdnsyn till s6kandenas medicinska kvalifi-
kationer och medborgerliga f6rhAllanden i hemlandet.

Det 6sterrikiska socialministeriet verkstdller ur ndmnda synpunkter en sA
ingAende utredning som m6jligt betriffande de sdrskilda s6kandena.

Harefter kommer det 6sterrikiska socialministeriet aft till medicinalstyrelsen
6versAnda samtliga inkomna ans6kningar j amte tillh6rande utredning.

Den slutliga uttagningen sker genom en av den svenska regeringen till
Osterrike utsiind delegation, vilken harvid pAriknar bistAnd frAn det 6sterrikiska
socialministeriet, 6sterrikiska medicinska fakulteter och <Arztekammern)> saint
6verldkare, som under vederbbrandes tjiinstg6ring vid sjukvArdsanstalter eller
andra medicinska institutioner f6rvarvat personlig kannedom om s6kanden.

Artikel 4

IfrAgavarande lakare skola enligt den svenska medicinalstyrelsens bestim-
mande genomgA

1) en f6rberedande kurs under ungefar en mAnad, varvid en f6rsta under-
visning i svenska sprAket och en allmdin orientering r6rande svenska f6rhallanden
speciellt inom halso- och sjukvArd skall meddelas,

2) provtj anstg6ring vid svensk sjukvArdsanstalt under som regel h6gst ett
Ar f6r att gora vederb6rande lakare f6rtrogen med svenska sjukvArdsf6rhAllanden
och m6jligg6ra pr6vning av hans personliga kvalifikationer och allmAnna limp-
lighet f6r vinnande av svensk lakarbeh6righet, och

3) en kurs i svensk statsmedicin under ungefar en mAnad.

Avsikten dr att lTkaren, sedan han med goda vitsord fullgjort angivna prov-
tj anstg6ring och undergAtt godk ant f6rh6r i svensk statsmedicin, skall anstillas
sfsom underlakare vid svenskt lasarett, sanatorium, sinnessjukhus eller annan
liknande anstalt, dock endast i undantagsfall, nar sdrskilda skdl f6ranleda detta,
i Stockholm, G6teborg och Malm6.

I angivna anstilning sAsom underlikare tnjuter vederb6rande 6sterri-
kiske lIkare full likstillighet med svenska lakare utom betraffande sAdana rdttig-
heter, som f6rutsiitta svenskt medborgarskap.
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Artikel 3

Die Auswahl der Arzte erfolgt unter Berficksichtigung der fachlichen Quali-
fikation und des staatsbfirgerlichen Verhaltens im Heimatland der Bewerber.

Das Bundesministerium fur soziale Verwaltung stellt unter Beachtung dieser
Gesichtspunkte eine m6glichst eingehende Untersuchung Ober die verschie-
denen Berwerber an.

Hierauf ibermittelt das Bundesministerium fur soziale Verwaltung samtliche
Gesuche sowie das Ergebnis der in jedem einzelnen Fall durchgefffihrten Erhe-
bungen dem schwedischen Reichsgesundheitsamt.

Die endgfilltige Auswahl erfolgt durch eine von der schwedischen Regierung
nach Osterreich entsandte Delegation, welche hierbei auf die Mithilfe des Bun-
desministeriums fur soziale Verwaltung, der bsterreichischen medizinischen Fa-
kultdten sowie der Arztekammern und jener Primardrzte rechnet, die Gelegen-
heit hatten, sich pers6nliche Kenntnisse iiber den Bewerber wihrend seines
Dienstes in Krankenanstalten oder anderen medizinischen Institutionen zu
verschaffen.

Artikel 4

Die in Betracht kommenden Arzte haben nach den Weisungen des schwed-
ischen Reichsgesundheitsamtes folgendes zu absolvieren :

1. einen vorbereitenden Kurs von der ungefahren Dauer eines Monats, in
welchem ein grundlegender Unterricht in schwedischer Sprache erteilt sowie
eine allgemeine Orientierung iber schwedische Verhiiltnisse, besonders auf dem
Gebiet des Gesundheits- und des Krankenanstaltenwesens vermittelt wird,

2. einen Probedienst in einer schwedischen Krankenpflegeanstalt, in der Re-
gel lAngstens fir die Dauer eines Jahres, um sich mit den schwedischen Spitals-
verhAitnissen vertraut zu machen. Dieser Probedienst soll eine Prufung der per-
sonlichen Qualifikation und der allgemeinen Eignung fUr die Ermachtigung
zur Ausubung des Arzteberufes in Schweden ermoglichen,

3. einen Kurs uber schwedische Staatsmedizin in der Dauer von ungefahr
einem Monat.

Es besteht die Absicht, Arzte, die mit gutem Erfolg den vorerwahnten Probe-
dienst absolviert, sich einer Prtifung in schwedischer Staatsmedizin unterzogen
und diese mit Erfolg abgelegt haben, als Unterarzte in schwedischen Spitdlern,
Lungenheilanstalten, Irrenanstalten oder ihnlichen Anstalten anzustellen. Nur in
Ausnahmefiillen, und dann, wenn besondere Umstande dies als notwendig er-
scheinen lassen, kommen hierfur Anstalten, die in Stockholm, G6teborg oder
Malm6 gelegen sind, in Betracht.

Osterreichische Arzte, die eine solche Anstellung als Unterarzt gefunden ha-
ben, geniessen, abgesehen von solchen Rechten, die ausschliesslich vom Besitz
der schwedischen Staatsbiirgerschaft abhdngig sind, volle Gleichberechtigung
mit schwedischen Arzten.

N0
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I frAga om )FachArzte) mA medicinalstyrelsen meddela de undantag frAn
ovanstAende bestiimmelser, som vederb6randes kvalifikationer kunna f6ranleda.

Artikel 5

Den svenska staten bestrider kostnaderna f6r lakarnas resa till Sverige for
anordnande av de i artikel 4 angivna f6rberedande och statsmedicinska kurserna
samt for lakarnas uppehalle under dessa kurser.

Harutover erhAller envar av de ifrAgavarande ldkarna vid ankomsten till
Sverige av svenska staten ett engAngsbelopp av 500 (femhundra) svenska kronor
utan Aterbetalningsskyldighet.

I den mAn vederbbrande lakare ar i behov av ytterligare tillskott av svenska
staten f6r eget eller sin familjs uppehiille, limnas ett sAdant tillskott, som f6r
varje likare icke ma bverstiga 6.000 (sextusen) svenska kronor for Ar och som
skall ha karaktaren av lAn betraffande tvA tredjedelar (2/3) och av bidrag utan
Aterbetalningsskyldighet betrdffande Aterstoden.

Slutligen mA likaren, i den mAn sA erfordras for att han skall kunna 6verfora
sin familj till Sverige, av svenska staten erhAlla IAn, motsvarande resekostna-
derna f6r familjen.

Artikel 6

De 6sterrikiska ldkarna dro berittigade att till Osterrike remittera skdliga
belopp. Medicinalstyrelsen bistAr de 6sterrikiska lkarna med ingivande av an-
s6kan harom till vederb6rande svenska valutamyndighet.

Artikel 7

Detta avtal trader i kraft dagen f6r dess undertecknande och gAller tills vi-
dare med 3 mAnaders uppsdgningstid.

Medicinalstyrelsen och 6sterrikiska socialministeriet skola under avtalstiden
samrAda angAende avtalets tilldmpning.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de befullmdktigade ombuden undertecknat
denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm, i tvA originalexemplar pA svenska och tyska sprA-
ken den 31 oktober 1950.

F6r svenska regeringen:
Osten UNDfN

[L.S.]
Fir die 6sterreichische Regierung

Paul WINTERSTEIN
[L.S.]
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Fur ',Facharzte)) kann das schwedische Reichsgesundheitsamt je nach dem
Ausbildungsgang des betreffenden Facharztes Ausnahmen von obenstehenden
Bestimmungen erlassen.

Artikel 5

Der schwedische Staat bestreitet die Reisekosten der 6sterreichischen Arzte
nach Schweden, die Kosten der Abhaltung der unter Artikel 4 angefhfirten
vorbereitenden und staatsmedizinischen Lehrgange, sowie den Unterhalt der
6sterreichischen Arzte fir die Dauer dieser LehrgAnge.

Dariiber hinaus erh dlt jeder der in Frage kommenden 6sterreichischen Arzte
bei der Ankunft in Schweden vom schwedischen Staat als Stipendium eine
einmalige Zuwendung im Betrag von 500 (fuinfhundert) Schw. Kronen ohne
Riickzahlungsverpflichtung.

Sollte ein Arzt einen weiteren Zuschuss vom schwedischen Staat fur seinen
eigenen Unterhalt oder fuir den seiner Familie ben6tigen, wird nach Prfifung ein
solcher gewAhrt. Dieser Zuschuss, der fur jeden 6sterreichischen Arzt den Betrag
von 6 000 (sechstausend) Schw. Kronen pro Jahr nicht fibersteigen darf, hat zu
zwei Drittel den Charakter eines Darlehens, wAhrend fir das restliche Drittel
eine Ruickzahlungspflicht nicht besteht.

Schliesslich kann der Arzt, sofern dies fur die Uebersiedlung seiner Familie
nach Schweden erforderlich ist, vom schwedischen Staat ein Darlehen erhalten,
das den Reisekosten seiner Familie entspricht.

Artikel 6

Die 6sterreichischen Arzte sind dazu berechtigt, angemessene Betrage nach
Osterreich zu iberweisen. Das Reichsgesundheitsamt wird den 6sterreichischen
Arzten beistehen, geh6rige Gesuche an die schwedische Devisenbeh6rde
einzureichen.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft und gilt
bis auf weiteres mit einer Kfindigungsfrist vom 3 Monaten.

Das Reichsgesundheitsamt und das Bundesministerium fiIr soziale Verwal-
tung sollen wdhrend der Giiltigkeitsdauer des Abkommens iber dessen Aus-
legung gemeinsame Beratungen abhalten.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Stockholm in doppelter Urschrift in deutscher und schwed-
ischer Sprache am 31. Oktober 1950.

Fur die 6sterreichische Regierung:
Paul WINTERSTEIN

[L.s.]

F6r svenska regeringen:
Osten UND N

[L.s.]
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PROTOKOLL

I samband med undertecknandet av den denna dag mellan Sverige och Os-
terrike ingAngna 6verenskommelsen ang~ende 6verfdrande till Sverige av ett
antal 6sterrikiska lakare hava undertecknade, befullmiktigade ombud 6ver-
enskommit om f6ljande till iggsbestimmelser:

1

Det f6rutsattes, att under den i avtalets artikel 4 angivna provtj anstg6ringen
vederborande likare skall av den sjukvArdsanstalt, vid vilken tjdnstg6ringen
fullg6res, erhAlla fri kost och bostad f6r sig sj dlv samt frAn och med den tidpunkt,
dA han b6rjar utf6ra arbete av pAtaglig nytta for sjukvArdsanstalten, skdlig kon-
tant ersittning hirf6r.

2

A lAnetillskott, som utldmnas enligt artikel 5, skall utgA rdnta med samma
procentsats som den f6r den svenska riksbankens amorteringslAn gillande.

Amortering av lAn skall ske efter en f6r varje sirskilt lAn uppgjord amorte-
ringsplan.

Ddrest ldkare, som erhAllit i avtalets artikel 5, tredje stycket, angivet tillskott
av svenska staten, under tiden f6r fullg6rande av i avtalets artikel 4, f6rsta
stycket, angivna kurser eller provtj dnstg6ring drabbas av svArt olycksfall eller
lAngvarig sjukdom eller avlider eller under nimnda tid eller i direkt anslut-
ning hirtill limnar Sverige och mera definitivt Atervdinder till Osterrike eller
direst intrdiffande av andra likartade f6rhAllanden kunna giva anledning dar-
till, skall till pr6vning upptagas frAgan om den Aterbetalningsskyldighet, som
f6religger betraffande en del av nimnda tillskott.

R6rande storleken av i avtalets artikel 5, fjirde stycket, angivet lin fattas
beslut i varje sdrskilt fall.

3

Vid ankomsten till Sverige b6ra ifrAgavarande 6sterrikiska lakare ansluta sig
till svensk erkdnd sjukkassa. Ldkare, som anslutit sig till sAdan sjukkassa, skall
vid sjukdom erhAlla sjukhjiilp i den omfattning kassans stadgar f6reskriva
j imvdl under den s.k. vdntetiden, i regel 90 dagar. Denna sjukhj dlp skall lmnas
under h6gst tvA Ar (730 dagar) f6r samma sjukdomsfall och endast under den
tid lakaren vistas i Sverige. F6r sAdan sjukhjilp svarar den svenska medicinal-
styrelsen.
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PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und
dem K6nigreich Schweden abgeschlossenen Abkommens, betreffend Ueberfuih-
rung einer Anzahl 6sterreichischer Arzte nach Schweden, haben die unterzeichne-
ten Bevollmdchtigten folgende Zusatzbestimmungen vereinbart:

1

Es gilt die Voraussetzung, dass der betreffende Arzt wahrend seines im Ar-
tikel 4 erwdhnten Probedienstes im Krankenhaus dieser Anstalt freie Ver-
pflegung und Unterkunft fur sich erhalt. Von dem Zeitpunkt an, von welchem
der Arzt seine Tatigkeit zurn offenbaren Nutzen des Krankenhauses leistet, soil
er ein angemessenes Entgelt erhalten.

2

Fflr den Darlehenszuschuss, der auf Grund des Artikels 5 gewifhrt wird, gilt
der gleiche Zinssatz wie fir Amortisationsdarlehen der Reichsbank.

Die Amortisation des Darlehens erfolgt nach einem fuir jedes spezielle Dar-
lehen festgestellten Amortisationsplan.

Wenn ein Arzt, der gem dss Artikel 5, Abs. 3, des Abkommens einen Zuschuss
vorn schwedischen Staat erhalten soil, wdhrend der Zeit des Probedienstes oder
der zu absolvierenden Lehrgange oder unmittelbar im Anschluss daran einen
schweren Unfall erleidet oder von einer langwierigen Krankheit befallen wird
oder Schweden endgfiltig verhisst, um nach Osterreich dauernd zurickzukehren,
oder sich ahnliche Anhisse ergeben, soil die Frage der Rickzahlung des vom
Arzt zuruickzuerstattenden Teiles des Zuschusses einer Prufung unterzogen
werden. Dasselbe gilt, wenn ein Arzt in Schweden verstorben ist.

Ueber die Hohe des im Artikel 5, Abs. 4, des Abkommens erwahnten Dar-
lehens wird in jedem einzelnen Fall gesondert entschieden werden.

3

Nach Eintreffen der Arzte in Schweden haben diese einer anerkannten
Krankenkasse beizutreten. Wihrend der Karenzzeit, die in der Regel 90 Tage
betragt, sollen diejenigen Arzte, welche einer solchen Krankenkasse angehoren,
im Falle der Krankheit Krankenhilfe in dern Umfang erhalten, wie es die Satz-
ungen vorschreiben. Dieses Krankengeld wird h6chstens 2 Jahre (730 Tage)
fUr denselben Krankheitsfall und nur wiahrend der Zeit, die der Arzt in Schweden
ist, gewiihrt. Diese Krankenhilfe erfolgt durch das schwedische Reichsgesund-
heitsamt.
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4

F6rekommande frAgor, sor r6ra fardsatt och reseklass f6r de 6sterrikiska la-
karna, upptages av den i avtalets artikel 3 omf6rmdlda delegationen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV ha vederb6rande befullmaiktigade undertecknat
detta protokoll.

SOM SKEDDE i Stockholm i 2 original-exemplar den 31 oktober 1950.

F6r svenska regeringen:
Osten UNDeN

[L.S.]

Fr die bsterreichische Regierung:
Paul WINTERSTEIN

[L.S.]
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4

Die Bef6rderungsart und Reiseklasse fir die 6sterreichischen Arzte be-
treffende Fragen werden von der im Artikel 3 genannten Delegation behandelt
werden.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Protokoll unter-
zeichnet.

GESCHEHEN in Stockholm in doppelter Urschrift am 31. Oktober 1950.

Fir die osterreichische Regierung:
Paul WINTERSTEIN

[L.S.]

For svenska regeringen:
Osten UNDAN

[L.S.]

NO 2645
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2645. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING THE TRANSFER OF A NUMBER OF
AUSTRIAN PHYSICIANS TO SWEDEN. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 31 OCTOBER 1950

The Kingdom of Sweden and the Republic of Austria, desirous of allowing
a number of Austrian physicians to serve in Swedish medical and health insti-
tutions, have concluded an Agreement to that effect and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Bo Osten Und6n, His Minister of Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Austria :
Mr. Paul Winterstein, Ambassador Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Austria at Stockholm,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement concern the transfer to Sweden and the
employment in Swedish medical and health institutions of not more than 100
Austrian physicians who must be Austrian nationals and either be authorized
under the regulations in force at the time of the selection to practise as a "general
practitioner" (praktischer Arzt) or "specialist" (Facharzt) in Austria or have
been for 2 to 3 years undergoing the training which at the time of the selection
is required in order to become entitled to practise as a specialist in Austria.

Article 2

The Director of the Swedish National Board of Health shall inform the
Austrian Ministry of Social Affairs of the approximate number of physicians
to be included in the various categories called for in the transfer operation as a
whole or in any part thereof, and shall likewise inform him of any other wishes
in this connexion.

On the basis of this information the Austrian Ministry of Social Affairs
shall in turn take the necessary steps to inform the Austrian medical profession

ICame into force on 31 October 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 7.



1954 Nations Unies - Recuei des Traites 323

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2645. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUPDE ET
LA RIePUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AU TRANS-
FERT EN SU7RDE D'UN CERTAIN NOMBRE DE M DE-
CINS AUTRICHIENS. SIGNt A STOCKHOLM, LE 31 OC-
TOBRE 1950

La R~publique d'Autriche et le Royaume de Suede, d~sirant affecter un
certain nombre de m6decins autrichiens dans des h6pitaux et des 6tablissements
sanitaires su6dois, et conclure un accord A ce sujet, ont h cet effet nomm6 leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

Le Pr6sident de la R6publique f6d~rale d'Autriche:
M. Paul Winterstein, Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl6ni-

potentiaire de la R~publique d'Autriche h Stockholm, et Sa Majest le Roi
de Suede:

M. Bo Osten Und6n, Ministre des affaires 6trang~res de Suede,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les dispositions du pr6sent Accord visent a transf~rer en Suede cent made-
cins autrichiens au maximum, pour les affecter dans des h6pitaux et des 6ta-
blissements sanitaires su~dois. Ces m~decins devront ftre citoyens autrichiens
et avoir le droit, aux termes des r~glements en vigueur au moment de leur
designation, d'exercer en Autriche la profession de (m~decin-praticien > ou de
s sp~cialiste * ou, s'ils regoivent une formation sp~cialis6e, justifier d'une ex-
perience d'au moins 2 A 3 ans dans leur sp~cialit6.

Article 2

Le Pr6sident du Conseil sup6rieur su6dois de l'hygi~ne fera connaltre
au Ministate autrichien des affaires sociales le nombre approximatif de m6decins
pr~vu, dans les diff6rentes cat6gories, pour l'ensemble ou une partie du tranfert
et il lui soumettra ses autres desiderata en la mati~re.

Compte tenu de ces indications, le Ministre autrichien des affaires sociales
fera, de son c&6, le n6cessaire, de la mani6re qu'il jugera opportune, pour in-

1 Entr6 en vigueur le 31 octobre 1950, date de Ia signature, conform6ment A 'article 7.
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in a suitable manner that the operation or a part thereof is to be carried out and
shall explain the significance of the operation and the conditions for participating
in it.

Article 3

The selection of physicians shall be based on a consideration of the pro-
fessional qualifications and nationality status of the applicants.

The Austrian Ministry of Social Affairs shall with regard to each candidate
investigate these matters as thoroughly as possible.

The Austrian Ministry of Social Affairs shall then transmit to the Swedish
National Board of Health all applications received and the results of the inquiries
undertaken in each case.

The final selection shall be made by a delegation sent by the Swedish
Government to Austria, which will receive assistance from the Austrian Ministry
of Social Affairs, Austrian medical faculties and medical boards (Arztekammern)
and from senior physicians who have had an opportunity to become personally
acquainted with a candidate during his service in hospitals or other medical
institutions.

Article 4

The physicians selected shall, as prescribed by the Swedish National Board
of Health :

(1) Be given a preliminary course of approximately one month, comprising
basic instruction in the Swedish language and a general introduction to condi-
tions in Sweden, especially as regards the health and medical system;

(2) Undergo in a Swedish medical institution a probationary period not
ordinarily exceeding one year, designed to acquaint the physicians with condi-
tions in Swedish hospitals and provide a basis for judging their personal quali-
fications and their general suitability for being certified to practise medicine in
Sweden;

(3) Be given a course of about one month in Swedish State medicine.

The intention is that a physician who has successfully completed the above-
mentioned probationary period and passed an examination in Swedish State
medicine shall be appointed as assistant physician in a Swedish hospital, sana-
torium, mental institution or similar establishment, but only in exceptional cases
and when special circumstances so require shall such an appointment be made to
an establishment situated at Stockholm, Gothenburg or Malmo.
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former les membres du corps m6dical autrichien de l'op6ration envisag6e en
leur indiquant les conditions qui r~giront le transfert 6ventuel de m~decins
autrichiens en Suede.

Article 3

Le choix des m~decins se fera sur la base de la competence professionnelle
et de la valeur civique des candidats dans le pays.

En fonction de ces 6lments d'appr~ciation, le Minist~re autrichien des
affaires sociales proc~dera h une enqu~te aussi complte que possible sur chacun
des candidats.

Le Minist~re autrichien des affaires sociales communiquera ensuite au
Conseil sup~rieur su~dois de l'hygi~ne l'ensemble des demandes qui lui auront
6t6 adress~es ainsi que les r~sultats des enquetes qu'il aura men6es dans chaque
cas.

La s~lection definitive sera faite par une d6lgation que le Gouvernement
su~dois enverra en Autriche et qui b6n~ficiera de l'assistance du Minist~re
autrichien des affaires sociales, des facult~s de m6decine autrichiennes, des
Chambres des m~decins et des m~decins chefs qui auront pu connaitre per-
sonnellement les candidats en activit6 de service dans des h6pitaux ou d'autres
6tablissements sanitaires.

Article 4

Conformfment aux instructions du Conseil sup~rieur su~dois de l'hygi~ne,
les m~decins candidats devront avoir suivi :

1. Un cours pr~paratoire d'environ un mois, comportant un enseignement
des 6lments de la langue su~doise, ainsi que des conf6rences d'orientation
g~n~rale sur la vie en Suede, et notamment sur le r6gime sanitaire et hospitalier
du pays.

2. Un stage dans un 6tablissement sanitaire sufdois, d'une dur~e normale
d'un an au plus, destin6 h permettre A l'int~ress6 de se familiariser avec les
conditions existantes dans les h6pitaux sufdois. Ce stage servira en outre a juger
si le candidat a les qualitfs personnelles et les aptitudes g6n6rales n6cessaires
pour exercer la profession m~dicale en Suede.

3. Un cours sur la m~decine d'Rtat en Suede, d'une dur6e d'environ un
mois.

Les m~decins qui auront effectu6 le stage susmentionn6 et qui auront 6t6
regus h 1'examen portant sur la m~decine d'ttat en Suede, seront en principe
employ6s comme m6decins auxiliaires dans les h6pitaux, sanatoriums, maisons
d'ali6n6s ou autres 6tablissements sanitaires analogues en Suede. Toutefois,
ce n'est qu'h titre exceptionnel, et seulement si des circonstances particuli~res
les justifient, que ces m~decins auxiliaires seront affect~s dans des 6tablissements
situ~s h Stockholm, Goeteborg ou Malmoe.
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An Austrian physician who has been so appointed as an assistant physician
shall enjoy full equality with Swedish physicians except with regard to such
rights as are conditional upon Swedish nationality.

In the case of "specialists" the Swedish National Board of Health may make
exceptions to the above-mentioned provisions in the light of the qualifications
of the specialist concerned.

Article 5

The Swedish State shall defray the travel expenses of the Austrian physi-
cians to Sweden, the cost of the preparatory courses and the courses in State med-
icine referred to in article 4, and the living expenses of the physicians for the
duration of these courses.

Furthermore, each of the Austrian physicians shall on arrival in Sweden
receive a single non-repayable grant of 500 (five hundred) Swedish kronor from
the Swedish State as a scholarship.

Any further allowance from the Swedish State that a physician may need
for the support of himself or his family shall be granted after the circumstances
have been considered. This allowance, which shall not exceed 6,000 (six
thousand) Swedish kronor per annum for each Austrian physician, shall be in
the form of a loan as regards two-thirds of its amount and in the form of a non-
repayable grant as regards the remaining third.

In addition, a physician may, so as to be able to bring his family to Sweden,
obtain a loan from the Swedish State adequate to cover the travel expenses of
his family.

Article 6

Austrian physicians shall be entitled to remit reasonable sums to Austria.
The Swedish National Board of Health shall assist the Austrian physicians in
making applications for this purpose to the appropriate Swedish exchange
authorities.

Article 7

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force thereafter, subject to a three-months' notice of termination.

The Swedish National Board of Health and the Austrian Ministry of
Social Affairs shall, during the validity of the Agreement, confer with each other
on the interpretation of the Agreement.
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Les m6decins autrichiens employ~s comme m~decins auxiliaires dans les
conditions d6finies ci-dessus jouiront des m8mes droits que les m~decins
su~dois, exception faite des droits exclusivement r~serv~s aux citoyens
su~dois.

Dans le cas des (i sp~cialistes ), le Conseil sup6rieur suddois de l'hygi~ne
pourra autoriser des d~rogations aux dispositions qui pr6cedent, suivant la
formation du sp~cialiste int6ress6.

Article 5

Le Gouvernement su~dois prendra sa charge les frais de voyage des m~de-
cins autrichiens jusqu'en Suede, les d6penses aff6rentes h l'organisation des
cours pr~paratoires et des cours de m6decine d'Rtat pr6vus h l'article 4, ainsi que
Ia subsistance des int6ress6s pendant la duroe desdits cours.

En outre, le Gouvernement su~dois versera h chacun des m6decins autri-
chiens d~sign~s, A son arriv~e en Suede, une allocation unique non remboursable
de 500 (cinq cents) couronnes su~doises.

Apr~s examen des cas d'esp~ce, le Gouvernement su~dois accordera une
allocation suppl~mentaire aux m~decins autrichiens qui en auraient besoin pour
pourvoir h leur subsistance ou A celle de leur famille. Cette allocation suppl~men-
taire, qui ne pourra pas d6passer le montant de 6.000 (six mille) couronnes
su~doises par an et par m~decin, aura le caract~re d'un pr~t remboursable aux
deux tiers, le dernier tiers 6tant octroy6 a titre non remboursable.

Enfin, les m6decins autrichiens pourront obtenir du Gouvernement su~dois,
s'ils en ont besoin pour faire venir leur famille en Suede, un prt d'un montant
correspondant aux frais de voyage de leur famille.

Article 6

Les m6decins autrichiens seront autoris6s transf~rer en Autriche des
sommes d'un montant raisonnable. Le Conseil sup~rieur su~dois de l'hygi~ne
pr~tera son concours aux m6decins autrichiens qui d~sireront presenter des
demandes cet effet l'Office des changes su~dois.

Article 7

Le present Accord prendra effet a la date de sa signature et demeurera
en vigueur tant que l'une ou l'autre des Parties ne l'aura pas d6nonc6 moyennant
un pr~avis de trois mois.

Pendant la duroe d'application du present Accord, le Conseil suprieur
su~dois de l'hygi~ne et le Minist~re autrichien des affaires sociales se consulteront
mutuellement au sujet de son interpretation.

No 2645



328 United Nations - Treaty Series 1954

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 31 October 1950 in two copies in the German and
Swedish languages.

For the Swedish Government:
Osten UNDN

[L.S.]

For the Austrian Government:
Paul WINTERSTEIN

[L.S.]

PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Sweden and the Republic of Austria concerning the transfer of a number of
Austrian physicians to Sweden, the undersigned Plenipotentiaries have agreed
upon the following additional provisions:

1

It is understood that during the probationary period referred to in article 4
the physician shall be provided by the medical institution where he is on proba-
tion with free board and lodging for himself and shall receive suitable remunera-
tion as soon as he begins to perform services that are obviously beneficial to the
institution.

2

Interest on the loan part of an allowance granted under article 5 shall be
at the rate applicable to amortized loans of the Bank of Sweden.

The loans shall be repaid according to terms specifically drawn up for each
particular loan.

Where a physician has been granted an allowance by the Swedish State
under article 5, third paragraph of the Agreement and, while taking the courses
or during the probationary period referred to in article 4, first paragraph, suffers
a serious accident or a protracted illness or dies, or during such time or imme-
diately thereafter leaves Sweden and returns permanently to Austria, or where
any similar circumstances arise, the question of the obligation to repay the
outstanding portion of the loan shall be examined.

The amount of the loan referred to in article 5, fourth paragraph, of the
Agreement shall be determined separately in each particular case.
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EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord et l'ont
rev~tu de leur sceau.

FAIT A Stockholm, le 31 octobre 1950, en deux exemplaires, dont l'un en
langue allemande et l'autre en langue su6doise.

Pour le Gouvernement su6dois:
Osten UNDAN

[L.s.]

Pour le Gouvernement autrichien:
Paul WINTERSTEIN

[L.s.]

PROTOCOLE

En signant l'Accord conclu ce jour entre la Rpublique d'Autriche et le

Royaume de Suede relatif au transfert en Suede d'un certain nombre de m6decins

autrichiens, les pl~nipotentiaires soussignds sont convenus des dispositions

additionnelles suivantes:

Il est entendu que, durant le stage h l'h6pital pr~vu A l'article 4, le m~decin

sera log6 et nourri gratuitement par l'6tablissement oaf il effectue son stage.

Une r6mun6ration appropri6e devra lui &re vers6e a partir du moment oil les

services qu'il rendra a 1'6tablissement sanitaire se r6v6leront utiles.

2

Le taux d'int6r~t applicable h l'allocation suppl6mentaire accord6e a titre

de pr~t conform~ment aux dispositions de l'article 5 sera le meme que pour les

emprunts amortissables de la Banque de Suede.
Le remboursement des emprunts s'effectuera selon un plan d'amortissement

&abli dans chaque cas d'espce.
Si, pendant la dur~e du stage ou des cours qu'il doit suivre, ou imme-

diatement h la fin de ce stage ou de ces cours, un m~decin auquel le Gouvernement

su~dois doit accorder une allocation conform6ment A l'alin6a 3 de l'article 5

de 'Accord, est victime d'un accident grave ou atteint d'une maladie de longue

durde, ou quitte ddfinitivement la Suede pour retourner en Autriche A titre

permanent, ou se trouve dans une autre circonstance du m~me ordre, il convien-

dra d'examiner la question du remboursement de la part remboursable de l'allo-

cation suppl6mentaire. Il en ira de m~me dans le cas oii un m6decin d6cdderait
en Suede.

Le montant de l'emprunt dont il est question h l'alin6a 4 de l'article 5 de

i'Accord sera fix6 dans chaque cas d'esp~ce par une d6cision distincte.
N- 2645
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3

On their arrival in Sweden, the physicians shall join an approved sick fund-
Physicians who have joined such a fund shall, to the extent provided by the
statute of the fund, also receive sickness benefits if they become sick during
the so-called qualifying period, which normally lasts about 90 days. Sickness
benefits shall be granted for a maximum period of two years (730 days) for any
one illness and only during such time as the physician remains in Sweden. The
assistance shall be granted through the Swedish National Board of Health.

4

Questions relating to the means and classes of conveyance to be used by the
Austrian physicians shall be dealt with by the delegation mentioned in article 3.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Pro-
tocol.

DONE at Stockholm on 31 October 1950 in two copies.

For the Swedish Government:
Osten UND N

[L.s.]

For the Austrian Government:
Paul WINTERSTEIN

[L.S.]
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3

Apr~s leur arriv6e en Suede, les m~decins devront s'affilier i une caisse de
maladie officiellement agr66e. Les m~decins affili~s l'une de ces caisses, qui
tomberaient malades pendant la p~riode pr~c~dant l'ouverture des droits, qui
est g~n~ralement de 90 jours, seront 6galement admis au b6n6fice des prestations
de maladie dans les limites pr~vues par le statut de la caisse. Les prestations
de maladie ne seront accord6es, pour une m6me maladie, que pendant deux ans
(730 jours) au maximum, et seulement tant que le m6decin se trouvera en Suede.
Elles seront vers~es par l'interm~diaire du Conseil sup~rieur su~dois de l'hygi~ne.

4

La question de savoir par quel moyen de transport et dans quelle classe les
m6decins autrichiens seront appel~s voyager sera r~gl6e par la d6l~gation
mentionn~e h l'article 3.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, le 31 octobre 1950.

Pour le Gouvernement su6dois:
Osten UND&N

[L.S.]

Pour le Gouvernement autrichien:
Paul WINTERSTEIN

[L.S.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2646. MINISTERIELLA NOTER MED FINLAND RO-
RANDE UTVIDGNING AV TILLAMPNINGSOMRADET
FOR AVTALET DEN 10 MARS 1943 ANGAENDE HAND-
RACKNING I SKATTEARENDEN. HELSINGFORS DEN
29 DECEMBER 1950

Svenske ministern i Helsingfors till finske utrikesministern

Helsingfors den 29 december 1950

Herr Minister,

Aberopande de forhandlingar, som foregingo avslutandet av avtalet den 10
mars 1943 mellan Sverige och Finland angAende handrickning i skattearenden
samt avtalet den 31 mars 1950 for undvikande av dubbelbeskattning betriffande
skatter A kvarlatenskap har jag aran meddela, att min regering ar beredd att
antaga foljande 5verenskommelse fdr den handelse finska regeringen ar villig
avgiva en motsvarande forklaring.

Sverige f6rbinder sig att till ampa avtalet mellan Sverige och Finland angaen-
de handriickning i skattearenden den 10 mars 1943 jdmvl A skatter A kvar-
lAtenskap. Den ifrfgavarande utvidgningen av avtalets tillamplighetsomrAde
skall gilla frAn och med den dag, dA motsvarande utvidgning genomforts A
finsk sida.

Jag vore tacksam att snarast mojligt fA emotse finska regeringens svar.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

Otto JOHANSSON
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II

Finske utrikesministern till svenske ministern i Helsingfors

Helsingfors den 29 december 1950

Herr Envoy6,

I skrivelse denna dag har Ni meddelat mig f61jande:

))Aberopande de f6rhandlingar ------- finska regeringens
svar.))

Till svar A Eder skrivelse har jag aran meddela, att Republikens regering
beslutit tilldmpa avtalet den 10 mars 1943 jamval A skatter A kvarlAtenskap samt
att genomf6ra denna utvidgning av avtalets till mpningsomrAde frAn och med
den 1 januari 1951.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

Ake GARTZ

No 2646
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2646. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND FINLAND
CONCERNING THE EXTENSION OF THE APPLICATION
OF THE AGREEMENT OF 10 MARCH 1943 REGARDING
FISCAL ASSISTANCE IN THE MATTER OF TAXES.
HELSINKI, 29 DECEMBER 1950

The Swedish Ambassador in Helsinki to the Finnish Minister of Foreign Affairs

Helsinki, 29 December 1950

Sir,

With reference to the negotiations which preceded the conclusion of the
Agreement of 10 March 1943 between Sweden and Finland concerning Recip-
rocal Administrative Assistance in Matters of Taxation and of the Agreement of
31 March 1950 for the Avoidance of Double Taxation with respect to Death
Duties,2 I have the honour to inform you that my Government is prepared to
accept the following arrangement in the event that the Finnish Government is
willing to make a corresponding declaration.

Sweden undertakes to apply the Agreement of 10 March 1943 between Sweden
and Finland concerning Reciprocal Administrative Assistance in Matters of
Taxation to death duties also. This extension of the scope of the Agreement
will come into force on the date on which a corresponding extension is put into
effect by Finland.

I should be grateful to receive the Finnish Government's reply at the earl-
iest possible date.

I have the honour to be, etc.

Otto JOHANSSON

1 Came into force on 1 January 1951 in accordance with the terms of the said notes.
2See p. 285 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 2646. tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA SUIDE ET LA FINLANDE RELATIF
A LA PROROGATION DE L'APPLICATION DE L'ACCORD
DU 10 MARS 1943 CONCERNANT UNE ASSISTANCE
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS. HELSINKI, 29 Die-
CEMBRE 1950

Le Ministre de Suede d Helsinki au Ministre des affaires dtrangres de Finlande

Helsinki, le 29 d~cembre 1950

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux n~gociations qui ont pr~c~d6 la signature de l'Accord
conclu le 10 mars 1943 entre la Suede et la Finlande, relativement h l'assistance
administrative rdciproque en mati~re d'imp6ts, ainsi que de la Convention du
31 mars 19502 tendant 6viter la double imposition en mati~re de droits de
succession, j'ai l'honneur de faire connaitre que mon Gouvernement est pr~t

accepter la stipulation suivante, au cas oii le Gouvernement de la Finlande
serait dispos6 h faire une dclaration dans le m~me sens:

La Suede s'engage A appliquer 6galement aux droits de succession l'Accord
conclu le 10 mars 1943 entre la Suede et la Finlande relativement
l'assistance administrative r~ciproque en mati~re d'imp6ts. Cette extension du
champ d'application de l'Accord entrera en vigueur le jour oil la Finlande
aura proc~d6 de son c6t6 h une extension correspondante.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire connaitre aussit6t que possible
la r~ponse du Gouvernement de la Finlande.

Veuillez agr~er, etc.

Otto JOHANSSON

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1951 conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 285 de ce volume.
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II

The Finnish Minister of Foreign Affairs to the Swedish Ambassador in Helsinki

Helsinki, 29 December 1950

Your Excellency,

In a letter of to-day's date you have informed me as follows:

[See note I]

In reply to your letter I have the honour to inform you that the Government
of the Republic has decided to apply the Agreement of 10 March 1943 to death
duties also and to give effect to this extension of the scope of the Agreement
on 1 January 1951.

I have the honour to be, etc.

Ake GARTZ
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II

Le Ministre des affaires tranghres de Finlande au Ministre de Suede t Helsinki

Helsinki, le 29 d~cembre 1950

Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu, par Votre note en date de ce jour, me faire connaitre
ce qui suit :

[Voir note 1]

En r6ponse h Votre note, j'ai 'honneur de faire savoir que le Gouvernement
de la R~publique a d~cid6 d'appliquer 6galement aux droits de succession la
Convention du 10 mars 1943, cette extension du champ d'application de la Con-
vention devant prendre effet le l er janvier 1951.

Veuillez agr~er, etc.

Ake GARTZ

N- 2646
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIs]

No. 2647. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM OMSESIDIGT
UTGIVANDE AV VARD AT NODSTALLDA

Hans Majestiit Konungen av Sverige, Hans MajestAt Konungen av Dan-
mark, Republiken Finlands President, Republiken Islands President samt Hans
Majestat Konungen av Norge, vilka 6verenskommit att sluta en konvention om
6msesidigt utgivande av vArd At nbdstdllda, hava till sina fullmdktige utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige :

Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Osten Und~n;

Hans Majestat Konungen av Danmark:

Sin Utomordentlige och Befullmaktigade Ambassad6r i Stockholm
Knud Aage Monrad-Hansen;

Republiken Finlands President:

Republikens Utomordentliga Siindebud och Befullmiiktigade Minister
i Stockholm Georg Achates Gripenberg;

Republiken Islands President:

Dr. Helgi P. Briem; och

Hans Majestdt Konungen av Norge:
Norges Charg6 d'affaires ad interim i Stockholm, AmbassadrAdet

Henrik A. Broch,

Vilka, dartill behorigen befullmiktigade, 6verenskommit om f6ljande ar-
tiklar:

Artikel 1

Ettvart av de f6rdragsslutande lInderna forbinder sig att limna vArd till
n6dstdllda medborgare i de 6vriga linderna i 6verensstdmmelse med f6re-
skrifterna i denna konvention.

Med medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna likstdlles i denna
konvention den, som tidigare varit medborgare i landet och icke f6rviirvat
medborgarratt i nAgot annat land, iivensom den, som ar medborgare i f6r-
dragsslutande land och som utan att f6rlora denna medborgarratt blir medbor-
gare i annat land.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2647. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM GENSIDIG YDELSE
AF HJELP TIL TRzEENGENDE

Hans Majestot Kongen af Danmark, Republiken Finlands Prxsident,
Republiken Islands Prxsident, Hans Majestxt Kongen af Norge samt Hans
Majestxt Kongen af Sverige, som er kommet overens om at afslutte en konven-
tion om gensidig ydelse af hj.lp til troengende, har udnevnt til deres befuld-
mxgtigede :

Hans Majestxt Kongen af Danmark:

Sin overordentlige og befuldmxgtigede ambassador i Stockholm
Knud Aage Monrad-Hansen;

Republiken Finlands Prxsident:

Republikens overordentlige gesandt og befuldmwgtigede minister i
Stockholm Georg Achates Gripenberg;

Republiken Islands Prwsident:

dr. Helgi P. Briem;

Hans Majestxt Kongen af Norge:

Norges charg6 d'affaires ad interim i Stockholm, ambassaderAd Henrik
A. Broch; og

Hans Majestxt Kongen af Sverige:
Sin udenrigsminister, Hans Ekscellence Osten Undn,

Hvilke, behorigt befuldmaegtigede, er kommet overens om folgende artikler:

Artikel 1

Hvert af de kontraherende lande forpligter sig til at yde hjxlp til trwngende
statsborgere i de ovrige lande i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
konvention.

Lige med statsborgere i et af de kontraherende lande stilles i denne kon-
vention den, som tidligere har vxret statsborger i vedkommende land, og som
ikke har fAet statsborgerret i noget andet land, og ligeledes den, der er statsborger
i et af landene, og som uden at miste denne statsborgerret bliver statsborger
i et andet land.
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Artikel 2

Med vArd avses i denna konvention underst6d och vArd, som utgives med
st6d av gAllande fattigvArdslag eller ddremot svarande annan lag r6rande hjalp
At n6dstallda.

Artikel 3

VArd 1Imnas av vederb6rande myndighet i uppehAlislandet pA enahanda
satt och enligt samma normer, som tilldimpas f6r landets egna medborgare.

Artikel 4

Utgifterna f6r vArd enligt denna konvention skola i sin helhet biras av
uppehfllslandet.

Artikel 5

Ar den lImnade vArden stadigvarande, iger uppehAllslandet att i enlighet
med bestdmmelserna i denna konvention pAfordra, att den n6dstillde mottages
i hemlandet.

Ar vArden tillf0ig, kan hemsdndning pAfordras endast under f6rutsdttning
att den n6dstallde sjdlv g6r framstillning darom.

Artikel 6

SAsom stadigvarande vArd skall i denna konvention anses vArd, som bAde
uppehAllslandets och hemlandets myndigheter antaga komma att erfordras
under minst ett helt Ar, rdknat frAn det vArden b6rjade utgA, eller som faktiskt
varit erforderlig under minst ett Ar. Tillfilliga avbrott under Arets lopp frAntaga
icke vArden dess karaktdir av stadigvarande.

All annan vArd, som ldmnas i enlighet med konventionen, anses sAsom
tillf illig.

Artikel 7

Har medborgare i f6rdragsslutande land under minst fem Ar varit utan
avbrott bosatt i annat f6rdragsslutande land, ager detta land icke ratt att pAfordra
hans hemsindning pA grund av vArd, som lImnas honom, medan han alltjimt
ar bosatt darstades. Tillfdllig frAnvaro frAn uppehAllslandet kommer hArvid
ej i betraktande.

Artikel 8

Har n6dstilld under den i artikel 7 avsedda tidrymden i uppehallslandet
Atnjutit stadigvarande vArd eller undergAtt frihetsstraff under minst sextio
dagar, anses avbrott hava skett i ndmnda tidrymd och skall som utgangspunkt
f6r berdknande av ny sAdan tidrymd tagas den tidpunkt, dA vArden upph6rde
eller frihetsstraffet verkstAllts.

No. 2647
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Artikel 2

Ved hjxelp forstAs i denne konvention understottelse og hjadep, som ydes i
henhold til gxldende forsorgslov eller dertil svarende lov angAende hjaelp til
trwngende.

Artikel 3

Hj~elp ydes af vedkommende myndighed i opholdslandet pA samme mAde
og efter samme regler, som gelder for landets egne statsborgere.

Artikel 4

Udgifterne ved hjelp i henhold til denne konvention skal i deres helhed
beres af opholdslandet.

Artikel 5

Er den ydede hjxlp varig, kan opholdslandet efter de naermere bestem-
inelser i denne konvention kraeve, at den troengende modtages i hjemlandet.

Er hjelpen midlertidig, kan hjemsendelse kun kroeves under forudsaetning
af, at den traengende selv anmoder derom.

Artikel 6

Som varig hjelp anses i denne konvention hjmlp, som bAde opholdslandets
og hjemlandets myndigheder mener vii blive nodvendig i mindst eet helt Ar,
regnet fra hjxlpens begyndelse, eller som faktisk har vaeret nodvendig i mindst
eet Ar. Midlertidige afbrydelser i Arets lob zendrer dog ikke hjxlpens karakter
som varig.

Al anden hjxelp, som ydes i henhold til konventionen, betragtes som mid-
lertidig.

Artikel 7

Hvis en statsborger fra et af de kontraherende lande uafbrudt har boet
mindst 5 Ar i et andet af de kontraherende lande, kan dette land ikke krqeve
ham hjemsendt pA grund af hjelp, som mAtte blive ydet ham, medens han
fortsat bor i landet. Rent midlertidig fraverelse fra opholdslandet kommer
herved ikke i betragtning.

Artikel 8

Har den trengende i lobet af det i artikel 7 noevnte tidsrum i opholdslandet
nydt varig hjelp eller afsonet en frihedsstraf af mindst 60 dages varighed, anses
tidsfristen for afbrudt. Som udgangspunkt for beregningen af en ny sadan
tidsfrist tages det tidspunkt, da hjxelpen ophorte eller frihedsstraffen var afsonet.

N* 2647
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Artikel 9

Nir artikel 7 dger tilllampning pA gift man, har hans hustru, om hon bor
i samma land som mannen, samma stillning i f6rhAllande till konventionen som
denne.

Denna stillning behAller hon efter mannens dod, efter iktenskapsskillnad
eller efter mannens flyttning frAn landet. Skulle artikel 7 icke dga tillampning
pA mannen, under det att hustruns stdllning till konventionen, sjdlvstindigt
bedomd, skulle medfara, att ndmnda artikel blir tilllamplig pA henne, skall
hon falla under bestammelserna i denna artikel.

Artikel 10

Barn i iktenskap, som ej uppnAtt 16 Ars Alder, har samma stillning i for-
hAllande till konventionen som fadern, och efter hans dod eller f6rsvinnande som
modern. Efter forAldrarnas d6d behAller barnet denna stiillning. Hemsandning
av barnet mA dock ddrefter, sA linge det ar i namnda Alder, kunna dga rum, men
endast under forutsattning att bAda lIndernas vederborande myndigheter aro
eniga om att sAdan hemsdindning skulle bliva till barnets nytta. Detsamma
galler, darest artikel 7 icke skulle dga tillampning pA barnets f6rildrar, under
det att barnets stadllning till konventionen, sj alvstaindigt bed6md, skulle medf6ra,
att sistnamnda artikel blir tilldmplig pA barnet.

Ar ftirdidrarnas dktenskap upplbst genom iktenskapsskillnad, fAr barnet
samma stiillning som den av f6rildrarna, som har eller senast haft vArdnaden
om barnet.

For barn utom Aktenskap kommer endast moderns stallning i betraktande.

Ndr barnet uppnAtt 16 Ars Alder, bed6mes dess stillning efter det antal
Ar, sor det oavbrutet varit bosatt i landet, sAledes att det bortses frAn all yard,
som limnats, innan det uppnAdde nimnda Alder.

Artikel 11

Om inka, frAnskild hustru eller hustru, vars man ir forsvunnen, ar eller,
dA aktenskapet ingicks, var medborgare i uppehAllslandet, kunna hon och de
barn, som i enlighet med artikel 10 folja henne, icke hemsiindas pA grund av
limnad vArd.

Artikel 12

F6religger icke, enligt foregAende artiklar, hinder for den nodstalldes
hemsindning, skall likviil tagas i 6vervAgande, huruvida de foreliggande omstan-
digheterna tala for att hemsandning ej bir dga rum.

Vid avg6randet harav skola humanitdra hansyn i f6rsta rummet vinna be-
aktande. I regel bor hemsandning undvikas, om hemsandning skulle medf6ra,
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Artikel 9

NAr artikel 7 kommer til anvendelse pA en agtemand, har hans hustru,
hvis hun bor i det samme land som manden, samme stilling i forhold til kon-
ventionen som han.

Den n.evnte stilling beholder hun efter mandens dod, efter skilsmisse eller
efter mandens bortflytning fra landet. Hvis artikel 7 ikke fandt anvendelse pa
manden, medens hustruens stilling efter konventionen, selvstandig bedomt,
ville medfore, at den naTvnte artikel kom til anvendelse pA hende, vii hun vare
at henfore under denne artikel.

Artikel 10

Et aegtebarn, som ikke har opnAet 16 Ars alderen, har samme stilling efter
konventionen som sin fader og efter hans dod eller forsvinden som moderen.
Efter foreldrenes dod beholder barnet denne stilling. Dog kan hjemsendelse
af et barn under noevnte alder senere ske, men kun nAr vedkommende myn-
digheder i begge lande er enige om, at sAdan hjemsendelse vil tjene til barnets
tarv. Det samme gelder, sAfremt artikel 7 ikke kan finde anvendelse pA barnets
forxldre, medens barnets stilling efter konventionen, selvstxndig bedomt,
vil medfore, at sidstnevnte artikel finder anvendelse pA barnet.

Hvis foraldrenes aegteskab er oplost ved skilsmisse, fAr barnet samme stilling
som den af foreldrene, som har eller senest har haft foreldremyndigheden over
barnet.

Hvis barnet er fodt udenfor egteskab, kommer alene moderens stilling i
betragtning.

NAr barnet har opnAet 16 Ars alderen, bedommes dets stilling efter det
antal Ar, i hvilke det uafbrudt har haft ophold i landet og sAledes, at der bortses
fra al hjalp, der er ydet, inden det opnAede navnte alder.

Artikel 11

Hvis en enke, en fraskilt hustru eller en hustru, hvis mand er forsvundet,
er statsborger i opholdslandet eller var det, da aegteskabet blev indgAet, kan hun
og de born, som folger hende i henhold til artikel 10, ikke hjemsendes pA grund
af ydet hjxelp.

Artikel 12

Er der efter foranstAende artikler intet til hinder for, at den trengende kan
hjemsendes, skal det dog tages i betragtning, om de foreliggende omstondigheder
taler for, at hjemsendelse ikke bor finde sted.

Ved afgorelsen heraf skal humane hensyn i forste rekke tages i betragtning.
Som regel bor hjemsendelse undgAs, sdfremt hjemsendelse ville medfore adskillel-
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att nara anhoriga skiljas frAn varandra, om den nodstallde nAtt en framskriden
Alder och lInge vistats i landet eller om hemsdndning icke kan f6retagas utan men
f6r den n6dstdlldes halsa.

Artikel 13

Vill uppehAllslandet i anledning av lImnad vArd hemsiinda den nodstallde,
g6res skriftlig framstdllning ddrom snarast m6jligt hos hemlandet.

Framstdllningen g6res av vederb6rande socialdepartement (socialministe-
rium) samt insindes till motsvarande departement (ministerium) i hemlandet.

Framstdllningen skall sAvitt m6jligt innehAlla noggranna och tillf6rlitliga
upplysningar om den n6dstilldes namn, f6delseort, f6delsetid, hans f6ridrars
namn, f6delsetid, f6delse- och vistelseort, tidpunkten dA han inkom till uppe-
hAllslandet, anledningen till vArden samt vArdens art och omfattning. Fram-
stdllningen skall vara Atf6ljd av bestyrkta avskrifter av handlingar till styrkande
av den nodstalldes medborgarrittsliga stillning eller i brist dirav utav andra
upplysningar i detta h~inseende. Har vArden f6ranletts av sjukdom, skall fram-
stiillningen vara Atf6ljd av lIkarintyg om sjukdomens art och sannolika varak-
tighet.

Artikel 14

Inom sextio dagar frAn framstillningens mottagande skall den myndighet
i hemlandet, till vilken framstdllningen gjorts, till vederb6rande myndighet
i uppehAillslandet hava avsdnt meddelande, huruvida den n6dstdillde kommer
att mottagas i hemlandet.

Direst under skriftvdixlingen mellan ndmnda myndigheter sAdant skulle
visa sig 6nskvirt, kan drendet hdnskjutas till behandling A diplomatisk vag.

Artikel 15

UppehAllslandet ombes6rjer den n6dstalldes hemsindning till den grin-
sort, som vederb6rande myndighet i hemlandet anvisar. Denna ort skall vaijas
sA, att icke on6dig kostnad drabbar uppehAllslandet. R6rande sdittet f6r hem-
sdndningen samt tidpunkten f6r ankonsten till hemlandet skall den myndighet,
som verkstaller hemsdindningen, minst Atta dagar, innan hemsdindningen verk-
stdiles, avsdinda underriittelse direkt till den myndighet, till vilken enligt hem.
landets bestimmelser den n6dstdilde skall avidmnas.

Hemsdndning skall i varje fall uppskjutas till den tidpunkt, da den kan Aga
rum utan fara f6r den n6dstdlldes eller andras hdlsa eller sidkerhet.

Artikel 16

Overenskommelser mellan de f6rdragsslutande 1dnderna om 6msesidigt
underst6djande och hemsdndning av beh6vande sj6midn ber6ras ej av denna
konvention.
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se af nere pirorende, sdfremt den tr.engende har n~et en fremskreden alder og
i ITngere tid har opholdt sig i landet, eller sdfremt hjemsendelse ikke kan finde
sted uden skade for den trengendes helbred.

Artikel 13

Vii opholdslandet i anledning af ydet hjelp hjemsende den tr.engende,
retter det snarest muligt skriftlig henvendelse derom til hjemlandet.

Henvendelsen foretages af vedkommende socialministerium (socialdepar-
tement) og rettes til det tilsvarende ministerium (departement) i hjemlandet.

Henvendelsen skal sAvidt muligt indeholde nojagtige og plidelige oplys-
ninger om den trengendes navn, fodselsAr og -dag samt fodested, hans foreldres
navn, fodselsir og -dag samt fode- og opholdssted, tidspunktet for hans ankomst
til opholdslandet og Arsagen til hjwlpen og dennes art og omfang. Henvendelsen
skal vaere ledsaget af bekreftet afskrift af dokumenter, der kan tjene til fast-
settelse af den trengendes statsborgerforhold, eller i mangel heraf af andre
oplysninger i sA henseende. SAfremt hjaelpen er ydet pA grund af sygdom, skal
henvendelsen vaere ledsaget af lege-erklering om sygdommens art og sandsynlige
varighed.

Artikel 14

Inden 60 dage efter modtagelsen af henvendelsen skal den myndighed i
hjemlandet, til hvilken henvendelsen er sket, til vedkommende myndighed i
opholdslandet have afsendt meddelelse om, hvorvidt den trxngende vii blive
modtaget i hjemlandet.

Hvis det under brevvekslingen mellem de ovennevnte myndigheder skulle
vise sig onskeligt, kan sagen henvises til behandling ad diplonatisk vej.

Artikel 15

Opholdslandet besorger den trengendes hjemsendelse til det sted ved
grensen, som vedkommende myndighed i hjemlandet anviser. Stedet skal
velges sAledes, at der ikke pAdrages opholdslandet ufornodne omkostninger.
Om hjemsendelsesmAden samt tidspunktet for ankoinsten til hjemlandet skal
den myndighed, som iverksetter hjemsendelsen, mindst 8 dage forinden hjem-
sendelsen finder sted, afsende underretning direkte til den myndighed, til
hvilken den trengende ifolge hjemlandets besteinmelse skal afleveres.

Hjemsendelse skal i alle tilfelde udsettes, indtil den kan foretages uden
fare for den trengendes eller andres helbred eller sikkerhed.

Artikel 16

Overenskomster mellem de kontraherende lande om gensidig understottelse
og hjemsendelse af trengende sofolk berores ikke af denne konvention.
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Artikel 17

Denna konvention medf6r icke nagon inskrinkning i de f6rdragsslutande
lindernas rdtt att fritt tilldmpa ddir gillande allminna bestdimmelser om ut-
lInnings ritt att vistas i vederb6rande land; dock att tillimpningen icke fAr
ske pA sAdant sdtt, att denna konvention kringgAs.

Artikel 18

Denna konvention giller icke f6r Fdr6arna och Gr6nland och ej heller f6r
Spetsbergen (Svalbard); dock ir vistelse pA Spetsbergen vid tilldmpning av
artikel 7 jdmf6rlig med vistelse i Norge.

Artikel 19

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten snarast
m6jligt deponeras i det svenska utrikesdepartementet.

Konventionen trdder i kraft f6rsta dagen i den mAnad, som infaller sedan
en kalendermAnad f6rflutit frAn dagen f6r deponerandet av ratifikationsinstru-
menten.

DA denna konvention trader i kraft, upph6r fattigvArskonventionen mellan
Sverige, Danmark, Finland och Norge av den 25 oktober 1928 att vara gillande.
Ersattning jdmlikt sistnimnda konvention f6r vArd limnad frAn och med den
1 januari 1950 skall icke utgA.

Artikel 20

Onskar nAgot av de f6rdragsslutande linderna uppsdga konventionen,
skall skriftligt meddelande dirom tillstillas den svenska regeringen, som omedel-
bart har att underrdtta 6vriga f6rdragsslutande inder hirom sA ock om dagen,
dA meddelandet mottogs.

Uppsagningen galler endast det land, som verkstillt densamma, och iger
giltighet frAn och med f6rsta dagen i den mfnad, som infaller sedan sex kalender-
mAnader f6rflutit frAn den dag, dA svenska regeringen mottog meddelande om
uppsdgningen.

Konventionen skall vara deponerad i svenska utrikesdepartementets ar-
kiv, och bestyrkta avskrifter skola av departementet tillstillas envar av de f6r-
dragsslutande 1 indernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat
denna konvention.

SOM SKEDDE i Stockholm, i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islindska
och norska sprAken, dock f6r sdvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland, den 9 januari 1951.

Osten UNDIN

[L.S.]
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Artikel 17

Denne konvention medforer ingen indskrxnkning i de kontraherende landes
ret til frit at anvende der gxldende almindelige bestemmelser angAende ud-
lxndinges ret til at opholde sig i vedkommende land; dog mA anvendelsen ikke
ske sAledes, at denne konvention omgAs.

Artikel 18

Denne konvention gelder ikke for Feroerne og Gronland og ej heller for
Svalbard; dog skal ophold pA Svalbard ved anvendelse af artikel 7 ligestilles
med ophold i Norge.

Artikel 19

Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal
snarest muligt deponeres i det svenske udenrigsdepartement.

Konventionen trxeder i kraft den forste i den mAned, som indtrxffer ner-
mest efter forlobet af en kalendermAned, regnet fra udvekslingen af ratifika-
tionsdokumenterne mellem de kontraherende lande.

Samtidig med denne konventions ikrafttrxden ophmves den mellem Dan-
mark, Finland, Norge og Sverige den 25. oktober 1928 afsluttede fattigkonven-
tion. Erstatning i medfor af sidstnevnte konvention for hjmlp, ydet fra og med
den 1. januar 1950, skal ikke kunne kreves.

Artikel 20

Onsker noget af de kontraherende lande at opsige konventionen, skal
skriftlig meddelelse herom tilstilles den svenske regering, som ufortovet skal
underrette de andre kontraherende lande heroin sAvel som om den dato, da
meddelelsen indlob.

Opsigelsen gelder alene det land, som har foretaget den, og har gyldighed
fra og med den forste i den mAned, som indtraeffer, efter at der er forlobet seks
kalendermAneder fra den dag, da den svenske regering modtog meddelelse om
opsigelsen.

Konventionen skal vere deponeret i det svenske udenrigsdepartements
arkiv, og bekreftede afskrifter skal af departementet tilstilles hver af de kon-
traherende landes regeringer.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de respektive befuldmwgtigede undertegnet
denne konvention.

UDFIERDIGET i Stockholm, i et eksemplar paa dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk dog for det svenske sprogs vedkommende i to tekster, en for Finland
og en for Sverige, den 9. januar 1951.

K. MONRAD-HANSEN

[L.s.]
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SLUTPROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island och Norge om 6msesidigt utgivande av vArd At
nbdstallda hava de befullmiktigade ombuden f6r de f6rdragsslutande staterna
avgivit f61jande f6rklaring:

Det har varit de fordragsslutande staternas avsikt att Avagabringa likstaillighet
mellan medborgare frAn de andra linderna och landets egna medborgare i fraga
om vArd At n6dstallda.

Till belysning av konventionens omfattning hava de enskilda linderna
angivit, att enligt den nu gillande lagstiftningen f61jande f6rmAner falla under
konventionen:

Fir Sverige:

VArd enligt lagen om fattigvArden den 14 juni 1918 samt samhallsvird
enligt 29 § barnavArdslagen den 6 juni 1924.

Fdr Danmark:

VArd enligt lov den 20 maj 1933 om offentlig forsorg med undantag f6r
vArd At kroniskt sjuka enligt §§ 247-249 saint vArd 'At barn enligt § 130 f6rsta
stycket nr 1-3.

Fdr Finland:

FattigvArd samt sAdan annan socialvArd, som utgives enligt barnskydds-,
16sdrivar-, alkoholist- och annan socialvArdslag under f6rutsattning, att vfr-
den enligt lagen anses sAsom fattigvArd.

Fdr Island:

Vdrd enligt forsorgsloven nr 80 den 5 juni 1947.

Fdr Norge:

VArd enligt forsorgsloven den 19 maj 1900.
Betrdiffande tolkningen av vissa bestammelser i konventionen hava de

fullmaktige enats om f61jande:

Betrdffande artikel 6:

SAsom den tidpunkt, frAn och med vilken vArd skall anses hava b6rjat
utgA, i det fall att vArden avser bostadshyra, skall gdlla den tidpunkt, dA hyres-
perioden tagit sin b6rjan.

Ssom })tillfilligt avbrott) skall anses avbrott under en tidsperiod icke
uppgfende till 90 dagar.
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SLUTPROTOKOL

I tilslutning til undertegnelsen i dag af konventionen mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om gensidig ydelse af hjelp til trengende har
de befuldmegtigede for de kontraherende stater afgivet folgende erklering:

Det har vaeret de kontraherende staters hensigt at tilvejebringe ligestilling
mellem statsborgere fra de andre lande og landets egne statsborgere med hensyn
til hjelp til trengende.

Til belysning af konventionens omfang har de enkelte lande tilkendegivet,
at efter den geldende lovgivning falder folgende ydelser ind under konventionen:

For Danmark:

Hjelp i henhold til lov af 20. maj 1933 om offentlig forsorg, dog bortset
fra hjelp til kronisk syge i henhold til §§ 247-249 samt hjelp til born i henhold
til § 130, stk. 1, nr. 1-3.

For Finland:

Fattighjxlp samt sAdan anden forsorgshjelp, der ydes i henhold til borne-
verns-, lsgengeri-, alkoholist- og anden forsorgslov under forudsetning af,
at hjelpen ifolge loven anses for fattighjelp.

For Island:

Hjelp i henhold til forsorgsloven nr. 80 af 5. juni 1947.

For Norge:

Hjelp i henhold til forsorgsloven af 19. maj 1900.

For Sverige:

Hjelp i henhold til loven om fattighjelp af 14. juni 1918 samt hjelp i
henhold til § 29 i loven af 6. juni 1924 om samfundets borneforsorg.

AngAende fortolkningen af visse bestemmelser i konventionen er de be-
fuldmegtigede blevet enige om folgende:

Vedrorende artikel 6:

Dersom hjelpen bestAr i huslejehjelp, anses den som pAbegyndt fra og
med tidspunktet for lejeperiodens begyndelse.

Som )midlertidig afbrydelse ) anses afbrydelse i en periode pA under 90
dage.
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Betrdffande artikel 7:

AngAende inneb6rden av uttrycket *tillfdllig frAnvaro>) skola f61jande syn-
punkter beaktas :

En frAnvaro under kortare tid in tre mAnader betraktas som tillfiillig i
konventionens mening, for sA vitt icke hems dndning eller utvisning skett.

En frAnvaro under sex mAnader eller mera betraktas normalt sAsom mer
An tillfallig frAnvaro.

Vid en frAnvaro under en tid av mellan tre och sex mAnader skall man vid
bed6mandet av om denna kan betraktas sAsom tillfdllig eller icke sirskilt taga
hinsyn till om vederb6rande under frAnvaron hade f6r avsikt att Aterviinda till
uppehAlislandet samt om och i vilken mAn han under frAnvaron hade bevarat
anknytningen till uppehAlislandet.

Efter samma synpunkter bed6mes ocksA frAnvaro pA grund av fard med
frammande fartyg eller fullg6rande av vdrnplikt i hemlandet.

Fdrd med uppehAlislandets fartyg betraktas icke sAsom frAnvaro.
Vidare skall betriffande artikel 7 pAm6nstring pA svenskt, danskt, finskt,

isldndskt eller norskt fartyg anses likvdrdig med inflyttning till ifrAgavarande
land, oavsett om pAmonstringen skett under fartygets uppehAll i annat land.

Detta slutprotokoll trader i kraft samtidigt med ovannamnda konvention
och skall hava samma verkan och varaktighet som konventionen.

Slutprotokollet skall vara deponerat i svenska utrikesdepartementets ar-
kiv, och bestyrkta avskrifter skola av departementet tillstdllas envar av de f6r-
dragsslutande 1Iandernas regeringar.

TILL BEKRFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat
detta slutprotokoll.

SOM SKEDDE i Stockholm i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islndska
och norska sprAken, dock fbr sAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland, den 9 januari 1951.

Osten UNDAN
[L.S.]
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Vedrorende artikel 7:

Angaiende betydningen af udtrykket *midlertidig fravaerelse ) skal folgende
synspunkter tages i betragtning:

Fravrelse pA indtil 3 mAneder anses for midlertidig i konventionens for-
stand, for sA vidt der ikke er sket hjemsendelse eller udvisning.

Fravrelse i 6 mAneder eller derover anses normalt for mere end midler-
tidig fraverelse.

Ved fraverelse pA mellem 3 og 6 mAneder skal der ved bedommelsen af,
om denne skal anses for midlertidig eller ej, iser tages hensyn til, om vedkommen-
de under fraverelsen havde til hensigt at vende tilbage til opholdslandet, saint
om og i hvilken udstrxkning han under fraverelsen havde bevaret tilknytning
til opholdslandet.

Efter samme synspunkter bedommes ogsA fravxrelse pA grund af sejlads
med fremmede fartojer eller aftjening af vxrnepligt i hjemlandet.

Sejlads med opholdslandets fartojer betragtes ikke som fravaerelse.
Vedrorende artikel 7 skal endvidere pAmonstring pA dansk, finsk, islandsk,

norsk eller svensk skib betragtes som ligestillet med flytning til det pagwldende
land, uanset om pAmonstringen har fundet sted under fartojets ophold i et andet
land.

Denne slutprotokol treder i kraft samtidig med ovennevnte konvention
og skal have samme gyldighed og varighed som konventionen.

Slutprotokollen skal vwre deponeret i det svenske udenrigsdepartements
arkiv, og bekrxftede afskrifter skal af departementet tilstilles hver af de kon-
traherende landes regeringer.

TIL BEKRZEFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet
denne slutprotokol.

UDFIERDIGET i Stockholm, i et eksemplar paa dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, dog for det svenske sprogs vedkommende i to tekster, en for Finland
og en for Sverige, den 9. januar 1951.

K. MONRAD-HANSEN
[L.S.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2647. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN JA TANSKAN VALILLA AVUSTUKSEN TARPEESSA
OLEVIEN VASTAVUOROISESTA HUOLLOSTA

Suomen Tasavallan Presidentti, Islannin Tasavallan Presidentti, H anen
Majesteettinsa Norjan Kuningas, Hdnen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas ja
Hanen Majesteettinsa Tanskan Kuningas, jotka ovat piittaneet tehda* sopi-
muksen avustuksen tarpeessa olevien vastavuoroisesta huollosta, ovat valtuute-
tuikseen valinneet:

Suomen Tasavallan Presidentti:
Tasavallan Tukholmassa olevan erikoislifhettiliiin ja taysivaltaisen

ministerin Georg Achates Gripenberg'in;

Islannin Tasavallan Presidentti:

tri Helgi P. Briem'in;

H anen Majesteettinsa Norjan Kuningas:

Norjan Tukholmassa olevan v.a. asiainhoitajan suurl ahetyst6neuvos
Henrik A. Broch'in;

H5,nen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:

Ulkoasiainministerinsii Hanen Ylhaisyytensa Osten Unden'in; ja

Hanen Majesteettinsa Tanskan Kuningas:"
Tukholmassa olevan erikois- ja tdysivaltaisen suurlihettiliinsd Knud

Aage Monrad-Hansen'in.

Jotka asianmukaisesti valtuutettuina ovat sopineet seuraavista artikloista:

1 artikla

Kukin sopimusmaa sitoutuu timdn sopimuksen madrdysten mukaisesti
huoltamaan avustuksen tarpeessa olevia toisten sopimusmaiden kansalaisia.

Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan tass a sopimuksessa aikaisemmin
maan kansalaisena ollut henkilo, joka ei ole saanut minkaan toisen maan kansa-
laisoikeutta, samoinkuin se, joka on sopimusmaan kansalainen ja joka menet-
tiimatt titii kansalaisoikeutta tulee toisen maan kansalaiseksi.

2 artikla

Huollolla tarkoitetaan tUssi sopimuksessa sellaista avustusta ja hoitoa,
mikii annetaan voimassaolevan k6yhAinhoitolain tai sita vastaavan muun huolto-
lain nojalla.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 2647. MILLIRIKJASAMNINGUR MILLI ISLANDS, DAN-
MERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIPJODAR UM
GAGNK,'EMA HJALP HANDA BAGSTODDU FOLKI

Forseti 1b0veldisins fslands, Hans Hitign konungur Danmerkur, forseti
100veldisins Finnlands, Hans HAtign konungur Noregs og Hans HAtign konungur
Svilpj6oar, sem hafa kom io s6r saman um ao gera meb s~r millirikjasamning um
gagnkvwema hjdlp handa bigst6ddu f6lki, hafa iitnefnt sem umboosmenn sina:

Forseti 1 oveldisins fslands:
dr. Helga P. Briem;

Hans Hitign konungur Danmerkur:
s~rlegan sendirdA3herra sinn meO umbooi i Stokkh6lmi Knud Aage

Monrad-Hansen;

Forseti 1 bveldisins Finnlands:

s~rlegan sendiherra 1 oveldisins og rioherra meo umbooi i Stokkh6lmi
Georg Achates Gripenberg;

Hans HAtign konungur Noregs:
sendifulltra Norges um stundarsakir i Stokkh6mi sendirAilunaut

Henrik A. Broch; og

Hans HAtign konungur Svipj6oar:
utanrikisrdbherra sinn, hans hig6fgi B. Osten Und6n,

Sem, a0 fengnum nauosynlegum umbooum, hafa orbic Asittir um eftirfa-
randi:

1. gr.

S~rhvert samningsrikja skuldbindur sig til ao veita bigstoddum rikis-
borgurum hinna rikjanna hjdlp samkvxemt ikvrum samnings Dessa.

Ni hefur ma0ur O6ur tt rikisfang i einhverju samningsrikja og hefur ekki
601azt rikisfang i neinu 60ru riki, og nytur hann Dd samkvomt samningi lessurn
sama r&tar og rikisborgarar hess samningsrikis, er hann dtti rikisfang i.

Sama mili gegnir um Dann, sem rikisfang A i einhverju samningsrikja og
verour rikisborgari i 63ru riki, in oess ao glata sinu fyrra rikisfangi.

2. gr.

Oroio hjiAlp tdknar i samningi pessum styrk og hjilp, sem lAtin er i t6
samkvwmt framferslul6gum e~a 6orum 16gum svipaos eblis um hjilp handa
bigst6ddu f6lki.
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3 artikla

Huoltoa annetaan oleskelumaan asianomaisen viranomaisen toimesta samalla
tavalla ja samoin edellytyksin, kuin maan omille kansalaisillekin.

4 artikla

Timan sopimuksen mukaisesta huollosta aiheutuvat kustannukset jiivit
kokonaisuudessaan oleskelumaan rasitukseksi.

5 artikla

Jos annettu huolto on pysyviistd, voi oleskelumaa ta*man sopimuksen
mddraysten mukaisesti vaatia huollettavan kotimaahan toimittamista.

Jos huolto on tilapaista, voidaan kotimaahan toimittamista vaatia vain
huollettavan oman esityksen perusteella.

6 artikla

Pysyvdiselld huollolla tarkoitetaan tissdi sopimuksessa huoltoa, jota seka
oleskelumaan etta kotimaan viranomaiset katsovat tarvittavan vahintdAn yhden
vuoden ajan, laskettuna huollon alkamisajasta, tai joka tosiasiallisesti on ollut
tarpeen viihintiin sanotun ajan. Vuoden aikana sattuneet tilapaiset keskeytykset
eivdt muuta huollon pysyv~iisti luonnetta.

Muu sopimuksen mukaisesti annettava huolto katsotaan tilapiiseksi.

7 artikla

Jos sopimusmaan kansalainen vihintdin viiden vuoden ajan on keskey-
tyksetti asunut toisessa sopimusmaassa, ei tdill maalla ole oikeutta vaatia hanen
kotimaahan toimittamista huollon perusteella, jota hanelle annetaan hanen
edelleen sielli asuessaan. Tilapaista poissaoloa oleskelumaasta ei tll6in oteta
huomioon.

8 artikla

Jos huollettava 7 artiklassa tarkoitetun miirdajan kuluessa on oleskelu-
maassa saanut pysyviistd huoltoa tai kirsinyt vapausrangaistusta vahintdAn
kuusikymmentd piivdidi, kalsotaan sanottu mdiriaika keskeytyneeksi ja uusi
vastaava mdirdaika alkaneeksi siiti ajankohdasta, jolloin huolto tai vapausran-
gaistuksen tdiytdint66npano pittyi.

9 artikla

Sovellettaessa 7 artiklaa aviomieheen, on hanen vaimonsa, jos tama asuu
samassa maassa kuin miehensi, sopimukseen samassa asemassa kuin viimeksi
mainittu.
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3. gr.

HjAlpin er veitt af 1gberum valdhafa i dvalarlandinu d sama hitt og eftir
peirn reglum, er gilda um rikisborgara landsins.

4. gr.

Dvalarlandio skal standa straum af 61lum t6tgj61dum af framkv.emd sam-
nings 1essa.

5. gr.

N 1arfnast maour hjAlpar til langframa, og getur dvalarlandio 1A samk-
v.TmtAkvaeOum bessa samnings krafizt 1ess, a) heimalandio taki vio hinum
bigstadda manni.

Ef hjilp er veitt urn stundarsakir, mi einungis krefjast heimflutnings, ef
hinn bigstaddi maour ber fram tilmeli urn ao veroa fluttur til heimalands sins.

6. gr.

Meo orOunum hjAlp til langframa er i samningi 1essurn Att vil hjilp, sem
valdhafar baeoi i dvalarlandi og heimalandi telja nauosynlega aO minnsta kosti
urn eins Ars skein, frd lvi ao h6n fyrst var lAtin i t6, e~a hefur raunverulega
veriO nauosynleg ab minnsta kosti um eins Ars bil.

Hjilpin telst til langframa, l6tt h16 veroi A henni urn stundarsakir A irinu.
Ol1 6nnur hjilp, sem veitt er samkvxemt samningi 1essurn, telst hjAlp um

stundarsakir.
7. gr.

NA hefur rikisborgari samningsrikis haft fast aosetur i 6oru sarningsriki
a8 minnsta kosti 5 Ar, og getur dvalarlandio 1i ekki krafizt less, aO hann s6
fluttur til heirnalands sins vegna hjilpar, sem honum er veitt i dvalarlandinu,
A meoan biiseta hans helzt bar. Vist hans urn stundarsakir utan dvalarlandsins
skiptir ekki mili i 1essu sambandi.

8. gr.

N6 hefur hinn bigstaddi maour noti8 hjAlpar til langframa i dvalarlandinu
i 1vi timabili, sem getur i 7. gr., e~a hann hefur verio i refsivist ao minnsta
kosti 60 daga og telst dvol hans A lessu timabili 1i vera rofin, en hinn nyja
dvalartima hans ber ao telja frA 1eim degi, er haett var ao veita honum hjAlp
eoa hann hefur lokib refsivist.

9. gr.

N korna AkveOi 7. gr. til framkvxemda gagnvart kvzentum manni, og er pi
r&tur eiginkonu hans samkvemt samningnum sA sami og hans, ef in er biisett
i sama landi og hann.

N- 2647



360 United Nations - Treaty Series 1954

Taman aseman vaimo sailyttiui miehensii kuoltua, avioeron jalkeen tai
miehen muutettua maasta. Ellei 7 artiklaa voitaisi soveltaa mieheen, samalla
kun vaimon asemasta sopimukseen, itsendisesti arvosteltuna, seuraisi, etta
sanottu artikla soveltuu haneen, on vaimo tdmin artiklan alainen.

10 artikla

Avioliitossa syntynyt alle 16 vuotias lapsi on sopimukseen samassa asemassa
kuin hanen isinsi ja tiimdn kuoltua tai kadoksiin jouduttua samassa asemassa
kuin aitinsa. Vanhempien kuoltua sdilyttid lapsi tUiimn aseman. Taman jalkeen
lapsi voidaan kuitenkin toimittaa kotimaahan niin kauan kuin hin on mainitussa
iassa, kuitenkin vain edellytyksin, ettd molempien maiden asianomaiset virano-
maiset ovat yksimielisid siita, etti tdllainen kotimaahan toimittaminen olisi
lapselle hy6dyksi. Samoin menetelliidn, mikali 7 artiklaa ei voitaisi soveltaa
lapsen vanhempiin, samalla kun lapsen asemasta sopimukseen, itseniisesti
arvosteltuna, seuraisi, etta viimeksi mainittu artikla soveltuu lapseen.

Jos vanhempien avioliitto on avioerolla purettu, saa lapsi saman aseman
kuin se vanhemmista, joka pitiii tai on viimeksi pitiinyt huolta lapsesta.

Avioliiton ulkopuolella syntyneelle lapselle on yksinomaan hiinen aitinsa
asema maaradva.

Kun lapsi on tdyttiinyt 16 vuotta, arvostellaan hinen asemaansa niiden
vuosien perusteella, jotka han on keskeytymittd asunut maassa, ottamatta
tdll6in huomioon sitd huoltoa, joka on annettu ennenkuin h/in oli saavuttanut
mainitun ian.

11 artikla

Jos leskivaimo, avioeron saanut vaimo, tai aviovaimo, jonka mies on kadon-
nut, on tai oli silloin, kun avioliitto solmittiin, oleskelumaan kansalainen, ei
hiintd eikii niitdi lapsia, jotka 10 artiklan mukaan seuraavat hdntd, voida annetun
huollon perusteella toimittaa kotimaahan.

12 artikla

Jollei huollettavan kotimaahan toimittamiseen edelldolevien artiklain
mukaan ole estettd, on kuitenkin otettava harkittavaksi, ovatko tUll6in olosuhteet
sellaiset, ettei kotimaahan toimittamista pida toteuttaa.

Asiaa pddtettdessdi on ensisijaisesti ihmisyysnikikohdat otettava huomioon.
Yleensd tulee kotimaahan toimittamista vdlttdd, jos se aiheuttaisi lheisten
omaisten erottamisen toisistaan, jos huollettava on jo idkiis ja kauan oleskellut
maassa tai jos kotimaahan toimittamista ei voida toteuttaa sen aiheuttamatta
haittaa huollettavan terveydelle.
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Fessum r~tti heldur h6n eftir andlit mannsins, eftir 16gskilnal viO hann
ea brottflutning hans ir landinu.

N6 koma Akvx~i 7. gr. ekki til framkvxmda gagnvart manninum, en konan
fullnmgir sjlfstxtt skilyroum samningsins til oess ao beita megi gagnvart henni
Akvelum nefndrar greinar, og taka DA Aikveoi Pessarar greinar til hennar.

10. gr.

Skilgetib barn, sem hefur ekki nio 16 Ara aldri, n3tur sama r~ttar samkvmmt
samningnum og faoir Dess, en s6 fabir Dess andabur e~a horfinn, ntur ab
sama r6ttar og m6oir oess. Eftir dauoa foreldra sinna heldur DaO Dessari ret-
tarst6ou. Flytja mA b6 barnio ao Iltnum foreldrum bess, en iour en aO hefur
nio nefndu aldursmarki, til heimalands sins, en einungis meO Dvi skiloroi, ao

valdhafar i bAbum 16ndunum, Deir er i hlut eiga, s6u isittir um a8 slikur flutn-
ingur til heimalands barnsins muni barninu fyrir beztu. Sama gildir og, ef 7. gr.
kemur ekki til framkvxmda gagnvart foreldrum barnsins, en barnio fullnxgir
sjdlfstmett skilyroum samningsins til bess aO beita megi gagnvart Dvi Aikvxoum
sibast nefndrar greinar.

N6 skilja foreldrar ao 16gum, og n3tur NA barnio sama r6ttar og DaZ foreldri
less, sem hefur e~a haf~i si~ast foreldravald yfir Dvi.

Ef um 6skilgetib barn er ao tefla, ber einungis ao lita A r~ttarst6ou m68ur-
innar.

Nf' hefur barniO nAo 16 Ara aldri, og skal DA r~ttur Dess mioast vio pao
irabil, sem Dao hefur samfleytt dvalizt i landinu, Dannig ao ekki skal tekio
tillit til hjAlpar, sem vi hefur verib veitt, Aour en bao n ii Deim aldri.

11. gr.

N6 i ekkja, kona, sem skilin er ab lgum vio mann sinn, eoa kona manns,
sem er horfinn, rikisfang i dvalarlandinu eoa itti Dao, lPegar hj6nabandib var
stofnao, og verour A hvorki h6n n6 b6rn hennar, au sem fylgja henni samk-
vaTmt 10. gr., flutt 6ir landi vegna veittrar hj~lpar.

12. gr.

IP6tt ekkert s6 Dvi til fyrirst6ou samkvaemt fyrri greinum samnings Dessa,
ao bgstaddur maour veroi fluttur til heimalands sins, A skal samt koma til
Alita, hvort atvik s~u meo Deim hetti, ao r~tt pyki ao 1lta flutning til heimalands
ekki koma til framkvemda.

Vio 6rlausn bessa atriois ber srstaklega ab g.eta mannibar. A0 jafnaoi
skal ekki framkvama flutning til heimalands, ef hann hefur i f6r meo s~r skilna8
nAinna venzlamanna, ef hinn bAgstaddi maour er roskinn oroinn og hefur urn
langan tima dvalizt i landinu eoa ef flutningur til heimalands verour ekki frank-
vemdur in Dess ac spilla heilsu hins bAgstadda manns.
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13 artikla

Jos oleskelumaa annetun huollon perusteella tahtoo toimittaa huollettavan
kotimaahan, on siiti tehtdvi niin pian kuin mahdollista kirjallinen esitys koti-
maalle.

Esityksen tekee asianomainen sosiaaliministerib (sosiaalidepartementti),
ja se ldihetetiidn vastaavalle kotimaan ministeri6lle (departementille).

Esityksen tulee, mik~li mahdollista, sisdltid tarkat ja luotettavat tiedot
huollettavan nimestd, syntym ipaikasta, syntymdajasta, h inen vanhempiensa
nimesti, syntymdajasta, syntymi- ja oleskelupaikasta, ajankohdasta, jolloin hin
saapui oleskelumaahan, sekd huollon syystd, laadusta ja laajuudesta. Esitykseen
on liitettiva todistetut j iljennijkset asiakirjoista, jotka ndyttdvit toteen huollet-
tavan kansalaisoikeudellisen aseman tai, naiden puuttuessa, muu vastaava
selvitys. Jos huolto on aiheutunut sairaudesta, on esitykseen liitettdvi liikarin-
todistus sairauden laadusta ja todenndk6isest~i kestdvyydesti.

14 artikla

Kuudenkymmenen pdivdn kuluessa esityksen vastaanottamisesta on sen
kotimaan viranomaisen, jolle esitys on tehty, oleskelumaan vastaavalle virano-
maiselle ilmoitettava, otetaanko huollettava vastaan kotimaassa.

Asia voidaan siirtid diplomaattisessa jdirjestyksessd kdsiteltdvdiksi, jos se
edella mainittujen viranomaisten vilisen kirjeenvaihdon yhteydessi osoittautuisi
suotavaksi.

15 artikla

Oleskelumaa huolehtii kotimaahan ldhetettivdn toimittamisesta sille raja-
paikkakunnalle, jonka kotimaan asianomainen viranomainen madrii. Tamai
paikkakunta on valittava siten, ettei oleskelumaata rasiteta tarpeettomilla kustan-
nuksilla. Sen viranomaisen, joka kotimaahan lahettamisen toimittaa, on vihin-
tiin kahdeksan p iivdd ennen kotimaahan ldhettdimistd ilmoitettava lahetysta-
vasta sekd siita ajankohdasta, jolloin asianomainen saapuu kotimaahansa, suoraan
sille viranomaiselle, jonka haltuun kotimaan miirdysten mukaan huollettava on
luovutettava.

Kotimaahan lihettadminen on kussakin tapauksessa siirrettivi sellaiseen
ajankohtaan, jolloin se voidaan toteuttaa vaarantamatta huollettavan tai muiden
henkilbiden terveytti tai turvallisuutta.

16 artikla

Tamai sopimus ei koske niiti sopimusmaiden vilisid sopimuksia, jotka
tarkoittavat vastavuoroisuuteen perustuvaa puutteenalaisten merimiesten avusta-
mista ja kotimaahan lihettimisti.
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13. gr.

Ni viii dvalarland lita flytja b~gstaddan mann til heimalands sins vegna
veittrar hjilpar, og skal DA borin fram skrifleg mlaleitan Dar um vib stj6rnv6ld
heimalands, svo flj6tt sem kostur er.

Slik milaleitan skal borin fram af f~lagsmilastj6rn (f6lagsm~larA~luneyti)
Deirri, er i hlut A, og skal send samskonar stj6rnardeild (rAOuneyti) i heimalan-
dinu.

Nefnd mAlaleitan skal geyma, ao svo miklu leyti sem kostur er, nikvemar
og Areibanlegar sk3rslur um nafn hins bigstadda manns, fxelingarstac, feo-
ingardag og facOingarAr, n6fn foreldra hans, fae6ingardag, fxeingarAr, feo-
ingarstaO og dvalarstaI Deirra, hvenaer hann kom til dvalarlandsins, Astxouna
til hjAlparinnar, hverrar tegundar hjiilpin hefur verio og i hve rikum mai
hfn var litin i t6. MAialeitan skulu fylgja sta~fest afrit af skjblum, sem tji, hvar
hann eigi rikisfang, eOa s6 slikra skjala ekki kostur, 1A a~rar sk3rslur varoandi
rikisfang mannsins.

N6 er hjAlp veitt vegna sjfikleika, og skal Di milaleitan fylgja leknisvottoro
um tegund sjtikd6msins og um Dab, hvao Eetla megi, ab hann veroi langvinnur.

14. gr.

Abur en 60 dagar eru lionir, frA Dvi er slik mAlaleitan barst r6ttum vald-
hafa i heimalandinu, skal hann hafa sent tilkynningu til r~tts valdhafa i dvalar-
landinu um hvort heimalandio muni veita hinum bAgstadda viot6ku.

Ni hafa nefndir valdhafar skipzt A brnfum um slika milaleitan, og mA DA,
ef Dab pykir hentugt, skj6ta henni til fyrirsvarsmanna samningsrikjanna i
utanrikismAlum.

15. gr.

Dvalarland skal annast flutning hins bAgstadda manns til Dess staoar A
landamaxrum, sem viokomandi valdhafi i heimalandinu tiltekur. Iennan stab
skal velja Dannig, ao dvalarlandi s~u ekki sk6puo 6D6rf itgj61d.

SA valdhafi, sem annast flutning til heimalandsins, skal, ao minnsta kosti
itta d6gum A ur en flutningur fer fram, hafa sent tilkynningu Deim valdhafa,
sem veita skal samkvarmt Akv6roun heimalandsins hinum bdgstadda viot6ku,
um tilh6gum heirnflutningsins og um komutima hins bigstadda manns Dangao.

Jafnan skal fresta heimflutningi, Dar til hann getur fario fram, An Dess ac
stefnt s6 i hattu heilsu e~a 6ryggi hins bAgstadda manna e~a annarra.

16. gr.

Samningar milli samningsrikjanna um gagnkvarma hjAlp til handa bigst6d-
dum sj6m6nnum og heimsendingu Deirra, halda gildi sinu rAtt fyrir samning
1enna.
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17 artikla

Tama sopimus ei rajoita sopimusmaiden oikeutta vapaasti soveltaa siellii
ulkomaalaisen oleskelusta voimassa olevia yleisid mddriyksiii; huomioonottaen
kuitenkin, ettei soveltaminen saa tapahtua tiimdin sopimuksen kiertdrmistd
tarkoittavalla tavalla.

18 artikla

Timii sopimus ei koske Fiirsaaria, Grbnlantia eikd Huippuvuoria (Sval-
bard); kuitenkin niin ettd oleskelu Huippuvuorilla 7 artiklaa sovellettaessa vastaa
oleskelua Norjassa.

19 artikla

Tdmd sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat mahdollisimman pian
talletettava Ruotsin ulkoasiaindepartementtiin.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisena paivuind, joka lAhinnd
seuraa yhden kalenterikuukauden kuluttua siiti luettuna, jolloin ratifioimisasia-
kirjat talletettiin.

Taman sopimuksen tullessa voimaan, lakkaa Suomen, Norjan, Ruotsin ja
Tanskan kesken 25 paivdnA lokakuuta 1928 tehty k yhdinhoitosopimus olemasta
voimassa. Kustannuksista, jotka ovat aiheutuneet viimeksi mainitun sopimuksen
mukaisesti tammikuun I pdiviistd 1950 lukien annetusta huollosta, ei korvausta
suoriteta.

20 artikla

Jos joku sopimusmaista haluaa sanoa irti tiiman sopimuksen, on siitii tehtiiva
kirjallinen ilmoitus Ruotsin hallitukselle, jonka on viipymdttii tiedoitettava
tdstd sekd ilmoituksen saapumispdivastd muille sopimusmaille.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisilmoituksen tehnyttd maata,
ja on se voimassa sen kuukauden I pdiviistd, joka sattuu kuuden kalenterikuu-
kauden kuluttua siita piivdstd lukien, jolloin Ruotsin hallitus vastaanotti irtisano-
misilmoituksen.

Sopimus on sdilytettiivii Ruotsin ulkoasiaindepartementin arkistossa, ja on
departementin toimitettava oikeaksitodistetut j dljenn6kset kullekin sopimusmaan
hallitukselle.

EDELLAOLEVAN VAKUUDEKSI OVAT asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
tdman sopimuksen.

LAADITTU Tukholmassa tammikuun 9. piiivdnd 1951 yhtend suomen-,
ruotsin-, islannin-, norjanja tanskankielisend kappaleena, joissa ruotsiksi kuiten-
kin on kaksi tekstii, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

G. A. GRIPENBERG

[L.s.]
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17. gr.

Samningur lessi leggur engar h6mlur A rtt samningsrikis til oess aa
framkvema Pau almennu dkvxei, sem Par gilda um rtt erlendra manna til
dvalar i Dvi landi, enda leiOi framkvxmd Deirra Akvw~a ekki til Pess, ab gengi6
s6 A sniO vio samning Penna.

18. gr.

Samningur Dessi tekur hvorki til Fareyja, Grxnlands, n6 Svalbaroa (Spitz-
bergen). Dv6l i Svalbaroa skal D6 ao bvi er varoar Akvaoi 7. gr. jafngilda dv6l
i Noregi.

19. gr.

Samning Denna skal fullgilda, og fullgildingarskj6lum komio til varoveizlu
i smenska utanrikisrAouneytinu, eins flj6tt og auoio er.

Samningur bessi M0last gildi fyrsta dag nwsta minabar eftir aO libinn er
almanaksmAnubur, talio frA Dvi, ao samningsrikin skiptast i fullgildingar-
skjolum.

Vio gildist6ku samnings bessa er 6r gildi numinn samningur milli Danmerk-
ur, Finnlands, Noregs og SviPj6oar frA 25. okt6ber 1928 um fitwkrahjAlp.
Endurgreiosla samkvmt sioast nefndum samningi fyrir hjilp veitta 1. jan.
1950 eoa si~ar skal ekki kref.

20. gr.

N6 vill eitthvert samningsrikja segja upp samningi Dessum og skal Po

pA tilkynna aoa skriflega sxnsku rikisstj6rninni, sem skal tafarlaust sk3ra hinum
samningsrikjunum frA tilkynningunni og A hvaoa degi hhn hafi borist.

Upps6gnin gildir aoeins fyrir Do land, sem upp segir, og 60last gildi fri
og me0 fyrsta degi nxsta mAnaOar eftir ao lionir eru sex almanaksminuOir frA

vi ab rikisstj6rn SviPj6oar barst upps6gnin.

Samninginn skal varbveita i skjalasafni sanska utanrikisrAcuneytisins,
sem senda skal sta~fest eftirrit hverju hinna samningsrikjanna.

PESSU TIL STADFESTU hafa umboosmenn hvers rikis fyrir sig undirritao
Dennan millirikjasamning.

GERT i einu eintaki A islensku, d6nsku, finsku, norsku og sxnsku, en ao

vi er sxnskuna snertir i tveim textum, 60rum fyrir Finnland, en hinum fyrir
SviDj6, i Stokkh6lmi hinn 9. janhiar 1951.

Helgi P. BRIEM

[L.S.]

No 2647



366 United Nations - Treaty Series 1954

PAATTOPOYTAKIRJA

Tana paivana tapahtuneen Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan
valisen, avustuksen tarpeessa olevien vastavuoroisesta huollosta tehdyn sopi-
muksen allekirjoittamisen yhteydessa ovat sopimusvaltioiden valtuutetut edusta-
jat antaneet seuraavan selityksen:

Sopimusvaltioiden tarkoituksena on ollut toisten maiden ja oman maan
kansalaisten keskeisen yhdenvertaisuuden aikaansaaminen kysymyksen ollessa
avustuksen tarpeessa olevien huollosta.

Sopimuksen laajuuden selvittiimiseksi ovat eri maat ilmoittaneet sopimuksen
kiisittivin nykyisin voimassa olevan lainsifdann6n mukaan seuraavat edut:

Suomen osalta:

K6yhiinhoito sekd muu sellainen sosiaalihuolto, jota annetaan lastensuo-
jelu-, irtolais-, alkoholistitai muun sosiaalihuoltolain nojalla edellytyksin, etta
huoltoa lain mukaan on pidettdvii k6yhainhoitona.

Islannin osalta:

Kesakuun 5 pdivdni 1947 annetun huoltolain n:o 80 (framforslul6gum)
mukainen huolto.

Norjan osalta:

Toukokuun 19 paivana 1900 annetun huoltolain (Forsorgsloven) mukainen
huolto.

Ruotsin osalta:

K6yhainhoidosta kesakuun 14 paivana 1918 annetun lain (Lag om fattig-
vhrden) mukainen huolto sek5 kesikuun 6 paivindi 1924 annetun lastenhuoltolain
(BarnavArdslag) 29 §:ssd edellytetty yhteiskunnallinen huolto.

Tanskan osalta:

Yleisesti huollosta toukokuun 20 paivana 1933 annetun lain (Lov om offent-
lig forsorg) mukainen huolto, lukuunottamatta 247-249 §:issi edellytettya
kroonisten sairaiden hoitoa seka 130 §:n ensimmiiisen kappaleen 1-3 kohdassa
tarkoitettua lasten huoltoa.

Eraiden sopimusmiirdysten tulkintaa koskien valtuutetut ovat sopineet
seuraavasta:

6 artiklan kohdalta:

Huollon katsotaan alkaneen, mikiili huolto koskee asunnon vuokraa, sind
ajankohtana, jolloin vuokrakausi alkoi.

)>Tilapisena keskeytyksendi on pidettdvii alle 90 piivdn kestanytt.i ajan-
jaksoa.
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LOKA-BOKUN

f sambandi vib undirritun i dag A millirikjasamningi milli fslands, Dan-
merkur, FinnIands, Noregs og Svipj63ar um gagnkvema hjAlp handa bAgst6d-
du f6lki, hafa fyrirsvarsmenn samningsrikjanna 1yst yfir Dvi, sem hr fer A eftir:

Dab hefur veriO tiletlun samningslandanna, a8 i hverju Deirra skuli rikis-
borgarar hinna landanna vera jafn r~tthAir og landsins eigin rikisborgarar, ab
Dvi er varOar hjAlp handa bAgst6ddu f6lki.

Hin einst6ku riki hafa til skyringar A vibtaeki samnings essa lyst yfir
Dvi, ab samkvemt gildandi 1bggj6f veiti samningurinn pau r6ttindi, sem h~r
greinir:

A Islandi:

HjAlp samkvemt framferslul6gum nr. 80, 5. jini 1947.

I Danmirku:

HjAlp samkvemt 16gum frA 20. mai 1933 um opinbera framferslu, a8 und-
anskilinni hjAlp til sjdklinga, sem pDAst af langvinnum eoa 61eknandi sjikd6-
mum, sky. 247.-249. gr., og hjAlp til barna skv. 130. gr., fyrstu mAlsgr. 1-3.

1 Finniandi:

FAt.ekrahjAlp og 6nnur f6lagsleg hjilp, sem veitt er samkvemt barnavernd-
arl6gum, 16gum um flaekinga og drykkjumenn og annari 16ggjof um flagslega
hjAlp, al Dvi tilskildu, aI hjAlpin samkvemt l6gum teljist fAtekrahjAlp.

I Noregi:

HjAlp samkvemt framferslul6gum frA 19. mai 1900.

I Svipzjoa:

HjAlp samkvemt 16gum um fAtxekraframfoerslu fri 14. jfini 1918, og fram-
fersla samkvxemt 29. gr. barnaverndarlaganna fri 6. jfIni 1924.

Ao pvi er snertir skyringu A Ymsum Akvxeum samningsins hafa fyrir-
svarsmennirnir komill s6r saman um Da, sem h~r fer A eftir:

Um 6. gr.:

Iegar um er a tefla hisaleiguhjAlp, skal teija a0 hin hafi hafizt vio upp-
hafleigutimabilsins.

MeO orounum #h16 A hjAIp um stundarsakir) er Att vio hlW A veitingu hjAlpar
um timabil, sem er innan vio 90 daga.
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7 artiklan kohdalta:

*Tilapdiistd poissaoloa> koskevan sanonnan sisiilt56n nihden on otettava
huomioon seuraavat nik6kohdat:

Poissaoloa, joka on kestdnyt alle kolmen kuukauden, pidetdiin sopimuksen
tarkoittamassa mielessd tilapiiseni, mikali ei kotimaahan toimittamista tai maasta
karkoittamista ole tapahtunut.

Poissaoloa, joka on kestdnyt vdhintddn kuusi kuukautta, pidetaan siin-
n6llisesti muuna kuin tilapdisend.

Arvosteltaessa onko vdhintiAn kolmen mutta alle kuuden kuukauden pois-
saoloa pidettdiiv tilapdiseni vai ei, on erityisesti otettava huomioon, oliko
asianomaisella poissaolonsa aikana tarkoituksena palata oleskelumaahan seka
oliko hin ja missid mdiirin poissaolon kest~iessd sdilyttinyt kosketuksen oles-
kelumaahansa.

Samojen ndk6kohtien mukaan arvostellaan mybs vieraalla laivalla tapahtu-
neen matkan tai kotimaassa suoritetun asevelvollisuuden aiheuttamaa poissaoloa.

Oleskelumaan laivalla suoritettua matkaa ei pidetd poissaolona.
Sovellettaessa 7 artiklaa rinnastetaan pestaus suomalaiseen, islantilaiseen,

norjalaiseen, ruotsalaiseen tai tanskalaiseen laivaan kysymyksess i olevaan maahan
muuttamiseen siindkin tapauksessa, etta pestaus on tapahtunut laivan ollessa
toisessa maassa.

Tdm piaitt6poytakirja tulee voimaan samanaikaisesti kuin ylempdni
mainittu sopimus, ja on silld sama vaikutus ja pysyviiisyys kuin sopimuksellakin.

Pd5itt6p6ytdkirja on siilytettdvii Ruotsin ulkoasiaindepartementin ar-
kistossa, ja on departementin toimitettava oikeaksitodistetut j ailjenn6kset kullekin
sopimusmaan hallitukselle.

EDELLAOLEVAN VAKUUDEKSI OVAT asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
tdimdn p dd~tt~p~ytd kirj an.

LAADITTU Tukholmassa tammikuun 9. piivdndi 1951 yhtena suomen-,
ruotsin-, islannin-, norjanja tanskankieliseni kappaleena, joissa ruotsiksi kuiten-
kiu on kaksi tekstid, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

G.A. GRIPENBERG

[L.s.]
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Um 7. gr.:

A8 bvi er varbar merkingu oroanna s>fjarvera urn stundarsakir*, skal beita
Peim sj6narmilum, er ntA skal greina:

Fjarvera i allt al 3 mnubi skal i samningi Pessum teljast fjarvera um stun-
darsakir, nema pvi aceins, ab maur hafi veriO fluttur til heirnalands e~a honum
visao fir landi.

Fjarvera i 6 minuoi ea lengur skal a3 jafnaoi teljast lengri fjarvera en urn
stundarsakir.

N6 er um a3 tefla fjarveru 3-6 m Anuoi, og skal Pi vi? 6irlausn Pess, hvort
fjarveru skuli telja um stundarsakir eoa ekki, lita A I3ab, hvort sA, sern i hlut
i, hef0i i hyggju a0 hverfa aftur til dvalarlandsins, svo og hvort hann i fjarveru
sinni hef0i haldi8 sambandi viO dvalarlandio og i hve rikurn mei.

S6mu sj6narmioum skal beitt, er meta skal fjarvist manns vegna farmennsku
A erlendum skipurn e~a vegna herskyldu i heimalandinu.

Farmennska A skipum dvalarlands telst ekki fjarvera.
IPA skal og a0 Pvi er varoar kvxoi 7. gr. 15gskrAning A islenzkt, danskt,

finnskt, norskt e~a senskt skip jafngilda Pvi, a3 maour flytjist til hlutaoeigandi
lands, enda P6tt 16gskrining fari fram, meoan skipio hefur viodv61 i Oru landi.

Loka-b6kun Pessi 6Mast gildi um leib og ofangreindur samningur, og skal
vera honum jafngild og taka til sama tima og hann.

Loka-b6kun Pessa skal varbveita i skjalasafni swnska utanrikisrdouneytisins,
sem senda skal staofest eftirrit hverju hinna samningsrikjanna.

IDESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn hvers rikis fyrir sig undirritao
13essa loka-b6kun.

GERT i Stokkh6lmi i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finsku, norsku og
sxnsku, en ao Pvi er s.nskuna snertir i tveirn textum, 6orum fyrir Finnland, en
hinum fyrir Svipj63, hinn 9. janliar 1951.

Helgi P. BRIEM
[L.s.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

No. 2647. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND, ISLAND OG SVERIGE OM GJENSIDIG
STONAD TIL TRENGENDE

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark, Re-
publikken Finnlands President, Republikken Islands President samt Hans
Majestet Kongen av Sverige, som er kommet overens om A avslutte en konvensjon
om gjensidig stonad til trengende, har som sine befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
Norges charg6 d'affaires ad interim i Stockholm, ambassaderAd Henrik

A. Broch;

Hans Majestet Kongen av Danmark:

Sin overordentlige og befullmektigede ambassador i Stockholm Knud
Aage Monrad-Hansen;

Republikken Finnlands President:

Republikkens overordentlige sendemann og befullmektigede minister
i Stockholm Georg Achates Gripenberg;

Republikken Islands President:

dr. Helgi P. Briem; og

Hans Majestet Kongen av Sverige:
Sin Minister for de Utenrikske Anliggender, Hans Eksellence Osten

Und6n,

Hvilke, behorig befullmektigede, er kommet overens om folgende artikler:

Artikkel 1

Et hvert av de kontraherende land forplikter seg til A gi stonad til trengende
statsborgere fra de ovrige land i samsvar med forskriftene i denne konvensjon.

Like med statsborgere i et av landene stilles i denne konvensjon den som
tidligere har vert statsborger i landet og som ikke har fAtt statsborgerrett i noe
annet land. LikesA den som er statsborger i et av landene og som uten A tape
denne statsborgerrett blir statsborger i et annet land.

Artikkel 2

Med stonad forstAs i denne konvensjon hjelp som ytes i henhold til gjeldende
forsorgslov eller dertil svarende lov angAende hjelp til trengende.
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Artikkel 3

Stonad gis av vedkommende myndighet i oppholdslandet pA samme mAte
og etter samme normer som gjelder for landets egne statsborgere.

Artikkel 4

Utgiftene ved stonad i henhold til denne konvensjon skal i sin helhet beres
av oppholdslandet.

Artikkel 5

Er den ytte stonad vedvarende kan oppholdslandet etter de nermere regler
i denne konvensjon kreve at den trengende mottas i hjemlandet.

Er stonaden midlertidig kan hjemsending bare kreves under forutsetning
av at den trengende selv anmader am det.

Artikkel 6

Sam vedvarende stonad regnes i denne konvensjon forsorgshjelp som bAde
opphaldslandets ag hjemlandets myndigheter mener vii bli nodvendig i minst
et helt Ar, regnet fra forsorgshjelpens begynnelse, eller sam faktisk har vaert
nodvendig i minst ett Ar. Midlertidige avbrytelser i Arets lop endrer dog ikke
forsargshjelpens karakter av vedvarende.

All annen farsorgshjelp sam ytes i henhald til konvensjonen, regnes som
midlertidig.

Artikkel 7

Hvis en statsborger fra et av de kantraherende land uavbrutt har badd
minst 5 Ar i et annet av de kantraherende land, kan dette land ikke kreve ham
hjemsendt pA grunn av stonad sam mAtte bli ytt ham mens han fartsatt bar i
landet. Rent midlertidige fraver fra det land hvar han bar, kommer herved
ikke i betraktning.

Artikkel 8

Har den trengende i lopet av den i artikkel 7 nevnte tidsfrist nytt vedvarende
stonad i oppholdslandet eller avsanet en frihetsstraff av minst 60 dagers varighet
anses nevnte tidsfrist avbrutt. Sam utgangspunkt far beregning av ny slik tids-
frist tas det tidspunkt da stonaden apphorte eller frihetsstraffen var avsanet.

Artikkel 9

NAr artikkel 7 kammer til anvendelse pA en ektemann har hans hustru
hvis hun bar i det samme land sam han, samme stilling i forhold til kanvensjanen
sam han.
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Den nevnte stilling beholder hun ved mannens dod, ved skilsmisse eller
nAr mannen flytter fra landet. Hvis artikkel 7 ikke fant anvendelse pA mannen
mens hustruens stilling til konvensjonen selvstendig bedomt vil medfore at denne
artikkel kommer til anvendelse pA henne, vil hun vxre A henfore under denne
artikkel.

Artikkel 10

Barn i ekteskap som ikke har nAdd 16-Ars alderen, har samme stilling i
forhold til konvensjonen som sin far og etter hans dod eller forsvinning som sin
mor. Etter foreldrenes dod beholder det denne stilling, dog kan hjemsendelse
av barn under nevnte alder deretter skje, men kun nAr vedkommende myndigheter
i begge land er enig om at sAdan hjemsendelse vil tjene barnets tarv. Det samme
gjelder dersom artikkel 7 ikke skulle fA anvendelse pA barnets foreldre mens
barnets stilling til konvensjonen selvstendig bedomt vil medfore at nevnte artikkel
fAr anvendelse pA barnet.

Hvis foreldrenes ekteskap er opplost ved skilsmisse, fAr barnet samme stilling
som den av foreldrene som har eller senest har hatt foreldremyndighet over
barnet.

Hvis barnet er fodt utenfor ekteskap, kommer alene morens stilling i be-
traktning.

NAr barnet har nAdd 16-Ars alderen bedommes dets stilling etter det antall
Ar hvori det uavbrutt har hatt opphold i landet, og sAledes at det sees bort fra
all forsorgshjelp som er ytt innen det nAdde nevnte alder.

Artikkel 11

SAfremt en enke, en fraskilt hustru eller en hustru hvis mann er forsvunnet,
er statsborger i oppholdslandet eller var det da ekteskapet ble inngAtt, kan hun
og de barn som folger henne i henhold til artikkel 10 ikke hjemsendes pA grunn
av ytt forsorgshjelp.

Artikkel 12

Er det etter foranstAende artikler intet til hinder for at den trengende kan
hjemsendes, skal det dog tas i betraktning om omstendighetene taler for at
hjemsendelse ikke bor finne sted.

Ved avgjorelsen herav skal humane hensyn i forste rekke tas i betraktning.
Som regel skal hjemsendelse unngAs sAfremt hjemsendelsen ville medfore
adskillelse av nere pArorende, sAfremt vedkommende trengende har nAdd en
fremskreden alder og i lengere tid lar oppholdt seg i landet, eller sAfremt hjem-
sendelse ikke kan finne sted uten skade for den trengendes helbred.
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Artikkel 13

Vii opholdslandet i anledning av ytt forsorgshjelp hjemsende den trengende
retter det snarest mulig skriftlig henvendelse derom til hjemlandet.

Henvendelsen foretas av vedkommende sosialdepartement (sosialmini-
sterium) og rettes til det tilsvarende departement (ministerium) i hjemlandet.

Henvendelsen skal sAvidt mulig inneholde noyaktige og pAlitelige opp-
lysninger om den trengendes navn, fodested og fodselsAr og -dag, og hans for-
eldres navn, fodselsAr og -dag, fodested og oppholdssted, tidspunktet for hans
ankomst til oppholdslandet, Arsaken til hjelpen og dennes art og omfang saint
vwre ledsaget av bekreftet avskrift av dokumenter som kan tjene til fastsettelse av
den trengendes statsborgerforhold eller i mangel herav av andre opplysninger
i sA henseende.

SAfremt hjelpen er ytt pA grunn av sykdom, skal henvendelsen tillike vocre
ledsaget av legeerklxring om sykdommens art og sannsynlige varighet.

Artikkel 14

Innen 60 dager etter mottagelsen av henvendelsen skal den myndighet
i hjemlandet til hvilken henvendelsen er skjedd, ha sendt vedkommende myndig-
het i oppholdslandet meddelelse om den trengende vii bli mottatt i hjemlandet.

Hvis det under skriftveksling mellom nevnte myndigheter skulle vise seg
onskelig, kan saken henskytes til behandling ad diplomatisk vei.

Artikkel 15

Oppholdslandet besorger hjemsendelsen til det sted ved grensen vedkom-
mende myndighet i hjemlandet gir anvisning pA. Stedet skal velges sAledes at
oppholdslandet ikke fAr unodige omkostninger. Om hjemsendelsesmAten og
tidspunktet for ankomnsten til hjemlandet skal den myndighet som iverksetter
hjemsendelsen, minst 8 dager forinnen hjemsendelsen finner sted, sende under-
retning direkte til den myndighet til hvem den trengende ifolge hjemlandets
bestemmelse skal avleveres.

Hjemsendelse skal i alle tilfelle utsettes inntil den kan skje uten fare for den
trengendes eller andres helse eller sikkerhet.

Artikkel 16

Overenskomster mellom de kontraherende land om gjensidig understottelse
og hjemsendelse av trengende sjofolk berores ikke av denne konvensjon.

Artikkel 17

Denne konvensjon medforer ingen innskrenkning i de kontraherende lands
rett til fritt A anvende der gjeldende alminnelige bestemmelser om utlendingers
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rett til A oppholde seg i vedkommende land, dog mA anvendelsen ikke skje
sAledes at denne konvensjon omgAs.

Artikkel 18

Denne konvensjon gjelder ikke for Faeroyene og Gronland og heller ikke
for Svalbard, dog skal opphold pi Svalbard forsAvidt angAr bestemmelsen i
artikkel 7 likestilles med opphold i Norge.

Artikkel 19

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene snarest
mulig deponeres i det svenske utenriksdepartement.

Konvensjonen trer i kraft forste dag i den mAned som folger nermest
etter forlopet av en kalendermAned, regnet fra dagen for deponeringen av
ratifikasj onsdokumentene.

NAr denne konvensjon trer i kraft opphorer forsorgskonvensjonen mellom
Norge, Danmark, Finnland og Sverige av 25. oktober 1928 A gjelde. Erstatning
i henhold til sistnevnte konvensjon for stonad ytt fra og med 1. januar 1950 skal
ikke gis.

Artikkel 20

Onsker et av de kontraherende land A oppsi konvensjonen, skal skriftlig
meddelelse herom tilstilles den svenske regjering, som umiddelbart har A under-
rette de andre kontraherende land herom og om dagen for mottagelsen av medde-
lelsen.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har iverksatt den og har gyldighet
fra og med forste dag i den mAned som folger nermest etter forlopet av seks
kalendermAneder, regnet fra den dag da den svenske regjering mottok medde-
lelse om oppsigelsen.

Konvensjonen skal vxere deponert i det svenske utenriksdepartements
arkiv, og bekreftede avskrifter skal av departementet tilstilles enhver av de
kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne konvensjon.

UTEERDIGET i Stockholm i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og
svensk, dog for det svenske sprAks vedkommende i to tekster, en for Finnland
og en for Sverige, den 9. januar 1951.

Henr. A. BROCH
[L.s.]
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SLUTTPROTOKOLL

I samband med undertegningen i dag av konvensjonen mellom Norge,
Danmark, Finnland, Island og Sverige om gjensidig stonad til trengende har de
befullmektigede representanter for landene avgitt folgende uttalelse:

Det har vrt de kontraherende lands hensikt A tilveiebringe likestilling
mellom statsborgere fra de andre land og landets egne statsborgere med hensyn
til stonad til trengende.

Til belysning av konvensjonens rekkevidde har de enkelte land erklert at
folgende slags hjelp etter den nAgjeldende lovgivning omfattes av konvensjonen:

For Norge:

Stonad i henhold til forsorgsloven av 19. mai 1900.

For Danmark:

Stonad i henhold til lov av 20. mai 1933 om offentlig forsorg med unntak av
stonad til kronisk syke etter §§ 247-249 samt stonad til barn etter § 130, forste
ledd, nr. 1-3.

For Finnland:

Fattighorsorg og slik annen sosialhjelp som ytes i henhold til barneverns-,
losgjenger-, alkoholist- og annen sosialhjelpslov under forutsetning av at hjelpen
etter loven anses som fattigforsorg.

For Island:

Stonad i henhold til forsorgsloven nr. 80 av 5. juni 1947.

For Sverige:

Stonad i henhold til lov om fattigvArden av 14. juni 1918 og ))samhalls-
vArd i henhold til § 29 i lov om barnavArd av 6. juni 1924.

Med hensyn til tolkningen av visse bestemmelser i konvensjonen er de
befullmektigede blitt enige om folgende:

Vedkommende artikkel 6:

Som det tidspunkt fra og med hvilket stonad skal anses A ha begynt, dersom
det gis stonad til husleie, skal gjelde det tidspunkt, da leieperioden tok til.

Som )midlertidig avbrytelses skal anses avbrytelse pA under 90 dager.

Vedkommende artikkel 7:

AngAende forstAelsen av uttrykket *midlertidig fravaers) skal folgende syns-
punkter legges til grunn:
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Et fravxr pA mindre enn tre mAneder betraktes som midlertidig i konven-
sjonens forstand, forsAvidt ikke hjemsending eller utvisning er foretatt.

Et fravaer pA seks mAneder eller mer betraktes normalt som mer enn mid-
lertidig fravoer.

Ved et fraver i en tid av mellom tre og seks mAneder skal en ved bedom-
melsen av om dette kan betraktes som midlertidig eller ikke serskilt ta hensyn
til om vedkommende under fraveret hadde til hensikt A vende tilbake til opp-
holdslandet samt om og i hvilken utstrekning han under fraveret hadde bevart
tilknytningen til oppholdslandet.

Etter samme synspunkter bedommes ogsA fraver pA grunn av fart med
fremmede fartoy eller avtjening av verneplikt i hjemlandet.

Fart med oppholdslandets fartoy betraktes ikke som fraver.
Videre skal med hensyn til artikkel 7 pAmonstring pA norsk, dansk, finsk,

islandsk eller svensk fartoy anses likeverdig med innflytting til vedkommende
land, uansett om pAmonstringen er skjedd under fartoyets opphold i annet
land.

Denne sluttprotokoll trer i kraft samtidig med ovennevnte konvensjon og
skal ha samme virkning og varighet som konvensjonen.

Sluttprotokollen skal vaere deponert i det svenske utenriksdepartements
arkiv, og bekreftede avskrifter skal av departementet tilstilles enhver av de
kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKRE'rrELSE HERAv har de respektive befullmektigede undertegnet
denne sluttprotokoll.

UTFERDIGET i Stockholm i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og
svensk, dog for det svenske sprAks vedkommende i to tekster, en for Finnland
og en for Sverige, den 9. januar 1951.

Henr. A. BROCH
[L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2647. CONVENTIONi BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
FINLAND, ICELAND AND NORWAY CONCERNING
THE RECIPROCAL GRANT OF ASSISTANCE TO DIS-
TRESSED PERSONS. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
9 JANUARY 1951

His Majesty the King of Sweden, His Majesty the King of Denmark, the
President of the Republic of Finland, the President of the Republic of Iceland
and His Majesty the King of Norway, having decided to conclude a Convention
concerning the reciprocal grant of assistance to distressed persons, have appoint-
ed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Osten Und6n, His Minister of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Denmark:
Mr. Knud Aage Monrad-Hansen, His Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary at Stockholm;

The President of the Republic of Finland:
Mr. Georg Achates Gripenberg, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Republic of Stockholm;

The President of the Republic of Iceland:
Dr. Helgi P. Briem; and

His Majesty the King of Norway:
Mr. Henrik A. Broch, Counsellor of Embassy, acting Charg6 d'affaires

of Norway at Stockholm;

Who, having been duly furnished with full powers for that purpose, have
agreed on the following Articles:

Article 1

Each Contracting State undertakes to render assistance to distressed citizens
of the other countries in accordance with the provisions of this Convention.

For the purposes of this Convention, a person shall be treated on the same
footing as a citizen of a Contracting State if he was formerly a citizen of that
State and has not acquired citizenship in any other State or is a citizen of that
State and, without losing that citizenship, becomes a citizen of another State.

'Came into force on 1 April 1951 in accordance with article 19, the instruments of ratification
having been deposited at Stockholm on 26 February 1951.

Vol. 197-25



378 United Nations - Treaty Series 1954

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2647. CONVENTION' ENTRE LA SULDE, LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA NORVPGE
RELATIVE A LA FOURNITURE R1RCIPROQUE D'UNE
ASSISTANCE AUX INDIGENTS. SIGNIE A STOCKHOLM,
LE 9 JANVIER 1951

Sa Majest6 le Roi de Suede, Sa Majest6 le Roi de Danemark, le Pr6sident
de la R~publique de Finlande, le President de la R~publique d'Islande et Sa
Majest6 le Roi de Norv~ge, ayant d~cid6 de conclure une Convention relative
a la fourniture r~ciproque d'une assistance aux indigents, ont nomm6 leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

Sa Majest: le Roi de Suede:
Son Excellence M. Osten Und~n, son Ministre des affaires 6trang~res;

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
M. Knud Aage Monrad-Hansen, Son Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire Stockholm;

Le President de la R~publique de Finlande:
M. Georg Achates Gripenberg, Envoy6 extraordinaire et Ministre

plnipotentiaire de la Rpublique h Stockholm;

Le President de la R~publique d'Islande:
Le Dr Helgi P. Briem; et

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
M. Henrik A. Broch, Conseiller d'Ambassade, Charg6 d'affaires de

Norv~ge A Stockholm;

Lesquels, munis de pleins pouvoirs cet effet, sont convenus des articles
suivants:

Article premier

Chaque partie contractante s'engage h fournir une assistance aux citoyens
indigents des autres parties conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

La pr~sente Convention assimile aux citoyens d'un Rtat contractant qui-
conque aura 6t6 citoyen de cet Rtat et n'aura pas acquis la nationalit6 d'un autre
IEtat ou est citoyen de cet Etat et, sans perdre cette qualit6, est devenu citoyen
d'un autre tetat.

- Entre en vigueur ie i er avrii 1951, conformiment i Particle 19, les instruments de ratifica-
tion ayant 6t6 d~pos~s A Stockholm le 26 f~vrier 1951.
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Article 2

For the purposes of this Convention the term "assistance" means support
and assistance granted under the public assistance legislation in force or under any
other equivalent legislation concerning relief to distressed persons.

Article 3

Assistance shall be granted by the appropriate authority of the country of
residence in the same manner and according to the same rules as apply in the
case of the country's own citizens.

Article 4

The cost of assistance under this Convention shall be defrayed entirely by
the country of residence.

Article 5

Where continuing assistance must be granted, the country of residence may,
in accordance with the provisions of this Convention, require that the distressed
person be received by his home country.

Where the assistance is temporary, repatriation may be required only at
the request of the distressed person.

Article 6

For the purposes of this Convention "continuing assistance" means assist-
ance which in the opinion of the authorities of both the country of residence
and the home country is likely to be required during not less than one complete
year from the date of its commencement or which has in fact been necessary
during not less than one year. Temporary interruptions in the course of the
year shall not affect the continuing character of the assistance.

All other assistance granted under the Convention shall be regarded as
temporary.

Article 7

If a citizen of a Contracting State has been continuously resident in another
Contracting State for not less than five years, that other State shall not be entitled
to require his repatriation on account of assistance granted to him while he
continues to be resident there. Temporary absence from the country of resi-
dence shall be disregarded in this connexion.

Article 8

If, during the period referred to in article 7, a distressed person has received
continuing assistance or has served a sentence entailing deprivation of liberty
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Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention, le terme <(assistance)> s'entend des
secours et de l'assistance accord~e en vertu de la lgislation en vigueur en mati~re
d'assistance publique ou en application de toute autre l6gislation similaire
concernant l'aide aux indigents.

Article 3

L'assistance sera fournie par le service comptent du pays de r~sidence
de la meme mani~re et suivant les m~mes r~gles que lorsqu'il s'agit des citoyens
du pays consider6.

Article 4

Le pays de residence prendra enti~rement h sa charge l'assistance fournie
en vertu de la pr~sente Convention.

Article 5

Dans le cas d'une assistance prolong~e, le pays de r6sidence pourra deman-
der, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, que l'indigent
soit repris en charge par son pays d'origine.

Dans le cas d'une assistance temporaire, le rapatriement ne pourra 6tre
demand6 qu' la requfte de l'indigent.

Article 6

Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression < assistance prolong~e*)
s'entend d'une assistance que les autorit~s du pays de r6sidence et du pays
d'origine estiment devoir tre ncessaire pendant au moins une annie entiere,

partir du moment oi elle commence h 6tre fournie ou qui, en fait, s'est r6v~l~e
n~cessaire pendant au moins une annie. Une interruption temporaire de l'assis-
tance au cours de l'ann~e ne lui enlkvera pas le caract~re d'assistance prolong~e.

Toute autre assistance fournie en vertu de la Convention sera r~put~e
temporaire.

Article 7

Lorsqu'un citoyen d'un 1Rtat contractant a r~sid6 sans interruption pendant
cinq ans au moins dans un autre Rtat contractant, ce dernier ne pourra pas
demander son rapatriement en invoquant l'assistance qui doit lui 6tre fournie
pendant qu'il continue h resider dans le pays. Les absences temporaires du pays
de r6sidence n'entreront pas en ligne de compte h cet 6gard.

Article 8

Lorsque, durant la p~riode mentionn~e A l'article 7, un indigent a b~n~fici6
d'une assistance prolong~e ou purg6 une peine comportant privation de libert6
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for a term of not less than sixty days in the country of residence, the said period
shall be deemed to have been interrupted, and the date on which the assistance
terminated or the sentence was completed shall be taken as the initial date in
calculating a further such period.

Article 9

If article 7 applies to a married man, his wife, if she resides in the same coun-
try as her husband, shall have the same status as her husband under this Con-
vention.

She shall retain that status after her husband's death, after divorce or after
her husband's departure from the country. Where article 7 does not apply
to the husband, but the wife's status under the Convention, considered inde-
pendently, would make the said article applicable to her, the provisions of this
article shall apply.

Article 10

A child born in wedlock who has not attained the age of 16 years shall have
the same status under the Convention as his father or, on his father's death or
disappearance, as his mother. The child shall retain that status after the death
of his parents : provided that he may thereafter be repatriated if he is under
the aforesaid age but only on condition that the competent authorities of both
countries agree that such repatriation would be in the child's interest. The same
provision shall apply where, article 7 not being applicable to the child's parents,
the child's status under the Convention, considered independently, would make
the said article applicable to him.

Where the marriage of the parents has been dissolved through divorce, the
child shall acquire the same status as the parent who has or most recently had
custody of him.

In the case of a child born out of wedlock, only the status of the mother
shall be considered.

When a child attains the age of 16 years, his status shall be determined
according to the number of years during which he has continuously resided in
the country, but any assistance which may have been granted before he attained
that age shall be disregarded.

Article 11

If a widow, a divorced wife or a wife whose husband has disappeared is,
or when the marriage was contracted was, a citizen of the country of residence,
neither she nor the children whose status is determined by hers under article
10 may be repatriated on account of assistance granted to them.
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pendant 60 jours au moins dans le pays de residence, ladite p6riode sera cens~e
avoir 6t6 interrompue et la date laquelle l'assistance aura cess6 ou celle laquelle
la peine aura 6t6 accomplie servira de point de depart pour le calcul d'une nou-
velle p6riode du m6me ordre.

Article 9

Lorsque les dispositions de l'article 7 sont applicables a un homme mari6,
sa femme se trouvera place dans la m~me situation que lui au regard de la
pr~sente Convention si elle r~side dans le m~me pays.

Elle demeurera dans la m~me situation en cas de d6c~s du mari ou de divorce,
ou si le mari quitte le pays. Lorsque l'article 7 n'est pas applicable au mari mais
le serait i la femme, sur la base de sa situation personnelle au regard de la Con-
vention, il sera fait application des dispositions dudit article.

Article 10

Tout enfant l~gitime ag6 de moins de 16 ans se trouvera, au regard de la
Convention, dans la m~me situation que son p~re ou, en cas de d~c~s ou de
disparition du p~re, dans la m~me situation que sa mre. Le d~c~s des parents
ne modifiera pas la situation de l'enfant qui pourra cependant 6tre rapatri6
s'il n'a pas atteint l'Age susmentionn6, A condition toutefois que les autorit6s
compdtentes des deux pays estiment que ce rapatriement serait dans son int&ret.
La mme disposition jouera dans le cas oii l'article 7 n'6tant pas applicable aux
parents de l'enfant, il le serait l'enfant lui-m~me sur la base de sa situation
personnelle au regard de la Convention.

En cas de dissolution du mariage par le divorce, l'enfant se trouvera plac6
dans la m~me situation que celui de ses parents auquel il aura 6t6 le plus r6cem-
ment confi6.

S'agissant d'un enfant ill6gitime, sa situation sera d6terminee uniquement
par celle de sa m6re.

La situation d'un enfant atteignant l'Age de 16 ans sera d~termin6e suivant
le nombre d'ann~es pendant lesquelles il aura r~sid6 sans interruption dans le
pays et il ne sera pas tenu compte de l'assistance qui aura pu lui etre fournie
avant qu'il ait atteint cet age.

Article 11

Lorsqu'une veuve, une divorcee ou une femme abandonn~e par son mari
poss~de ou poss~dait lors du mariage la nationalit6 du pays de rdsidence, elle
ne pourra pas 6tre rapatri6e en raison de l'assistance qui lui est fournie et la
mrme disposition vaudra pour ses enfants si leur situation est d~termin6e par
la sienne en vertu de l'article 10.

No. 2647



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 383

Article 12

Even where there is nothing in the foregoing articles to prevent the re-
patriation of a distressed person, consideration shall be given to any circum-
stances which make repatriation inadvisable.

A decision in this connexion shall be made primarily in the light of humani-
tarian considerations. Repatriation shall ordinarily be avoided if it would
entail the separation of near relatives, if the distressed person has attained an
advanced age and has long resided in the country or if repatriation cannot be
undertaken without detriment to the distressed person's health.

Article 13

If the country of residence wishes to repatriate a distressed person on
account of assistance granted to him, an application in writing to that effect
shall be submitted as soon as possible to the home country.

The application shall be made by the appropriate Ministry of Social Affairs
and be forwarded to the corresponding Ministry of the home country.

The application shall so far as possible contain accurate and reliable par-
ticulars of the distressed person's name and the place and date of his birth;
of the names, dates of birth and places of birth and residence of his parents;
of the date on which he entered the country of residence; and of the reasons
for and the nature and extent of the assistance granted. The application shall
be accompanied by authenticated copies of documents constituting evidence
of the distressed person's citizenship or, in default thereof, by other particulars
in this connexion. If the assistance was granted by reason of sickness, the
application shall be accompanied by a medical certificate indicating the nature
and probable duration of the sickness.

Article 14

Not later than sixty days after the receipt of the application, the authority
of the home country to which the application is made shall notify the competent
authority of the country of residence whether the distressed person will be re-
ceived by the home country.

If in the exchange of correspondence between the aforesaid authorities it
appears desirable to do so, the matter may be dealt with through the diplomatic
channel.

Article 15

The country of residence shall arrange for the repatriation of the distressed
person as far as the frontier point designated by the competent authority of the
home country. This point shall be so selected as to avoid unnecessary expense
to the country of residence. Not later than eight days before repatriation takes
place, particulars of the manner of repatriation and the date of arrival in the
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Article 12

M~me si aucune des dispositions des articles qui precedent ne s'oppose
ce qu'un indigent soit rapatri6, il y aura lieu de tenir compte des circonstances

qui peuvent rendre le rapatriement inopportun.
Toute decision i cet 6gard s'inspirera au premier chef de considerations

humanitaires. Le rapatriement sera normalement 6vit6 lorsqu'il aboutirait
A s~parer l'indigent de ses proches parents, lorsque l'indigent est ag6 et a r6sid6
longtemps dans le pays ou lorsque le rapatriement ne pourrait se faire sans
dommage pour la sant6 de l'indigent.

Article 13

Lorsque le pays de r~sidence d6sire obtenir le rapatriement d'un indigent
auquel il fournit une assistance, il devra adresser aussitbt que possible au pays
d'origine une demande 6crite cet effet.

La demande sera faite par le Minist~re des affaires sociales du pays int6ress;6
qui la fera parvenir au Minist~re correspondant du pays d'origine.

La demande contiendra des indications aussi exactes et sfires que possible
en ce qui concerne : le nom et les lieu et date de naissance de l'indigent; le nom,
la date de naissance et les lieux de naissance et de r~sidence des parents; la
date d'entr~e dans le pays de r6sidence; les raisons, la nature et 1'importance de
l'assistance fournie. La demande sera accompagn6e de copies certifi6es du docu-
ment 6tablissant la nationalit6 de l'indigent ou, h d6faut, d'autres 6l6ments
d'information sur ce point. Lorsque l'assistance aura 6t6 fournie pour cause de
maladie, la demande devra 6tre accompagn~e d'un certificat m~dical pr6cisant
la nature et la dur~e probable de la maladie.

Article 14

Soixante jours au plus tard apr~s la r6ception de la demande par l'autorit6
du pays d'origine A laquelle elle aura 6t6 adress~e, celle-ci fera connaitre h
l'autorit6 comp6tente du pays de r6sidence si l'indigent sera accueilli par le
pays d'origine.

Si la correspondance 6chang~e entre les autorit~s susmentionn6es en r6vle
la n~cessit6, la question pourra 6tre r~gl6e par la voie diplomatique.

Article 15

Le pays de r6sidence assurera le rapatriement de l'indigent jusqu'au point
de la fronti~re d~sign6 par l'autorit6 comp~tente du pays d'origine. Ce lieu sera
choisi de fagon A 6viter des d~penses inutiles au pays de r~sidence. Huit jours
au moins avant le rapatriement, l'autorit6 qui doit y proc~der informera directe-
ment i'autorit6 charg6e de recevoir l'indigent conform6ment i la r6glementation
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home country shall be notified by the authority effecting repatriation direct to
the authority to which, under the regulations in force in the home country, the
distressed person must be handed over.

Repatriation shall in no case be effected until such time as it can be under-
taken without danger to the health or security of the distressed person or of others.

Article 16

This Convention shall not affect any agreements between the Contracting
States concerning the reciprocal grant of assistance to and the repatriation of
distressed seamen.

Article 17

Nothing in the present Convention shall restrict the right of a Contracting
State freely to apply such general regulations as may be in force in that State
concerning the right of aliens to reside there : provided that such regulations
shall not be applied in such a way as to circumvent this Convention.

Article 18

This Convention shall not apply to the Faroe Islands or Greenland, nor to
Spitzbergen (Svalbard) : provided that for the purposes of article 7 residence
in Spitzbergen shall be deemed to be equivalent to residence in Norway.

Article 19

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited as soon as possible with the Swedish Ministry of Foreign Affairs.

The Convention shall enter into force on the first day of the month next
following the expiry of one calendar month from the date on which the instru-
ments of ratification are deposited.

The Convention between Sweden, Denmark, Finland and Norway con-
cerning relief to indigent citizens dated 25 October 1928,1 shall cease to have
effect on the date on which the present Convention enters into force. No
claim for reimbursement may be made in respect of relief granted under the
first-mentioned Convention on or after 1 January 1950.

Article 20

If any Contracting State wishes to denounce this Convention, a notice in
writing to that effect shall be forwarded to the Swedish Government, which
shall immediately inform the other Contracting States thereof and of the date
on which the notice was received.

League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXIV, p. 7.
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en vigueur dans le pays d'origine, de la fagon dont se fera le rapatriement et de
la date d'arriv6e dans ledit pays.

Le cas 6ch6ant, le rapatriement sera retard6 jusqu'A ce qu'il puisse avoir
lieu sans danger pour la sant6 ou la scurit6 de l'indigent ou d'autres personnes.

Article 16

La pr~sente Convention ne d~rogera pas aux accords conclus entre les
tats contractants au sujet de la fourniture r~ciproque d'une assistance aux

marins indigents et au sujet de leur rapatriement.

Article 17

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne limitera le droit pour
un &tat contractant d'appliquer librement la r~glementation g~n~rale en vigueur
dans son territoire en ce qui concerne le droit de s6jour des 6trangers, sous
reserve que ladite r~glementation ne soit pas appliqu6e de fagon a 6luder la
pr6sente Convention.

Article 18

La pr~sente Convention ne sera pas applicable aux iles Fero , au Groenland
et au Spitzberg (Svalbard), 6tant entendu toutefois qu'aux fins de l'article 7,
la r~sidence au Spitzberg sera assimilke a la r6sidence en Norv6ge.

Article 19

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
d~pos6s dans le plus bref d6lai au Minist6re des affaires 6trang6res de Suede.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
l'expiration d'un mois de calendrier compt6 h partir de la date h laquelle les
instruments de ratification auront t6 d6pos6s.

La Convention entre !a Suede, le Danemark, la Finlande et la Norv~ge
relative A l'assistance mutuelle aux indigents des pays respectifs, signe le 25
octobre 1928 1, cessera d'avoir effet a la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention. Aucune demande de remboursement ne sera recevable au titre
de l'aide fournie A dater du 1er janvier 1950 en application de la Convention de
1928.

Article 20

Si un 1ttat contractant veut d6noncer la pr6sente Convention, il adressera
h cet effet une notification 6crite au Gouvernement su~dois, qui aviscra imm6-
diatement les autres ttats contractants en prcisant la date de reception de la
notification.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXIV, p. 7.
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A denunciation shall be valid only in respect of the denouncing State and
shall take effect on the first day of the month next following the expiry of six
calendar months from the date on which the Swedish Government receives the
notice of denunciation.

The Convention shall be deposited in the archives of the Swedish Ministry
of Foreign Affairs, and authenticated copies thereof shall be supplied by that
Ministry to the Governments of each of the Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention.

DONE at Stockholm, on 9 January 1951, in one copy in the Swedish, Danish,
Finnish, Icelandic and Norwegian languages, there being two texts in Swedish,
one for Sweden and one for Finland.

Osten UNDAN K. MONRAD-HANSEN

[L.s.] [L.S.]

G. A. GRIPENBERG Hengi P. BRIEM

[L.S.] [L.S.]
Henr. A. BROCH

[L.S.]

FINAL PROTOCOL

On proceeding this day to sign the Convention between Sweden, Denmark,
Finland, Iceland and Norway concerning the reciprocal grant of assistance to
distressed persons, the Plenipotentiaries of the Contracting States have made
the following statement:

It has been the intention of each Contracting State to bring about equality
of status between citizens of the other States and its own citizens in respect of
assistance to distressed persons.

In order to clarify the scope of the Convention, the several States have
indicated that under the legislation now in force the following benefits come
within the purview of the Convention:

Sweden:

Assistance under the Public Assistance Act of 14 June 1918 and social
assistance under article 29 of the Child Welfare Act of 6 June 1924.

Denmark:

Assistance under the Public Assistance Act of 20 May 1933, except assistance
to chronic invalids under articles 247-249 and assistance to children under
article 130, first paragraph, items 1-3.
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La d6nonciation ne vaudra que pour 1't1tat dont elle 6mane et prendra effet
le premier jour du mois qui suivra l'expiration de six mois de calendrier compt6s
A partir de la date A laquelle le Gouvernement su6dois aura requ la notification
de d6nonciation.

La Convention sera d6pos6e dans les archives du Minist~re des affaires
6trangbres de Suede, qui en fournira des copies certifi6es aux Gouvernements
de chacun des etats contractants.

EN FO DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Conven-
tion.

FAIT A Stockholm, le 9 janvier 1951, en un seul exemplaire r6dig6 dans les
langues su6doise, danoise, finnoise, islandaise et norv6gienne, avec deux textes
en su6dois, l'un pour la Suede et l'autre pour la Finlande.

Osten UNDAN K. MONRAD-HANSEN

[L.s.] [L.s.]

G. A. GRIPENBERG Helgi P. BRIEM
[L.s.] [L.s.]

Henr. A. BROCH
[L.s.]

PROTOCOLE FINAL

En proc6dant ce jour h la signature de la Convention entre la Suede, le
Danemark, la Finlande, l'Islande et la Norv~ge relative A la fourniture r6ciproque
d'une assistance aux indigents, les pl6nipotentiaires des iRtats contractants ont
fait la d6claration suivante :

Chacun des 1ttats contractants est anim6 du d6sir de r6aliser l'6galit6 de
traitement entre les citoyens des autres Rtats contractants et ses propres citoyens
en ce qui concerne l'assistance aux indigents.

Afin de pr6ciser !a port6e de la Convention, les letats ont indiqu6 qu'en
vertu de la 16gislation en vigueur dans les diff6rents pays, les prestations 6num6-
r6es ci-apr~s rentrent dans le cadre de la Convention:

Pour la Suhde:

L'assistance pr6vue par la loi du 14 juin 1918 relative A l'assistance publique
et l'assistance sociale pr6vue a l'article 29 de la loi du 6 juin 1924 sur la protection
de l'enfance.

Pour le Danemark:

L'assistance pr6vue par la loi du 20 mai 1933 relative A l'assistance publique,
a 1'exception de l'assistance fournie en vertu des articles 247-249 aux personnes
atteintes d'invalidit6 chronique et de l'assistance aux enfants pr~vue A l'article
130, premier paragraphe, points 1 h 3.
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Finland:

Public assistance and other social assistance granted under the child welfare,
vagrancy, alcoholism and other social welfare acts, on condition that the assist-
ance is regarded under the act as public assistance.

Iceland:

Assistance under Public Assistance Act No. 80 of 5 June 1947.

Norway:

Assistance under the Public Assistance Act of 19 May 1900.
With regard to the interpretation of certain provisions of the Convention,

the Plenipotentiaries have agreed as follows

Ad Article 6:

If the assistance is in the form of a rental allowance, it shall be deemed to
take effect as from the date on which the lease became effective.

A "temporary interruption" shall be deemed to be an interruption of less
than ninety days.

Ad Article 7:

In the interpretation of the expression "temporary absence", the following
considerations shall be taken into account:

An absence of less than three months shall be deemed to be temporary
within the meaning of the Convention unless repatriation or expulsion has
occurred.

An absence of six months or longer shall ordinarily be regarded as more than
a temporary absence.

In considering whether an absence of between three and six months is to
be regarded as temporary or not, particular attention shall be given to whether,
during his absence, the person concerned had intended to return to the country
of residence and whether and to what extent he had, during his absence, main-
tained connexions with the country of residence.

The same considerations shall be taken into account in respect of an absence
due to a voyage on a foreign vessel or to the performance of compulsory military
service in the home country.

A voyage on a vessel of the country of residence shall not be deemed to
constitute an absence.

For the purposes of article 7, a person signing on a Swedish, Danish, Finnish,
Icelandic or Norwegian vessel shall be deemed to have removed to the country
concerned, regardless of whether the signing on took place while the vessel was
in another country.
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Pour la Finlande:

L'assistance publique et les autres prestations d'assistance sociale fournies
en vertu des lois sur la protection de l'enfance, le vagabondage et l'alcoolisme
et des autres lois de prdvoyance sociale, A condition que l'assistance fournie
ait le caract~re d'une assistance publique aux termes du texte consid6r6.

Pour l'Islande:

L'assistance prdvue par la loi no 80 du 5 juin 1947 relative A l'assistance
publique.

Pour la Norv~ge:

L'assistance pr6vue par la loi du 19 mai 1900 relative h l'assistance publique.
En ce qui concerne l'interpr6tation de certaines dispositions de la Convention,

les plnipotentiaires sont convenus de ce qui suit:

Pour l'article 6:

Si l'assistance consiste en une allocation de logement, elle sera cens6e prendre
effet A la date d'entrde en vigueur du bail.

Une interruption de moins de 90 jours sera considdrde comme une ((inter-
ruption temporaire ).

Pour l'article 7:

Pour l'interpr&ation de l'expression ( absence temporaire #, il faudra tenir
compte des dl1ments suivants :

Une absence de moins de trois mois sera considdrde comme temporaire
au sens de la Convention A moins qu'il n'y ait eu rapatriement ou expulsion.

Une absence d'au moins six mois sera gdndralement consid6r~e comme
ddpassant les limites d'une absence temporaire.

Lorsqu'il s'agira de determiner si une absence de trois a six mois doit 6tre
considdr~e comme temporaire, il conviendra de rechercher tout particuli~rement
si, pendant son absence, l'int6ress6 a eu l'intention de retourner dans le pays de
residence et, le cas 6ch6ant, dans quelle mesure, pendant son absence, it a con-
serv6 des attaches dans le pays de r6sidence.

Les mmes considdrations entreront en ligne de compte quand l'absence
sera motivde par un voyage effectu6 a bord d'un navire 6tranger ou par l'accom-
plissement d'un service militaire obligatoire dans le pays d'origine.

Un voyage effectu6 a bord d'un navire du pays de residence ne sera pas
trait6 comme absence.

Aux fins des dispositions de l'article 7, toute personne qui s'engage sur
un navire suddois, danois, finlandais, islandais, ou norvdgien, sera consid&r6e
comme ayant fix6 sa residence dans le pays intdressA, alors m8me que l'engage-
ment serait sign6 pendant que le navire se trouve dans un autre pays.
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This Final Protocol shall enter into force at the same time, and shall have
the same effect and duration, as the aforesaid Convention.

The Final Protocol shall be deposited in the archives of the Swedish Ministry
of Foreign Affairs, and authenticated copies thereof shall be supplied by that
Ministry to the Governments of each of the Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Final Protocol.

DONE at Stockholm, on 9 January 1951, in one copy in the Swedish, Danish,
Finnish, Icelandic and Norwegian languages, there being two texts in Swedish,
one for Sweden and one for Finland.

Osten UND N K. MONRAD-HANSEN

[L.S.] [L.S.]

G. A. GRIPENBERG Hengi P. BRIEM

[L.S.] [L.S.]

Henr. A. BROCH

[L.s.]
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Le pr6sent Protocole final entrera en vigueur la meme date que la Conven-
tion susmentionn6e et il produira les m6mes effets pendant la m~me dur6e.

Le Protocole final sera d6pos6 dans les archives du Minist~re des affaires
6trang~res de Suede qui en fournira des copies certifi6es aux Gouvernements
de chacun des ttats contractants.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
final.

FAIT i Stockholm, le 9 janvier 1951, en un seul exemplaire r6dig6 dans les
langues su6doise, danoise, finnoise, islandaise et norv6gienne, avec deux textes
en su6dois, l'un pour la Suede et l'autre pour la Finlande.

Osten UNDAN

[L.s.]

G. A. GRIPENBERG

[L.S.]

K. MONRAD-HANSEN

[L.S.]

Helgi P. BRIEM

[L.S.]

Henr. A. BROCH
[L.s.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS]

No. 2648. AVTAL MELLAN KUNGL. SVENSKA REGERIN-
GEN OCH CANADAS REGERING FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING SAMT FASTSTALLANDE
AV BESTAMMELSER ANGAENDE OMSESIDIG HAND-
RACKNING I FRAGA OM INKOMSTSKATTER

Kungl. svenska regeringen och Canadas regering hava, f6ranledda av
onskan att ingA ett avtal fbr undvikande av dubbelbeskattning och forhindrande
av skatteflykt betriffande inkomstskatter, ingAtt foijande overenskommelse:

Artikel I

1. De skatter, som avses i detta avtal, aro:

a) I Sverige :
Statlig inkomstskatt, kupongskatt diri inbegripen.

b) I Canada:
Inkomstskatter, tilldggsskatter (surtaxes) diri inbegripna, vilka pAlaggas;

av Canadas regering.

2. Detta avtal skall iven tillimpas A alla andra statsskatter av i huvudsak
likartat slag, som pahiggas av Sverige efter undertecknandet av detta avtal,
och A alla andra skatter av i huvudsak likartat slag, som pAliggas av Canada efter
undertecknandet av detta avtal.

Artikel II

1. Dir icke sammanhanget till annat foranleder, skola i detta avtal f6ljande
uttryck hava nedan angiven betydelse :

a) Uttrycken en av staterna>> och ))den andra staten Asyfta Sverige eller
Canada, alltefter som sammanhanget kraver.

b) Uttrycket *skatt) Asyftar svensk skatt eller canadensisk skatt, alltefter
som sammanhanget kraver.

c) Uttrycket ))person) inbegriper varje sammanslutning av personer, vare
sig denna utgor en juridisk person eller icke.

d) Uttrycket ))bolag>> inbegriper varje slag av juridisk person.
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No. 2648. AGREEMENT1 BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE ESTABLISHMENT OF RULES FOR
RECIPROCAL FISCAL ASSISTANCE IN THE MATTER
OF INCOME TAXES. SIGNED AT OTTAWA, ON 6 APRIL
1951

The Royal Government of Sweden and the Government of Canada, desiring
to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income, agree as follows

Article I

1. The taxes which are subject to this Agreement are:

(a) In Canada:
Income taxes, including surtaxes, which are imposed by the Government

of Canada.

(b) In Sweden
The State income tax, including coupon tax.

2. This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed by Canada subsequent to the signing of this Agree-
ment, and to any other State taxes of a substantially similar character imposed
by Sweden subsequent to the signing of this Agreement.

Article II

1. In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean Swe-
den or Canada, as the context requires.

(b) The term "tax" means Swedish tax or Canadian tax, as the context
requires.

(c) The term "person" includes any body of persons, corporate or not
corporate.

(d) The term "company" includes any body corporate.

1 Came into force on 1 September 1951 by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article XXI.
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e) Uttrycken )person, bosatt i Sverige# och *person, bosatt i Canada*
Asyfta varje person, som enligt svenska beskattningsregler anses bosatt (eller
stadigvarande vistas) i Sverige och som enligt canadensiska beskattningsregler
icke anses bosatt i Canada, respektive varje person, som enligt canadensiska
beskattningsregler anses bosatt i Canada och som enligt svenska beskattnings-
regler icke anses bosatt (eller stadigvarande vistas ) i Sverige; ett bolag anses
vara bosatt i Sverige, om bolaget bildats enligt svensk lag och ledningen och
6ivervakningen av dess r6relse icke iger rum i Canada eller om bolaget visser-
ligen icke bildats enligt svensk lag men ledningen och 6vervakningen av dess
r6relse iger rum i Sverige, samt anses bosatt i Canada, om ledningen och 6ver-
vakningen av dess r6relse dger rum i Canada.

f) Uttrycken *person, bosatt i en av staterna# och )person, bosatt i den
andra staten dsyfta en person, som ar bosatt i Sverige, eller en person, som ar
bosatt i Canada, alltefter som sammanhanget kriver.

g) Uttrycken #svenskt f6retag, uch )canadensiskt f6retag* betyda ett r6-
relseidkande f6retag, som bedrives av en person, bosatt i Sverige, respektive ett
r6relseidkande f6retag, som bedrives av en person, bosatt i Canada; uttrycken
)f6retag i en av staterna)> och )f6retag i den andra statem betyda ett svenskt

f6retag eller ett canadensiskt f6retag, alltefter som sammanhanget krdver.

h) Uttrycket *fast driftst 1le#, dA det anv~indes betrdffande ett f6retag
i en av staterna, innefattar filial, kontor, fabrik eller annat fast affdrsstdlle samt
gruva, stenbrott eller annan naturtillgAng, som ar f6remAl f6r bearbetning.
Uttrycket i frAga innefattar dven plats f6r byggnadsf6retag, som utf6res A
entreprenad under en tidrymd av minst ett Ar, men inbegriper ddremot icke en
agentur, med mindre agenten har och regelbundet utnyttjar en allmdin fullmakt
att f6rhandla och sluta avtal A f6retagets vdgnar eller har ett varulager, fran
vilket han regelbundet effektuerar order A f6retagets viignar. Med avseende hArA
mirkes f61jande :

I) Ett f6retag i en av staterna anses icke hava ett fast driftstdlle i den
andra staten allenast A den grund, att f6retaget uppehAller affdrsf6rbindelser
i den andra staten genom f6rmedling av en fullt fristAende maklare eller
kommissionir, som ddirvidlag endast fullg6r uppdrag, som tillh6ra hans
vanliga affirsverksamhet.

II) Den omstiindigheten, att ett f6retag i en av staterna har ett fast
affarsstiille i den andra staten uteslutande for inkbp av varor, skall icke i
och f6r sig medf6ra, att detta affdirsstdlle betraktas sAsom ett fast driftstd lle
f6r f6retaget.

III) Den omstdndigheten, att ett bolag, som anses bosatt i en av
staterna, har ett dotterbolag, som anses bosatt i den andra staten eller som
driver r6relse i denna andra stat (vare sig detta sker frAn ett fast driftstille
eller annorledes), skall icke i och f6r sig medf6ra att dotterbolaget betraktas
sAsom ett fast driftstdlle f6r moderbolaget.
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(e) The terms "resident of Sweden" and "resident of Canada" mean res-
pectively any person who is resident in Sweden for the purposes of Swedish
tax and not resident in Canada for the purposes of Canadian tax and any person
who is resident in Canada for the purposes of Canadian tax and not resident in
Sweden for the purposes of Swedish tax; a company shall be regarded as resident
in Canada if its business is managed and controlled in Canada and as resident
in Sweden if it is incorporated under the laws of Sweden and its business is not
managed and controlled in Canada, or if it is not so incorporated but its business
is managed and controlled in Sweden.

(f) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a person who is a resident of Sweden or a person who is a resid-
ent of Canada, as the context requires.

(g) The terms "Swedish enterprise" and "Canadian enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of Canada; and the terms "enterprise of one of the ter-
ritories" and "enterprise of the other territory" mean a Swedish enterprise or
a Canadian enterprise, as the context requires.

(h) The term "permanent establishment" when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, office, factory, or other fixed
place of business, a mine, quarry or any other place of natural resources subject
to exploitation. It also includes a place where building construction is carried
on by contract for a period of at least one year, but does not include an agency
unless the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate
and conclude contracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise
from which he regularly fills orders on its behalf. In this connexion -

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business dealings in that other territory through a bona fide broker or
general commission agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains
in the other territory a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of
business a permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories
has a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.
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2. DA uttrycket ))inkomst av r6relses) anvandes i detta avtal, inbegripes
dari icke inkomst genom utdelning, rdnta, ersdttning f6r nyttjande av egendom,
royalty, gottg6relse for sarskilda uppdrag eller ersttning f6r arbete eller tjanst.

Med iakttagande av bestdmmelserna i detta avtal skola dylika inkomstslag
i 6verensstdmmelse med lagarna i de avtalsslutande staterna beskattas antingen
f6r sig eller tillsammans med inkomst av r6relse.

3. DA en av de avtalsslutande staterna tilldmpar bestdmmelserna i detta
avtal skall, sAvitt icke sammanhanget annorlunda krdver, varje dari f6rekommande
uttryck, vars inneb6rd icke sdrskilt angivits, anses hava den betydelse, som ut-
trycket har enligt lagarna inom den ifrAgavarande staten r6rande sAdana skatter,
som dro f6remAl f6r avtalet.

Artikel III

1. inkomst av r6relse, Atnjuten av ett svenskt f6retag, skall icke bliva f6re-
mMl f6r beskattning i Canada, f6r sAvitt icke f6retaget bedriver r6relse i Canada
frAn ett diirstAdes beldget fast driftstalle. Om f6retaget bedriver r6relse pi
nyss angivet s~itt, dger Canada beskatta inkomsten men endast sA stor del ddrav,
som ar hinf6rlig till det fasta driftstdllet.

2. Inkomst av r6relse, tnjuten av ett canadensiskt f6retag, skall icke bliva
f6reml f6r beskattning i Sverige, f6r sAvitt icke f6retaget bedriver r6relse i
Sverige frAn ett ddirstddes beliget fast driftstalle. Om f6retaget bedriver r6relse
pA nyss angivet sdtt, dger Sverige beskatta inkomsten men endast sA stor del
darav, som dr hdnf6rlig till det fasta driftstallet.

3. DA ett f6retag i en av staterna bedriver r6relse i den andra staten frAn
ett ddirstides beliget fast driftstdlle, skall till det fasta driftstdllet hanf6ras den
inkomst av r6relse, som driftstillet kan antagas skola hava Atnjutit i denna andra
stat, darest driftstdllet varit ett oberoende f6retag med samma eller liknande verk-
samhet, bedriven under samma eller liknande villkor, samt driftstaillet sjdilvstdn-
digt avslutat affarer med det f6retag, till vilket det fasta driftstdllet h6rer.

4. Ingen del av den inkomst, som uppkommer f6r ett f6retag i en av staterna,
mA anses hdnf6rlig till ett fast driftstdille i den andra staten allenast av den anled-
ningen, att f6retaget ink6per varor i denna andra stat.

5. DA ett bolag, som anses bosatt i en av staterna, uppbdr inkomst frAn
inkomstkaillor inom den andra staten, fAr regeringen i denna andra stat icke
pAf6ra nAgon skatt A utdelning, som av bolaget utbetalas till personer, som icke
dro bosatta i denna andra stat, och ej heller nigon skatt A bolagets icke utdelade
vinst A den grund att utdelningen eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis
utg6res av inkomst, uppburen pA sditt nyss angivits.
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2. The term "industrial or commercial profits", as used in the present
Agreement, does not include income in the form of dividends, interest, rents
or royalties, management charges, or remuneration for labour or personal ser-
vices.

Subject to the provisions of this Agreement such items of income shall be
taxed separately or together with industrial and commercial profits in accordance
with the laws of the Contracting States.

3. In the application of the provisions of the present Agreement by one of
the Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which are the subject of the present Agreement.

Article III

1. The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall not
be subject to Canadian tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in Canada through a permanent establishment situated therein. If it is so
engaged, tax may be imposed on those profits by Canada, but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. The industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall
not be subject to Swedish tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in Sweden through a permanent establishment situated therein. If it is so
engaged, tax may be imposed on those profits by Sweden, but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

3. Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or busi-
ness in the other territory through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to such permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

4. No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other terri-
tory by the enterprise.

5. Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, the Government of
that other territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by
the company to persons not resident in that other territory, or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
by reason of the fact that those dividends or undistributed profits represent,
in whole or in part, profits or income so derived.
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Artikel IV

Betraffande sAdana fall, dA

a) ett f6retag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen eller
6vervakningen av ett f6retag i den andra staten eller dger del i detta f6retags
kapital eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller 6ver-
vakningen av sAvil ett f6retag i en av staterna som ett f6retag i den andra staten
eller aga del i bida dessa f6retags kapital,

skall iakttagas f61jande :
Om mellan foretagen i handels- eller andra ekonomiska f6rbindelser avtalas

eller f6reskrivas villkor, som avvika frAn dem som skulle hava avtalats mellan
tvA av varandra oberoende fdretag,

mA alla vinster, som skulle hava tillkommit det ena f6retaget om sagda
villkor icke funnits men som pA grund av vilikoren i frAga icke tillkommit detta
f6retag, inraknas i detta f6retags inkomster och beskattas i 6verensstammelse
darmed.

Artikel V

Oberoende av bestdmmelserna i artiklarna III och IV skall inkomst, som
en person, bosatt i en av staterna, f6rv~irvar genom ut6vande av sj6fart eller
luftfart, vara undantagen frAn beskattning i den andra staten.

Artikel VI

1. Den canadensiska skattesatsen A utdelning, som en i Sverige bosatt
person uppbdr frAn inkomstkallor i Canada, mA icke 6verstiga 15 procent.

Ut6ver vad i f6regAende stycke sdgs gdller, att den canadensiska skatten
A utdelning icke mA 6verstiga 5 procent i sAdana fall, dA ett bolag, som anses
bosatt i Canada, utbetalar utdelning till ett bolag, som anses bosatt i Sverige
och som dger mera an 50 procent av de aktier i f6rstnamnda bolag, vilka under
alla f6rhAllanden hava fullt r6stviirde.

2. Skattesatsen i frAga om svensk kupongskatt A utdelning, som utbetalas
till en i Canada bosatt person, mA icke 6verstiga 15 procent.

Ut6ver vad i f6regAende stycke sags gdller, att den svenska kupongskatten
A utdelning icke mA 6verstiga 5 procent i sAdana fall, dA ett bolag, som anses
bosatt i Sverige, utbetalar utdelning till ett bolag, sor anses bosatt i Canada och
som ager mera an 50 procent av de aktier i f6rstnamnda bolag, vilka under alla
f6rhiillanden hava fullt r6stvirde.

3. Den canadensiska skattesatsen A rdntor, ersiittningar f6r nyttjande av
egendom, royalties eller liknande utbetalningar, som en i Sverige bosatt person
uppbar frAn inkomstkallor i Canada, mA icke 6verstiga 15 procent.
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Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory, and

in either case
conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-

mercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to
one of the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
be exempt from tax in the other territory.

Article VI

1. The rate of Canadian tax on dividends derived from sources within
Canada by a resident of Sweden shall not exceed 15 per cent.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, the Canadian
tax on dividends paid to a company which is a resident of Sweden by a company
resident in Canada, more than 50 per cent of whose shares which have under
all circumstances full voting rights are owned by the former company, shall
not exceed 5 per cent.

2. The rate of Swedish coupon tax on dividends paid to a resident of Canada
shall not exceed 15 per cent.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph the Swedish
coupon tax on dividends paid to a company which is a resident of Canada by
a company resident in Sweden, more than 50 per cent of whose shares which
have under all circumstances full voting rights are owned by the former com-
pany, shall not exceed 5 per cent.

3. The rate of Canadian tax on interest, rents, royalties or similar payments
from sources within Canada received by a resident of Sweden shall not exceed
15 per cent.
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4. Uttrycket >ersittningar f6r nyttjande av egendom, royalties eller liknande
utbetalningar)s i punkt 3 av denna artikel inbegriper varje slag av ersittning

I) f~r nyttjande av egendom i Canada,
II) i samband med utnyttjandet i Canada av en uppfinning,

III) f6r varje slag av egendom, firmanamn, ritning eller vad annat
som heist, som nyttjats eller sAlts i Canada.

Artikel VII

Royalties f6r utnyttjande av f6rfattarratt (copyright royalties) samt andra
likartade ersittningar f6r litterara, dramatiska, musikaliska eller konstnirliga
arbeten (med undantag f6r royalty eller liknande ersdttning f6r kinematografisk
film) som frAn inkomstkdillor i den ena staten f6rvirvas av en person, sor ar
bosatt i den andra staten, skola vara undantagna frAn skatt i f6rstnimnda stat.

Artikel VIII

1. Inkomst av vad slag som heist, som hdrflyter av fast egendom inom
Canada (hirunder inbegripet royalty, som erligges f6r utnyttjandet av natur-
tillgAngar, men icke inkomst hirflytande av inteckningar eller obligationer med
sakerhet i fast egendom) och som uppbdres av en person, bosatt i Sverige, skall
vara undantagen frAn skatt i Sverige.

2. Kapitalbelopp, som uppbires frAn inkomstk~illor inom en av staterna
genom f6rsdljning av patentrattigheter av en person, vilken ar bosatt i den andra
staten, skall vara undantaget frAn skatt i f6rstnimnda stat.

Artikel IX

1. Ersittningar (dock icke pensioner), som Sverige utbetalar till en fysisk
person f6r arbete, som denne utfort i samma stats tj dinst, skola vara undantagna
frAn canadensisk skatt, ddirest personen i frAga dr svensk medborgare.

2. Ersdttningar (dock icke pensioner), som Canada utbetalar till en fysisk
person f6r arbete, sor denne utf6rt i samma stats tjAnst, skola vara undantagna
frAn svensk skatt.

3. Bestimmelserna i denna artikel iro icke tilldmpliga A utbetalningar,
vilka utg6ra ersdttning f6r tjanster, utf6rda i samband med r6relse som nAgon
av de f6rdragsslutande regeringarna bedrivit i f6rvdrvssyfte.

Artikel X

1. En fysisk person, sor ar bosatt i Sverige, skall vara befriad fran ca-
nadensisk skatt A inkomst av personligt arbete (ut6vandet av fria yrken darunder
inbegripet), sor utf6rts i Canada under ett beskattningsAr, under f6rutsattning

a) att han vistas i Canada under en tidrymd eller tidrymder, som sammanlagt
icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret, och

b) att arbetet utf6rts f6r eller pA uppdrag av en person, bosatt i Sverige.
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4. The phrase "rents, royalties or similar payments" in paragraph 3 of this
Article includes any payment

(i) for the use in Canada of property,
(ii) in respect of an invention used in Canada, or
(iii) for any property, trade name, design or other thing whatsoever

used or sold in Canada.

Article VII

Copyright royalties and other like payments made in respect of the pro-
duction or reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work
(but not including rents or royalties in respect of motion picture films) and
derived from sources within one of the territories by a resident of the other
territory shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

Article VIII

1. Income of whatever nature derived from real property within the terri-
tory of Canada (other than income from mortgages or bonds secured by real
property but including a royalty paid in respect of any extraction of natural
resources) by a resident of Sweden shall be exempt from tax in Sweden.

2. Any capital sum derived from sources within one of the territories from
the sale of patent rights by a resident of the other territory shall be exempt from
tax in that first-mentioned territory.

Article IX

1. Remuneration (other than pensions) paid by Sweden to an individual
for services rendered to Sweden in the discharge of governmental functions shall
be exempt from Canadian tax if the individual is a citizen of Sweden.

2. Remuneration (other than pensions) paid by Canada to an individual
for services rendered to Canada in the discharge of governmental functions shall
be exempt from Swedish tax.

3. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by either
of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article X

1. An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Canadian
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Canada in any taxation year if -

(a) he is present within Canada for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in
Sweden.
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2. En fysisk person, som ir bosatt i Canada, skall vara befriad frAn svensk
skatt A inkomst av personligt arbete (ut6vandet av fria yrken darunder inbe-
gripet), som utf6rts i Sverige under ett beskattningsAr, under f6rutsfttning

a) att han vistas i Sverige under en tidrymd eller tidrymder, som samman-
lagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret, och

b) att arbetet utf6rts f6r eller pA uppdrag av en person, bosatt i Canada.

3. Bestammelserna i denna artikel dro icke tillfmpliga pA inkomster,
som f6rvdrvats av skAdespelare, filmskAdespelare, radioartister, musiker, idrotts-
man och dylika, vilka yrkesmdssigt agna sig At offentlig n6jesverksamhet.

Artikel XI

1. Pensioner och livrdintor, uppburna frAn inkomstkillor i Canada av en
fysisk person, som .ir bosatt i Sverige, skola vara undantagna frAn canadensisk
skatt.

2. Pensioner och livriintor, uppburna frAn inkomstk~illor i Sverige av en
fysisk person, som ar bosatt i Canada, skola vara undantagna frAn svensk skatt.

3. Med ))livranta, f6rstAs ett faststfllt belopp, som skall utbetalas periodiskt
pA faststdllda tider under vederb6randes hela livstid eller under annan angiven
eller faststdllbar tidsperiod och som utgAr pA grund av en f6rpliktelse att verk-
stalla dessa utbetalningar sAsom ersittning f6r ett ddremot fullt svarande veder-
lag i penningar eller penningars varde.

Artikel XII

En professor eller ldrare frAn den ena staten, som uppbar ersattning f6r
undervisning vid universitet, h6gskola eller annan undervisningsanstalt f6r
h6gre utbildning i den andra staten under tillfdllig vistelse ddrstdides, ej 6ver-
stigande tvA Ar, skall vara befriad frAn beskattning i sistniimnda stat f6r ifrAga-
varande ersAttning.

Artikel XIII

En studerande eller affars- eller hantverkspraktikant frAn den ena staten,
som Atnjuter heldags undervisning eller utbildning i den andra staten, ar befriad
frAn skattskyldighet i denna andra stat f6r belopp, som utbetalas till honom av
personer i den fbrstndmnda staten till bestridande av hans uppehdlle, under-
visning eller utbildning.

Artikel XIV

En person, som ar bosatt i en av staterna, skall vara befriad frAn skatt i den
andra staten A vinst pA grund av f6rsfljning, 6verlAtelse eller byte av f6rm6gen-
hetstillgAngar.
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2. An individual who is a resident of Canada shall be exempt from Swedish
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Sweden in any year of assessment if -

(a) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in
Canada.

3. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

Article XI

1. Any pension or annuity derived from sources within Canada by an
individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Canadian tax.

2. Any pension or annuity derived from sources within Sweden by an
individual who is a resident of Canada shall be exempt from Swedish tax.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XII

A professor or teacher from one of the territories who receives remunera-
tion for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college or other establishment for further education in
the other territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect
of that remuneration.

Article XIII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIV

A resident of one of the territories shall be exempt in the other territory
from any tax on gains from the sale, transfer, or exchange of capital assets.
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Artikel XV

1. I den omfattning, som 6verensstdmmer med f6reskrifterna i canadensisk
skattelagstiftning (Income Tax Act), f6rbinder sig Canada att frAn den canaden-
siska skatt, som pAf6res inkomst frAn inkomstkillor i Sverige, medgiva avdrag
med vederb6rligt belopp f6r den svenska skatt, som erlagts f6r inkomsten.

Den bevillningsavgift f6r vissa offentliga f6restillningar, som i Sverige
uttages av skAdespelare, radioartister, musiker, idrottsmiin och dylika, vilka
yrkesmissigt agna sig At offentlig n6jesverksamhet, skall vid tilldmpningen av
f6revarande artikel anses sAsom en svensk skatt.

2. Inkomst frAn inkomstkiillor inom Canada, vilken inkomst enligt la-
garna i Canada och i 6verensstdmmelse med detta avtal dir underkastad beskatt-
ning i Canada vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undantagen
frAn beskattning i Sverige, dock med nedan angivna undantag:

i sAdana fail, dA inkomsten utg6res av utdelning frAn ett bolag, som anses
bosatt i Canada, till en i Sverige bosatt betalningsmottagare, sor icke ar ett
bolag, skall svensk skatt beraknas A utdelningens bruttobelopp med skall frAn
den i enlighet hirmed pAf6rda svenska skatten avdragas ett belopp, motsvarande
15 procent av det sAlunda beskattade beloppet.

I sAdana fall, dA inkomsten dr av det slag som angives i artikel VI punkt 3
(med undantag f6r sAdan royalty eller liknande ersittning som omf6rmales i
artiklarna VII eller VIII) och beloppet erligges av en i Canada bosatt person
till en i Sverige bosatt betalningsmottagare - vare sig denne ir ett bolag eller
icke - skall svensk skatt berdknas A inkomstens bruttobelopp men skall frAn
den i enlighet harmed pAf6rda svenska skatten avdragas ett belopp, motsvarande
15 procent av det sAlunda beskattade beloppet.

3. Vid tilldmpningen av denna artikel skall inkomst av personligt arbete
(ut6vandet av fria yrken dirunder inbegripet) som utf6rts i en av staterna, anses
utg6ra inkomst frAn inkomstkdllor inom samma stat. DA arbetet helt och hAllet
eller till huvudsaklig del fullg6res ombord A fartyg eller luftfartyg, som anvindes
i en verksamhet, vilken ut6vas av en person, bosatt i en av staterna, skall arbetet
anses hava utf6rts i denna stat.

4. Svensk progressiv skatt, som pAf6res personer, bosatta i Sverige, mA
beraknas efter den skattesats, som skulle varit tilhimplig, om aven sAdan in-
komst, som enligt detta avtal ar undantagen frAn beskattning, inraknats i den
skattepliktiga inkomsten.

Artikel XVI

Medborgare i en av de avtalsslutande staterna, som aro bosatta i den andra
staten, mA icke bliva f6remAl f6r mera betungande skatter dn medborgarna i
sistn amnda stat.
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Article XV

1. As far as may be in accordance with the provisions of the Income Tax
Act Canada agrees to allow as a deduction from Canadian tax on any income
derived from sources within Sweden the appropriate amount of Swedish tax
paid thereon.

The special tax payable in Sweden by public entertainers such as theatre
and radio artists, musicians and athletes (bevillningsavgifter fdr vissa offentliga
forestallningar) shall be regarded, for purposes of this paragraph, as Swedish tax.

2. Income from sources within Canada which under the laws of Canada
and in accordance with this Agreement is subject to tax in Canada either directly
or by deduction shall be exempt from Swedish tax:

Provided that where such income is a dividend paid by a company being
a resident of Canada to a person resident in Sweden, not being a company,
Swedish tax may be charged on the gross amount of the dividend, but the amount
of Swedish tax chargeable shall be reduced by a sum equal to 15 per cent of the
amount of the dividend so charged.

Provided further that where such income is of a kind mentioned in para-
graph 3, of Article VI (other than a royalty or like payment described in Article
VII or VIII) paid by a resident of Canada to a person resident in Sweden, whether
a company or not, Swedish tax may be charged on the gross amount of such
income but the amount of Swedish tax chargeable shall be reduced by a sum
equal to 15 per cent of the amount of such income so charged.

3. For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

4. The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
may be calculated as though income exempted under this Agreement were
included in the amount of the total income.

Article XVI

The citizens of one of the Contracting States, residing within the other
Contracting State, shall not be subjected to more burdensome taxes than the
citizens of the last-mentioned State.
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Artikel XVII

DA enligt f6reskrifterna i detta avtal en person, bosatt i Canada, dir befriad
frAn eller berdttigad till nedsittning av svensk skatt, skall motsvarande befrielse
eller nedsittning komma ett oskift d6dsbo till godo, i den m~n en eller flera av
d6dsbodeldgarna diro bosatta i Canada.

Artikel XVIII

1. Beh6riga myndigheter i de avtalsslutande staterna skola utbyta s~idana
upplysningar r6rande beskattningsfr~gor, som dro tillgingliga f6r dem eller som
de kunna inhimta jdimlikt sin egen lagstiftning och som skulle bidraga till att
sakerstAlla regelmdssig taxering och uppb6rd i frAga om i detta avtal avsedda
skatter eller sdikerstdilla tillimpningen betrdiffande dessa skatter av de lagbestdm-
melser, som avse att f6rhindra skattebedr~geri.

De sMunda utbytta upplysningarna skola f6rbliva hemliga och mA icke
yppas f6r andra personer in dem, som handligga frhgor r6rande taxering till
och uppb6rd av de i detta avtal avsedda skatterna.

Bestdrmmelserna i denna artikel skola icke i nigot fall anses medf6ra en
f6rpliktelse f6r en av de avtalsslutande staterna att till den andra staten limna
andra upplysningar an sidana, som staten enligt sin egen skattelagstiftning ar
berattigad erhAlla, eller att 1dmna sAdana upplysningar, som skulle innebdra
r6jandet av nAgon industri-, handels- eller yrkeshemlighet eller nAgot i verksam-
heten nyttjat f6rfaringssitt.

Ej heller skola dessa bestimmelser anses medf6ra skyldighet f6r nagon av
de avtalsslutande staterna att f6retaga en f6rvaltningsAtgird, som skulle strida
mot dess lagstiftning eller rattspraxis.

2. Uttrycket )beh6riga myndigheter betyder f6r Sveriges vidkommande
Kungl. finansdepartementet och f6r Canadas vidkommande ministern f6r
skattearenden (the Minister of National Revenue) eller hans befullmiktigade
ombud.

Artikel XIX

1. Kan skattskyldig visa att beskattningsmyndigheterna i de tvA avtalsslu-
tande staterna vidtagit Atgdrder, som medf6rt dubbelbeskattning i frAga om de
i detta avtal avsedda skatterna, dger han framstalla erinran mot dubbelbeskattnin-
gen hos den stat, i vilken han dr bosatt. Anses erinran grundad kan behorig
myndighet i denna stat triffa 6verenskommelse med den beh6riga myndigheten
i den andra staten i syfte att pA skdligt sdtt undanr6ja dubbelbeskattningen.

2. Beh6riga myndigheter i de tvA avtalsslutande staterna mA j imvil trdiffa
sirskild 6verenskommelse sAvil f6r undanr6jande av dubbelbeskattning i fall,
r6rande vilka f6reskrifter saknas i detta avtal, som ock i sAdana fall, da tolkningen
eller tilldmpningen av avtalet medf6r svArigheter eller tvivelsmAl.
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Article XVII

Where under the provisions of this Agreement a resident of Canada is
exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption or relief shall
be applied to the undivided estates of deceased persons in so far as one or more
of the beneficiaries is a resident of Canada.

Article XVIII

1. The competent authorities of the Contracting States will exchange in-
formation of a fiscal nature which is available to them, or which they are able
to obtain under their own legislation and which would be useful to assure the
regular assessment and collection of the taxes referred to in this Agreement,
as well as the application with respect to these taxes of the legal provisions relative
to the prevention of fiscal fraud.

The information so exchanged shall retain its secret nature and shall not
be disclosed to persons other than those charged with assessment and collection
of the taxes referred to in this Agreement.

The provisions of this Article shall not in any case be considered as re-
quiring one of the Contracting States to disclose to the other State information
other than that which its own fiscal legislation permits it to obtain, or informa-
tion of which the furnishing would involve the disclosure of industrial, commer-
cial or professional secrets or trade processes.

Neither shall these provisions be considered as imposing on one of the two
Contracting States the obligation to perform an administrative act which would
be contrary to its regulations or practices.

2. The term "competent authorities" means, in the case of Canada, the
Minister of National Revenue or his authorized representative; and in the case
of Sweden, the Finance Ministry.

Article XIX

1. Any taxpayer who shows proof that the action of the revenue authorities
of the two Contracting States has resulted in double taxation with respect to
the taxes referred to in this Agreement, may lodge a claim with the State in
which he resides. Should the claim be upheld, the competent authority of
this State may come to an agreement with the competent authority of the other
State with a view to equitable avoidance of the double taxation.

2. The competent authorities of the two Contracting States may likewise
come to an agreement for the purpose of overcoming double taxation in cases
not otherwise provided by this Agreement, as well as in the case where the
interpretation or the application of this Agreement gives rise to difficulties or
doubts.

N, 2648
Vol. 197-27



410 United Nations - Treaty Series 1954

Artikel XX

Avtalet den 21 november 1929 mellan Sverige och Canada angAende 6m-
sesidigt fritagande frAn inkomstskatt av inkomster h drr6rande frAn rederirorelse
skall icke tillimpas under tid, dA f6religgande avtal ar gallande.

Artikel XXI

1. Detta avtal ir uppriittat pA svenska och engelska sprAken; bada texterna
Aga lika vitsord. Avtalet skall ratificeras av de avtalsslutande staterna. Hans
Maj:t Konungens av Sverige ratifikation skall ske med riksdagens samtycke.

2. Ratifikationsinstrumenten skola utviixlas i Stockholm snarast mojligt.

3. F6religgande avtal skall trida i kraft A den dag, dA utvaxlingen av ra-
tifikationshandlingarna sker, och skall ddrefter iga tillimpning:

a) I Sverige :
I) betraffande sAdan skatt A inkomst, som utgAr pA grund av taxering

under eller efter det kalenderAr, som b6rjar den 1 januari 1951, varmed avses
inkomst f6r vilken preliminar skatt skall erliggas under tiden den 1 mars
1950-den 28 februari 1951 eller under nAgon f61jande tidsperiod;

II) betraffande kupongskatt A utdelning, som f6rfaller till betalning
den 1 januari 1950 eller senare.

b) I Canada :
I) betraffande inkomstskatt, tilliggsskatt (surtax) diri inbegripen,

avseende beskattningsAret 1950 eller f61jande beskattningsAr;
II) betriffande skatt, pAf6rd enligt avdelning II av Income Tax Act,

sAvitt frAga ar om belopp, som den 1 januari 1950 eller senare erlagts till
eller gottskrivits i Canada icke bosatta personer.

Artikel XXII

Avtalet skall f6rbliva i kraft utan tidsbegriinsning, men envar av de av-
talsslutande staterna ager att senast den 30 juni under ett kalenderAr skriftligen
uppsaga avtalet hos den andra staten. I handelse av sAdan uppsagning skall
avtalet upph6ra at galla:

a) I Sverige :
I) betriffande skatt A sAdan inkomst, f6r vilken prelimindr skatt skall

erliggas efter den sista februari kalenderAret ndrmast efter det, varunder
uppsagningen agde rum;
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Article XX

The Agreement between Sweden and Canada dated 21st November, 1929,1
for reciprocal exemption from income tax of profits accruing from the business
of shipping shall not have effect for any period for which the present Agreement
has effect.

Article XXI

1. This Agreement is drafted in the Swedish and English languages, the
two texts having equal force. It shall be ratified by the Contracting States.
Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to the consent
of the Riksdag.

2. The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm with
the shortest delay.

3. The present Agreement shall come into force on the date on which the

Instruments of Ratification are exchanged and shall thereupon have effect -

(a) In Sweden:
(i) as respects tax on income which is assessed in or after the calendar

year beginning on 1st January, 1951, being income for which preliminary
tax is payable during the period 1st March, 1950, to 28th February, 1951,
or any succeeding period;

(ii) as respects coupon tax on dividends payable on or after 1 st January,
1950.

(b) In Canada:
(i) as respects income tax, including surtax, for the taxation year

1950 and subsequent taxation years;
(ii) as respects the tax levied under Part II of the Income Tax Act,

amounts paid or credited to non-residents on or after 1st January, 1950.

Article XXII

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting States may, on or before 30th June in any calendar year, give
to the other State written notice of termination and, in such event, the present
Agreement shall cease to be effective -

(a) In Sweden :
(i) as respects tax on income for which preliminary tax is payable

after the last day of February, in the calendar year next following that in
which the notice is given;

'League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVII, p. 331.
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II) betriffande kupongskatt A utdelning, som f6rfaller till betalning

A eller efter den 1 januari kalenderAret ndrmast efter det, varunder upp-

signingen dgde rum.

b) I Canada:

I) betraffande inkomstskatt, till1ggsskatt (surtax) diri inbegripen,

f6r beskattningsiret nirmast efter det, varunder uppsdgningen agde rum;

II) betrAffande skatt, pAf6rd enligt avdelning II av Income Tax Act,

sAvitt frAga ar om belopp, som erlagts till eller gottskrivits i Canada icke

bosatta personer A eller efter den 1 januari kalenderAret ndrmast efter det,
varunder uppsigningen agde rum.

SOM SKEDDE i Ottawa i dubbla exemplar den 6 april, 1951.

F6r Kungl. svenska regeringen:
Per WIJKMAN

[L.s.]

F6r Canadas regering:
D. C. ABBOTT

[L.S.]
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(ii) as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January
in the calendar year next following that in which the notice is given.

(b) In Canada:

(i) As respects income tax, including surtax, for the taxation year
next following that in which the notice is given;

(ii) As respects tax levied under Part II of the Income Tax Act, amounts
paid or credited to non-residents on or after 1st January in the calendar
year next following that in which the notice is given.

DONE in duplicate, at Ottawa this 6th day of April, 1951.

For the Royal Government of Sweden:
Per WIJKMAN

[L.S.]

For the Government of Canada:
D.C. ABBOTT

[L.S.]
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 2648. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUtDE
TENDANT A 1VVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A ] TABLIR DES RtGLES D'ASSISTANCE R1RCIPROQUE
EN MATIMRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN-9 A
OTTAWA, LE 6 AVRIL 1951

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement Royal de Suede,
D~sireux de conclure un accord tendant A 6viter les doubles impositions

et h pr~venir l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les imp6ts vis~s par le pr6sent Accord sont:

a) Au Canada:
Les imp6ts sur le revenu, y compris les surtaxes, qui sont lev6s par le

Gouvernement du Canada.

b) En Suede:
L'imp6t d'1tat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les coupons.

2. Le present Accord s'appliquera 6galement h tous les autres imp6ts
fondus sur des principes analogues, qui pourront 6tre lev6s par le Canada pos-
t~rieurement A la signature du present accord, et h tous les autres imp6ts d'] tat
fond6s sur des principes analogues, qui pourront tre lev6s par la Suede pos-
ttrieurement h la signature du present accord.

Article H

1. Dans le present Accord, moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Les expressions ( un des territoires > et ( l'autre territoire )) d6signent
la Suede ou le Canada, suivant que l'exige le contexte;

b) Le terme s imp6t# d6signe l'imp6t su6dois ou l'imp6t canadien, suivant
que l'exige le contexte;

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 1er septembre 1951, par l'6change des instruments de ratification A

Stockholm, conform6ment A l'article XXI.
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c) Le terme ( personne ) comprend tout groupement de personnes, con-
stitu6 ou non en societ6;

d) Le terme <(soci~t6 ) comprend tout corps constitu6;

e) Les expressions <(personne r6sidant en Suedes) et ((personne r~sidant
au Canada # d~signent respectivement toute personne qui, du point de vue de
I'imp6t su6dois, a sa r6sidence en Suede et qui, du point de vue de l'imp6t
canadien, n'a pas sa r6sidence au Canada, et toute personne qui, du point de
vue de l'imp6t canadien, a sa r6sidence au Canada et qui, du point de vue de
t'imp6t su~dois, n'a pas sa r~sidence en Suede; une soci6t6 sera consid6r~e corn-
me ayant son si~ge au Canada si ses affaires sont g~r~es et dirig~es au Canada
et comme ayant son si~ge en Suede si elle a 6t6 constitute conform6ment A la
1gislation su~doise et si ses affaires ne sont pas g~r~es et dirig6es au Canada,
ou si, n'ayant pas t6 ainsi constitu6e, ses affaires sont g6r~es et dirig~es en Suede;

f) Les expressions <(personne r6sidant dans 'un des territoires ) et ( per-
sonne r~sidant dans l'autre territoires) d~signent une personne r~sidant en Suede
ou une personne r~sidant au Canada, suivant que 1'exige le contexte;

g) Les expressions (ientreprise su~doise)> et ( entreprise canadienne
d6signent respectivement une entreprise ou un 6tablissement industriel ou
commercial exploit6 par une personne r~sidant en Suede et une entreprise ou
un 6tablissement industriel ou commercial exploit6 par une personne r6sidant
au Canada; les expressions (i entreprise de l'un des territoires )) et (( entreprise
de l'autre territoire * d~signent une entreprise su~doise ou une entreprise cana-
dienne, suivant que, l'exige le contexte;

h) L'expression ( 6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau, une fabrique
ou tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re ou tout autre lieu
oil se trouvent des ressources naturelles exploitables. Cette expression comprend
6galement un chantier oil des travaux de construction sont execut6s h forfait
pendant une p6riode d'au moins un an, mais elle ne comprend pas une agence,
A moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n6ral de n6gocier et de conclure
des contrats pour le compte de l'entreprise en question et qu'il n'exerce habi-
tuellement ce pouvoir, ou qu'il n'ex~cute ordinairement des commandes pour
le compte de cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont il
dispose. A ce point de vue -

(i) Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle
entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par 1'entremise
d'un courtier ou commissionnaire g~n~ral autoris6, agissant h ce titre
dans le cours habituel de ses affaires;

(ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires poss~de dans
l'autre territoire un centre d'affaires fixe qui se borne h l'achat de produits
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ou de marchandises ne suffira pas, A lui seul, pour faire assimiler ce
centre d'affaires fixe h un &ablissement stable de l'entreprise;

(iii) Le fait qu'une soci&t6 dont le siege se trouve sur l'un des terri-
toires ait une filiale ayant son siege dans l'autre territoire ou exergant une
activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (soit par les
soins d'un &ablissement stable, soit d'une autre mani~re) ne suffira pas, h lui
seul, pour faire assimiler cette filiale h un 6tablissement stable de la soci6t6
mere.

2. Au sens du present Accord, l'expression ((b~n~fices industriels ou com-
merciaux> ne comprend pas les 61lments de revenu sous forme de dividendes,
d'int6rt, de loyers ou de redevances, de frais de gestion, ou de r~mun6ration
du travail ou de services personnels.

Sous reserve des dispositions du present Accord, ces 616ments. de revenu
seront assuj~tis h l'imp6t s6par6ment ou conjointement avec les b6n6fices
industriels ou commerciaux selon les lois des Rtats contractants.

3. Pour l'application des dispositions du present Accord par l'un des Ittats
contractants, tout terme ou expression n'ayant pas fait l'objet d'une autre d6-
finition aura, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6
dans la legislation de cet tetat contractant relative aux imp6ts vis6s par le present
Accord.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise su~doise ne
seront soumis A l'imp6t canadien que si l'entreprise exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale au Canada par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
situ6 dans ce pays. Dans ce cas, lesdits b~n~fices pourront 6tre soumis A l'imp6t.
par le Canada, mais seulement pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablisse-
ment stable.

2. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne
ne seront soumis A l'imp6t su~dois que si l'entreprise exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale en Suede par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
situ6 dans ce pays. Dans ce cas, lesdits b6n~fices pourront 6tre soumis h l'imp6t
par la Suede mais seulement pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement
stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre territoire, il sera attribu6 audit 6tablissement stable
les b~n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement produire
dans cet autre territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant
aux mrnmes activit~s ou des activit6s analogues dans des conditions identiques
ou comparables et traitant au mieux de ses int&ts I'entreprise dont i! est un
&ablissement stable.
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4. Aucune part des b~n6fices r6alis~s par une entreprise de 'un des terri-
toires ne sera attribute h un tablissement stable situ6 dans l'autre territoire
pour le simple motif que l'achat de produits ou de marchandises a 6t6 effectu6
par l'entreprise dans les limites de cet autre territoire.

5. Si une soci6t6 dont le si~ge se trouve dans l'un des territoires tire des
b~n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, le Gouver-
nement de cet autre territoire ne soumettra A aucune forme d'imposition les
dividendes distribu~s par la soci6t6 aux personnes ne r~sidant pas dans cet autre
territoire, ni A un imp6t analogue A l'imp6t sur les b6n6fices non r6partis frappant
les b6n~fices non r6partis de la socit6, en raison du fait que ces dividendes ou
b6n6fices non r~partis repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou
des revenus provenant desdites sources.

Article IV
Si

a) une entreprise de Fun des territoires participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre terri-
toire, ou si

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et
d'une entreprise de l'autre territoire, et

si dans l'un ou l'autre cas sont 6tablies ou impos6es, dans les relations
commerciales ou financi~res des deux entreprises, des conditions qui different
de celles qui existeraient entre des entreprises ind6pendantes,

les b6n~fices qui seraient normalement revenus A l'une des deux entre-
prises, mais qui du fait de ces conditions ne lui sont pas revenus, pourront 6tre
ajout~s aux b~n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n~fices qu'une per-
sonne r6sidant dans Fun des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'a~ro-
nefs seront exon~r6s de l'imp6t dans l'autre territoire.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t canadien sur les dividendes tires de sources situfes
au Canada par une personne r6sidant en Suede n'exc~dera pas 15 pour 100.

Nonobstant les dispositions du paragraphe prec6dent, l'imp6t canadien sur
les dividendes vers6s A une soci6t6 qui a son si~ge en Suede par une soci~t6 qui
a son si~ge au Canada, dont plus de 50 p. 100 des actions comportant en toutes
circonstances pleins droits de vote appartiennent A la premiere soci6t6, n'exc~dera
pas 5 pour 100.
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2. Le taux de l'imp6t su6dois sur les coupons frappant les dividendes
vers6s h une personne r6sidant au Canada n'excgdera pas 15 pour 100.

Nonobstant les dispositions du paragraphe prgc6dent, l'imp6t su6dois sur
les coupons frappant les dividendes vers6s h une socigt6 qui a son si~ge au Canada
par une soci6t6 qui a son siege en Suede, dont plus de 50 p. 100 des actions
comportant en toutes circonstances pleins droits de vote appartiennent a la
premiere soci6t6, n'exc6dera pas 5 pour 100.

3. Le taux de l'imp6t canadien sur les int&ts, loyers, redevances ou autres
revenus analogues provenant de sources situ6es au Canada et perqus par une
personne r6sidant en Suede, n'exc6dera pas 15 pour 100.

4. L'expression .floyers, redevances ou autres revenus analogues # em-
ployge au paragraphe 3 du present article comprend tout paiement relatif.

(i) h la jouissance de biens immobiliers au Canada,
(ii) une invention utilis6e au Canada, ou

(iii) tout bien, raison ou nom commercial, dessin ou autre chose
utilis6 ou vendu au Canada.

Article VII

Les droits d'auteur et autres paiements analogues versfs en contrepartie
de la production ou de la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique,
musicale ou artistique (5 l'exclusion des droits de location ou des redevances
aff~rents aux films cin6matographiques) dont la source se trouve dans l'un des
territoires et dont b~n~ficie une personne r~sidant dans l'autre territoire, seront
exon6rfs de l'impbt dans le premier territoire.

Article VIII

1. Tout revenu tir6 de biens immobiliers situ~s au Canada (h l'exclusion
des revenus provenant d'hypoth~ques ou d'obligations garanties par des biens
immobiliers, mais y compris les redevances vers6es pour 'extraction des ressour-
ces naturelles) par une personne r~sidant en Suede sera exon6r6 de l'imp6t en
Suede.

2. Toute somme en capital, tir6e en r6mun6ration de la vente de droits
de brevet, de sources situ~es dans l'un des territoires par une personne r6sidant
dans l'autre territoire sera exon6r6e de l'imp6t dans le premier territoire.

Article IX

1. Les r6mun6rations (autres que leg pensions) vers~es par la Suede A une
personne physique en contrepartie de services rendus h la Suede dans l'exercice
de fonctions publiques, seront exonr6es de l'imp6t canadien, si ladite personne
est un ressortissant su6dois.
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2. Les r6munrations (autres que les pensions) vers6es par le Canada A une
personne physique en contrepartie de services rendus au Canada dans l'exercice
de fonctions publiques, seront exon~r6es de l'imp6t su6dois.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux sommes
vers~es pour les services rendus relativement A une activit6 industrielle ou com-
merciale A but lucratif exerc6e par l'un ou l'autre des Gouvernements contrac-
tants.

Article X

1. Toute personne physique r6sidant en Suede sera exon6r~e de l'imp6t
canadien sur les b6n~fices ou r6mun6rations pergus en contrepartie de services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus au
Canada au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne au Canada, au cours
de cette ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) Si les services ont 6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant en Suede.

2. Toute personne physique r6sidant au Canada sera exon6re de l'imp6t
su6dois sur les b6n6fices ou r6mun6rations perqus en contrepartie de services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus en
Suede au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur~e du ou des s6jours de cette personne en Suede, au cours de
cette ann6e ne d~passe pas au total 183 jours, et

b) Si les services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r6sidant au Canada.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux b6n6fices
ou r6mun~rations des artistes du spectacle, de la sc~ne, de l'6cran ou de la radio,
ni A ceux des musiciens et des athletes.

Article XI

1. Toute pension ou rente que tire de sources situ~es au Canada une per-
sonne physique r~sidant en Suede sera exon6r6e de l'imp6t canadien.

2. Toute pension ou rente que tire de sources situ~es en Suede une per-
sonne physique r6sidant au Canada sera exon6r6e de l'imp6t su6dois.

3. Le terme . rente ) d6signe une somme d6termin6e payable priodique-
ment a des dates fixes, la vie durant ou pendant une dur6e d6finie ou d6finissable,
en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change du versement
total de sommes suffisantes d'argent ou de valeurs 6quivalentes.
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Article XII

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui touche une r~mu-
n~ration pour l'enseignement qu'il donne, pendant un s~jour temporaire d'au
plus deux ans, dans une universit6, un coll~ge ou tout autre 6tablissement d'ensei-
gnement sup6rieur de l'autre territoire, sera exon~r6 de l'imp6t dans cet autre
territoire en ce qui concerne cette r~mun6ration.

Article XIII

Les 6tudiants ou les apprentis de l'un des territoires, dont tout le temps
est consacr6 h recevoir un enseignement ou une formation professionnelle dans
l'autre territoire seront exon~r~s de l'imp6t dans ce dernier territoire en ce qui
concerne les sommes que leur versent des personnes se trouvant dans le premier
territoire pour assurer leur entretien, leur instruction ou leur formation profes-
sionnelle.

Article XIV

Toute personne r~sidant dans l'un des territoires sera exon6r~e dans l'autre
territoire de tout imp6t sur les b6n~fices r~alis~s sur les ventes, les transferts
ou les 6changes d'avoirs en capital.

Article XV

1. Dans toute la mesure compatible avec les dispositions de la Loi de l'imp6t
sur le revenu, le Canada consent h d~duire de l'imp6t canadien sur les revenus
provenant de sources situ~es en Suede le montant appropri6 de l'imp6t su~dois
vers6 de ce chef.

L'imp6t sp6cial payable en Suede par les artistes de la scene et de la radio,
les musiciens et les athltes (bevillningsavgifter fir vissa offentliga fdrestdIllningar)
sera consid6r6, aux fins du present paragraphe, comme un imp6t su~dois.

2. Les revenus provenant de sources situ6es au Canada, qui, aux termes
de la lgislation canadienne et conform~ment au present accord, sont imposables
au Canada, soit directement soit par voie de retenue, seront exon~r6s de l'imp6t
su~dois.

Il est entendu que, lorsque ce revenu est un dividende vers6 par une soci6t6
dont le siege est au Canada une personne r~sidant en Suede, qui n'est pas une
soci&6t, l'imp6t su~dois peut 6tre prdlev6 sur le montant brut du dividende,
mais le montant de l'imp6t suddois exigible sera r~duit d'une somme 6gale h
15 pour 100 du montant du dividende ainsi impos6.

I1 est 6galement entendu que, lorsque ce revenu appartient h 1'une des
categories mentionn~es au paragraphe 3 de 'article VI (A l'exclusion des rede-
vances ou paiements analogues visas aux articles VII et VIII) et est vers6 par une
personne rsidant au Canada h une personne rsidant en Suede, que ce soit une
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soci6t6 ou non, l'imp6t su6dois peut 6tre pr61ev6 sur le montant brut du revenu
en question, mais le montant de l'imp8t su6dois exigible sera r6duit d'une somme
6gale A 15 pour 100 du montant du revenu ainsi impose.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices ou r6mun6rations relatifs h des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
rendus dans l'un des territoires seront consid6r6s comme des revenus ayant leur
source sur ce territoire, et les services qu'une personne physique a rendus exclu-
sivement ou principalement sur des navires ou des a6ronefs exploit6s par une
personne r6sidant dans l'un des territoires, seront consid6r6s comme rendus
dans ce territoire.

4. Le taux progressif de r'imp6t su6dois auquel seront assuj~ties les per-
sonnes r6sidant en Suede pourra 8tre calcul6 comme si les revenus exon6r6s
aux termes du pr6sent Accord 6tait compris dans le montant total des revenus.

Article XVI

Les ressortissants de 'un des 1ttats contractants, r6sidant sur le territoire
de l'autre & tat contractant ne seront pas assuj6tis ' des imp6ts plus lourds que
ceux auxquels sont assuj~tis les ressortissants de ce dernier ietat.

Article XVII

Lorsque les dispositions du pr6sent accord pr6voient qu'une personne
r6sidant au Canada b6n6ficiera de l'exon6ration ou sera admise au d6gr~vement
en ce qui concerne l'impbt su6dois, des privil6ges analogues d'exon6ration et de
d6grbvement seront 6tendus aux successions indivises dans la mesure oil un
ou plusieurs des ayants droit sont des personnes r6sidant au Canada.

Article XVIII

1. Les autorit6s comptentes des letats contractants 6changeront tous les
renseignements d'ordre fiscal qu'ils d~tiennent ou qu'ils sont en mesure de
recueillir en vertu de leur propre l6gislation et qui leur seraient utiles pour assurer
l'ablissement et le recouvrement r6gulier des imp6ts vis6s par le pr6sent accord
ainsi que 'application, en ce qui concerne ces imp6ts, des dispositions 16gisla-
tives relatives A la r6pression des fraudes fiscales.

Les renseignements ainsi 6chang6s conserveront un caractbre secret et ne
seront pas communiqu6s h des personnes autres que celles qui sont charg6es
de determiner 'assiette et de proc6der au recouvrement des imp6ts vis6s par le
pr6sent accord.

Les dispositions du pr6sent article ne pourront, en aucun cas, 6tre consi-
d6r6es comme imposant h l'un des 1&tats contractants l'obligation de communi-
nuer l'autre t2tat, soit des renseignements autres que ceux que sa propre
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I6gislation fiscale lui permet d'obtenir, soit des renseignements dont la produc-
tion impliquerait la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel
ou la divulgation de proc~d6s de fabrication.

Ces dispositions ne pourront non plus tre consid6r~es comme imposant
l'un des IRtats contractants l'obligation d'accomplir des actes administratifs

qui ne seraient pas conformes A sa r6glementation ou h ses pratiques.

2. L'expression < autorit~s comp6tentes 7 d6signe, dans le cas du Canada,
le Ministre du Revenu national ou son repr~sentant autoris6 et, dans le cas
de la Suede, le Minist~re des Finances.

Article XIX

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des deux Rtats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition
en ce qui concerne les imp6ts vis6s par le present accord peut adresser une
demande l'tat dans lequel il r6side. Si le bien-fond6 de cette demande est
reconnu, l'autorit6 comp6tente de cet letat peut s'entendre avec l'autorit6 com-
p~tente de l'autre IRtat pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Rtats contractants peuvent 6galement
s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r6glks par le
present Accord, ainsi que dans les cas oil l'interpr6tation ou l'application du
present accord donnerait lieu A des difficult~s ou A des doutes.

Article XX

L'accord intervenu entre la Suede et le Canada, en date du 21 novembre
19291, relatif h l'exon~ration r6ciproque de l'imp6t sur le revenu dans le cas des
b~n~fices r~alis~s par les entreprises de transports maritimes, ne sera pas appliqu6
pendant toute la dur6e du pr6sent Accord.

Article XXI

1. Le present Accord est r~dig6 en langues su6doise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi. II sera ratifi6 par les deux Gouvernements con-
tractants. Sa ratification par Sa Majest6 le Roi de Suede aura lieu avec l'assen-
timent du Riksdag.

2. Les instruments de ratification seront 6chang6s A Stockholm aussit6t
que possible.

3. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'change des instru-
ments de ratification et il produira alors ses effets

a) En Suede:
(i) en cc qui concerne l'imp6t sur le revenu 6tabli pendant ou apr~s

l'ann6e civile commengant le I erjanvier 1951, soit sur le revenu pour lequel

Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCVII, p. 331.
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l'imp6t prliminaire est payable au cours de la p6riode comprise entre le
1er mars 1950 et le 28 f~vrier 1951, ou pendant toute p~riode postrieure;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes
payables le ler janvier 1950 ou apr~s cette date.
b) Au Canada:

(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe,
pour l'ann~e d'imposition 1950 et les ann6es d'imposition suivantes;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t pr6lev6 aux termes de la Partie II de la
Loi de l'imp6t sur le revenu, sur les sommes vers6es ou crudities A des non-
r~sidents A compter du ler janvier 1950.

Article XXII

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une dur~e ind6termin~e,
mais chacun des ttats contractants pourra, au plus tard le 30 juin de chaque
ann6e civile, donner A l'autre & tat contractant un avis 6crit de d~nonciation et,
dans ce cas, le pr6sent accord cessera de produire ses effets.

a) En Suede :
(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pour lequel un imp6t

pr~liminaire est payable apr~s le dernier jour de f~vrier de l'ann~e civile
suivant celle oii l'avis a 6t6 donn6;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes
payable a compter du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle oii l'avis a
6t donn6.

b) Au Canada:
(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe,

pour l'ann~e d'imposition suivant celle oii l'avis a 6t6 donn6;
(ii) en ce qui concerne l'imp6t pr6lev6 aux termes de la Partie II de

la Loi de l'imp6t sur le revenu, sur les sommes vers6es ou crudities A des
non-residents A compter du 1er janvier de l'ann~e civile suivant celle oil
l'avis a 6t6 donn6.
FAIT A Ottawa, en double exemplaire, le 6 avril 1951.

Pour le Gouvernement du Canada:
D. C. ABBOTT

[L.S.]

Pour le Gouvernement Royal de Suede:
Per WIJKMAN

[L.S.]
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No. 2649. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON THE INCOME DERIVED FROM SHIP-
PING AND AIRCRAFT... CAPE TOWN, 25 MAY 1951

Cape Town, 25th 7May 1951
Mr. Minister,

The Government of the Union of South Africa and the, Government of
Sweden desiring to conclude an agreement. for the avoidance of double taxation
on the income derived from shipping and aircraft, I have the honour to inform
you that the Government of the Union of South Africa are prepared to conclude
an agreement with the Government of Sweden in the following terms: -

Article I
The expression -

((the business of sea or air transport> means the business of transporting
by sea or by air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or
charterer of ships or aircraft.

( Union enterprise> means the Government of the Union of South Africa,
a physical person ordinarily resident in the Union of South Africa and not
ordinarily resident in Sweden and a corporation or a partnership constituted
under the laws of the Union of South Africa and managed and controlled in
the Union of South Africa.

, .. cdi.h enterprise ,) means the Government of Sweden, a physical person
ordinarily resident in Sweden and not ordinarily resident in the Union of South
Africa and a corporation or a partnership constituted under the laws of Sweden
and managed and controlled in Sweden.

Article II

(1) The Government of the Union of South Africa shall exempt all income
derived from the business of sea or air transport between the Union of South
Africa and other countries by Swedish enterprises engaged in such business
from income tax and all other taxes on income which are chargeable in the Union
of South Africa.

I Came into force on 25 May 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2649. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA SUEDE ET L'UNION SUD-AFRI-
CAINE TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS
MARITIMES ET A) RIENS. LE CAP, 25 MAI 1951

Le Cap, le 25 mai 1951
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement de la
Suede d6sirant conclure un accord tendant 6viter la double imposition des
revenus des entreprises de transport maritimes et a6riens, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine est dispos6 /
conclure avec le Gouvernement de la Suede l'accord dont la teneur suit:

Article I

L'expression :

( 'exploitation de services de transport maritimes ou a6riens ) d6signe les
op6rations de transport des personnes, du b6tail, des marchandises et du courrier
effectu6es par les propri6taires et les affr~teurs de navires ou d'a6ronefs;

s entreprise de l'Union ) d6signe le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine,
les personnes physiques qui r6sident habituellement dans l'Union Sud-Africaine
et qui ne r6sident pas habituellement en Suede, ainsi que les soci&6s de capitaux
et de personnes constitutes conform6ment la l6gislation de l'Union Sud-
Africaine et qui sont dirig6es et administr6es dans l'Union Sud-africaine;

<(entreprise su6doise d6signe le Gouvernement de la Suede, les personnes
physiques qui r6sident habituellement en Suede et qui ne r6sident pas habituelle-
ment dans l'Union Sud-Africaine, ainsi que les soci6ts de capitaux et de per-
sonnes constitu6es conform6ment la l6gislation de la Suede et qui sont dirig6es
et administr6es en Suede.

Article H

1) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine exon6rera de l'imp6t sur le
revenu et de tous autres imp6ts sur le revenu exigibles dans l'Union Sud-
Africaine, tous les revenus tir6s de 1'exploitation de services de transport mari-
time ou a6rien entre l'Union Sud-Africaine et les autres pays par des entreprises
su6doises assurant de tels services.

1 Entr6 en vigueur le 25 mai 1951 par 1'6change desdites notes.
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(2) The Government of Sweden shall exempt all income derived from the
business of sea or air transport between Sweden and other countries by Union
enterprises engaged in such business from income tax and all other taxes on
income which are chargeable in Sweden.

Article III

This agreement shall come into force on the date on which the last of all
such things shall have been done in the Union of South Africa and in Sweden
as are necessary to give the agreement the force of law in the Union of South
Africa and in Sweden respectively and shall thereupon have effect as respects
all income derived on or after the 1st July, 1948.

Article IV

This agreement shall continue in effect indefinitely but may be terminated
by either Government by giving six months notice in writing to the other Govern-
ment, provided that such notice of termination shall only have effect as respects
incomes derived after a period of at least six months from the date of such
notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Sweden, I
suggest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as consti-
tuting an agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

N. C. HAVENGA

Minister of Finance
II

Cape Town, 25 May 1951
IVI I¥11isLer,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
reading as follows: -

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Sweden are in agreement with the foregoing provisions and that your note and
the present reply shall be regardcd as constituting an agreement between our
two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consi-
deration.

C. 0. GISLE

No. 2649
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2) Le Gouvernement de la Suede exon6rera de l'imp6t sur le revenu et de
tous autres imp6ts sur le revenu exigibles en Suede, tous les revenus tir6s de
1'exploitation de services de transport maritime ou a~rien entre la Suede et les
autres pays par des entreprises de l'Union assurant de tels services.

Article III

Le present Accord entrera en vigueur h la date oii aura 6t6 accompli dans
l'Union Sud-Africaine et en Suede le dernier des actes n6cessaires pour donner
force de loi h 'Accord dans l'Union Sud-Africaine et en Suede respectivement,
et produira ensuite ses effets en ce qui concerne tous les revenus r~alis~s h
partir du ler juillet 1948.

Article IV

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin~e,
mais il sera loisible h l'un ou l'autre des 1ttats contractants d'y mettre fin moyen-
nant pr~avis de d~nonciation de six mois 6tant entendu que cette d~nonciation
ne produira ses effets qu'en ce qui concerne les revenus r~alis~s h 1'expiration
d'une p6riode d'au moins six mois h dater de cette d~nonciation.

Si les dispositions pr~c~dentes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la Suede, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse favorable soient
consid6r~es comme consacrant l'Accord entre nos deux Gouvernements sur ce
point.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

N. C. HAVENGA
Ministre des Finances

II

Le Cap, le 25 mai 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse h cette note, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les
dispositions pr~c6dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Suede
et que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme consacrant
l'Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

C. 0. GISLE

N- 2649
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No. 2650. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND
AUSTRIA CONCERNING
THE VALIDITY OF CER-
TAIN PREVIOUSLY CON-
CLUDED AGREEMENTS.
VIENNA, 29 MAY 1951

No 2650. IeCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA SU-
DE ET L'AUTRICHE RE-
LATIF A LA VALIDIT DE
CERTAINS ACCORDS CON-
CLUS ANT1PRIEUREMENT.
VIENNE, 29 MAI 1951

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]"

Wien, den 29. Mai 1951

Herr Gesandter,

Ich beehre mich Ihnen, Herr Gesandter, mitzuteilen, dass die Oster-
reichische Regierung es fir wiinschenswert erachtet, im Einvernehmen mit der
Regierung des K6nigreiches Schweden festzustellen, dass nachstehend genannte
zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreiche Schweden abgeschlos-
sene Vertrage wieder angewendet werden.

Diese sind:

1. Notenwechsel iber die gegenseitige Notifizierung der Veranderungen
im Stande der geistig Kranken vom 26. Mai 1921 und 10. April 1922,

2. Vergleichs - und Schiedsgerichtsvertrag vom 28. Mai 1926,

3. Ubereinkommen vom 17. Juli 1905, abgeschlossen in Den Haag, betref-
fend das Verfahren in b~irgerlichen Rechtssachen, anwendbar erklirt durch
Notenwechsel vom 8. Oktober 1927,

4. Notenwechsel betreffend die Befreiung von bestimmten Abgaben,
Steuern und Gebfihren beim Erwerb von Liegenschaften zum Zwecke der
Unterbringung einer diplomatischen Vertretung vom 8. Oktober 1928, bezw.
vom 26. Oktober 1928,

5. Handels- und Schiffahrtsvertrag vom 26. Janner 1934,

6. Notenwechsel, beinhaltend ein Gegenseitigkeitsiiber - einkommen be-
treffend die Arbeitslosenversicherung vom 15. Janner 1937.

1 Came into force on 29 May 1951 by the 1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1951 par
exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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Da die Regierung des K6nigreiches Schweden in gleicher Weise die Wieder-
anwendung dieser Vertrdge als wiinschenswert erachtet, so werden diese Note,
im Zusammenhang mit Ihrer Antwortnote die offizielle Bestatigung der Willen-
sibereinstimmung beider Regierungen darstellen.

Als Datum der Wiederanwendbarkeit soll der Tag des Notenaustausches
gelten.

Genehmigen, Herr Gesandter, den
achtung.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vienna, 29 May 1951

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Austrian Government con-
siders it desirable, in agreement with
the Royal Swedish Government, to
renew the application of the Agree-
ments between the Republic of Austria
and the Kingdom of Sweden listed
below.

They are

1. Exchange of Notes concerning
the Exchange of Notifications with
regard to Persons of Unsound Mind,
of 26 May 1921 and 10 April 1922,1

2. Treaty of Conciliation and Arbi-
tration of 28 May 1926,2

3. The Convention concerning Civil
Procedure, concluded at The Hague
on 17 July 1905, 3 given effect by the
exchange of notes of 8 October 1927,

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. IX,
p. 318.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXI,
p. 193.

3 De Martens: Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s&ie, tome II, p. 243; and
League of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180;
Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C,
p. 265.

Ausdruck meiner vorziiglichen Hoch-

GRUBER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vienne, le 29 mai 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement autrichien estime
qu'il est souhaitable de d6clarer expres-
s~ment, de concert avec le Gouverne-
ment royal de Suede, que les accords
ci-dessous 6num6r~s entre la R~pu-
blique d'Autriche et le Royaume de
Suede sont remis en vigueur.

Ces accords sont les suivants:

1. Echange de notes en date des
26 mai 1921 et 10 avril 1922, relatif
A l'6change de notifications concernant
les ali~n&s. 1

2. Trait6 de conciliation et d'arbi-
trage, en date du 28 mai 1926.2

3. Convention relative A la proc6dure
civile, conclue La Haye le 17 juillet
19053et dclar&e applicable par l'6chan-
ge de notes du 8 octobre 1927.

1 Soci&t des Nations, Recueil des Traitds,
vol. IX, p. 318.

2 Socik6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXI, p. 193.

3 De Martens: Nouveau Recueil gdinral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome II, p. 243; et
Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. L,
p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p. 420, et
vol. C, p. 265.

N- 2650
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4. Exchange of Notes. .conperning
exemption from the payment of er-
tain fees, taxes and duties in connexion
with the acquisition of premises for
the accommodation of a diplomatic
mission, of 8 October and 26 October
1928,

5. Treaty of commerce and naviga-
tion of 26 January 1934,

6. Exchange of Notes constituting
an agreement regarding reciprocity
in the matter of unemployment insur-
ance, 15 January 1937.1

As the Royal Swedish Government
also considers it desirable to renew
the application of these agreements,
this note and your reply will be
regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

The application of the agreement
shall be deemed to have been renewed
on the day of the exchange of the
notes.

I have the honour, etc.

GRUBER

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXIV, p. 125.

No. 2650

4. 1Rchange de notes en date des
8 et 26 octobre 1928, concernant
1'exon6ration de certains droits, taxes
et imp6ts payables lors de l'acquisition
d'immeubles destints i l'installation
d'une mission diplomatique.

5. Trait6 de commerce et de navi-
gation, en date du 26 janvier 1934.

6. tchange de notes, en date du
15 janvier 1937, constituant un accord
de rtciprocit6 en mati~re d'assurance-
ch6mage.1

& tant donn6 que le Gouvernement
du Royaume de Siide estime 6gale-
ment souhaitable de remettre en
vigueur les accords sus-indiqu6s, la
prtsente note et votre rtponse seront
consid6rtes comme confirmant offi-
ciellement 1'entente intervenue ce
sujet entre les deux Gouvernements.

La date de la remise en vigueur
sera celle de l'6change de notes.

Veuillez agrter, etc.

GRUBER

Soci&tt des Nations, Recueil des Trait's,
vol. CLXXIV, p. 125.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, den 29. Mai 1951
Herr Bundesminister,

Hierdurch beehre ich mich, Ihren Brief vom heutigen Tage des folgenden
Inhaltes zu bestatigen :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen das Einverstindnis der K6nigl. Schwedischen
Regierung zu der vorgeschlagenen Regelung mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vienna, 29 May 1951

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of today's
date reading as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you
that the Royal Swedish Government
concurs with the proposed arrange-
ment.

I have the honour, etc.

K.-A. DE BELFRAGE

K.-A. DE BELFRAGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vienne, le 29 mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note en date de ce jour, con-
que dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement royal de Suede
donne son accord l'arrangement
propose.

Veuillez agr~er, etc.

K.-A. DE BELFRAGE

No 2650




